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This carefully crafted ebook is formatted for your eReader with a functional and detailed table of contents. Theri (English: Spark) is a 2016 Indian Tamil-language action thriller film written and directed by Atlee and produced by Kalaipuli S. Thanu. The film features Vijay, Samantha Ruth Prabhu and Amy Jackson in the lead roles, while Mahendran, Prabhu and Raadhika Sarathkumar amongst others form an ensemble cast. Featuring music composed by G. V. Prakash Kumar and cinematography handled by George C. Williams. This book has been derived from Wikipedia: it contains the entire text of the title Wikipedia article + the entire text of all the 92 related (linked) Wikipedia articles to the title article. This book does not contain illustrations. e-Pedia (an imprint of e-artnow) charges for the convenience service of formatting these e-books for your eReader. We donate a part of our net income after taxes to the Wikimedia Foundation from the sales of all books based on Wikipedia content.
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This carefully crafted ebook is formatted for your eReader with a functional and detailed table of contents. Fan is a 2016 Indian psychological thriller film directed by Maneesh Sharma and featuring Shah Rukh Khan in the lead role. The film is produced by Aditya Chopra under the banner of Yash Raj Films, and tells the story of an obsessive fan of a star who looks just like the star. The soundtrack album and original score are composed by Vishal–Shekhar and Andrea Guerra respectively. The film was released on 15 April 2016. Made on a budget of ₹850 million, the film collected ₹792.5 million in India and ₹613.5 million from overseas territories. The film was declared a blockbuster by Box office India. This book has been derived from Wikipedia: it contains the entire text of the title Wikipedia article + the entire text of all the 164 related (linked) Wikipedia articles to the title article. This book does not contain illustrations. e-Pedia (an imprint of e-artnow) charges for the convenience service of formatting these e-books for your eReader. We donate a part of our net income after taxes to the Wikimedia Foundation from the sales of all books based on Wikipedia content.
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This carefully crafted ebook is formatted for your eReader with a functional and detailed table of contents. Lucifer is an American fantasy police procedural comedy-drama television series developed by Tom Kapinos that premiered on Fox on January 25, 2016. It features a character created by Neil Gaiman, Sam Kieth, and Mike Dringenberg taken from the comic book series The Sandman, who later became the protagonist of the spin-off comic book series Lucifer written by Mike Carey, both published by DC Comics' Vertigo imprint. This book has been derived from Wikipedia: it contains the entire text of the title Wikipedia article + the entire text of all the 286 related (linked) Wikipedia articles to the title article. This book does not contain illustrations. e-Pedia (an imprint of e-artnow) charges for the convenience service of formatting these e-books for your eReader. We donate a part of our net income after taxes to the Wikimedia Foundation from the sales of all books based on Wikipedia content.
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This carefully crafted ebook is formatted for your eReader with a functional and detailed table of contents. Kristen Mary Jenner (née Houghton, HOH-tən, formerly Kardashian; born November 5, 1955) is an American television personality who rose to fame for starring in the reality television series Keeping Up with the Kardashians, together with her family. This book has been derived from Wikipedia: it contains the entire text of the title Wikipedia article + the entire text of all the 89 related (linked) Wikipedia articles to the title article. This book does not contain illustrations. e-Pedia (an imprint of e-artnow) charges for the convenience service of formatting these e-books for your eReader. We donate a part of our net income after taxes to the Wikimedia Foundation from the sales of all books based on Wikipedia content.
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Descendants of the Sun






Descendants of the Sun (Hangul: 태양의 후예; RR: Taeyang-ui Huye) is a 2016 South Korean television series starring Song Joong-ki[image: External link], Song Hye-kyo, Jin Goo, and Kim Ji-won. It aired on KBS2 from February 24 to April 14, 2016, on Wednesdays and Thursdays at 22:00 for 16 episodes. KBS then aired three additional special episodes from April 20 to April 22, 2016 containing highlights and the best scenes from the series, the drama's production process, behind-the-scenes footage, commentaries from cast members and the final epilogue.[1][2][3]

The series was a major hit in South Korea[image: External link] where it drew a peak audience share of 38.8%, and received immense popularity across Asia[image: External link]. It received several nominations at the 52nd Baeksang Arts Awards where its leads won Popularity and Global Star Awards, and was awarded the Grand Prize in Television.[4]



TOP
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 Plot




Yoo Si-jin (Song Joong-ki[image: External link]) is the captain of a South Korean Special Forces unit. He and his friend Master Sergeant Seo Dae-young (Jin Goo) are off-duty when they witness a young man, Kim Ki-bum (Kim Min-seok), steal a motorcycle and apprehend him. The thief is injured during his capture and therefore sent to the hospital. Dae-young realizes his cellphone was stolen by the thief and goes to the hospital along with Si-jin to retrieve his cellphone.

In the emergency room, Si-jin meets Dr. Kang Mo-yeon (Song Hye-kyo) for the first time, and is instantly attracted to her. Mo-yeon mistakenly assumes Si-jin is part of the thief's criminal gang, due to his nickname "Big Boss", which is actually his call sign. He proves his identity with the help of army surgeon Yoon Myung-ju (Kim Ji-won).

Si-jin and Mo-yeon begin to date, but due to their jobs, their dates are often interrupted halfway. Si-jin receives his orders to be deployed on a peacekeeping mission in the fictional country of Uruk. Meanwhile, Mo-yeon is upset because she had been passed over for professorship in favor of a colleague who had familial connections to the hospital management. When Si-jin returns and meets Mo-yeon again, they talk about their views on life and realize how different they are. Si-jin, as a soldier, kills to protect lives while Mo-yeon, as a doctor, honors the Hippocratic Oath and tries to save lives. Due to this difference in viewpoints on life, they agree to part ways. Dae-young, on the other hand, faces a dilemma on whether to continue with his relationship with Myung-ju or risk being forced out of the army by Myung-ju's father for breaking fraternization rules.

Eight months later, Mo-yeon rebuffs the sexual advances of the hospital director and as a result is assigned to lead a medical team to Uruk. There, Si-jin and Mo-yeon reunite. Through their encounters in Uruk—an earthquake and an epidemic—their love for each other grows stronger. Mo-yeon gains an insight into Si-jin's job and is forced to confront the stark reality that she may never have full disclosure of his whereabouts due to the highly classified nature of his work and the possibility of him being killed in action. While in Uruk, Mo-yeon accidentally confesses her feelings (much to the amusement of their respective teams) and the two officially start dating.

Si-jin and Mo-yeon continue their relationship after returning to Korea, until Si-jin and Dae-young are sent on a classified operation in which they disappear and are assumed to be dead. Months pass, and Mo-yeon mourns his death, deciding to commemorate his passing with a volunteer trip to Albania. This is where Si-jin eventually finds her after he and Dae-young are rescued from captivity by "a friend from afar", a soldier from North Korea whom Si-jin had helped save earlier. Si-jin and Mo-yeon along with Myung-ju and Dae-young are all happily reunited with each other.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Cast
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 Principal





	
Song Joong-ki[image: External link] as Captain Yoo Si-jin (a.k.a. Big Boss)




	The Captain and team leader of Alpha Team, a fictional elite special forces unit in South Korea. He followed in the footsteps of his father, a retired Sergeant Major, into the military and graduated from the Korea Military Academy at the top of his class. Si-jin cares little for the politics of war and believes in protecting and defending those who need help, his country and his men's honor, even if it means having to question his superiors' orders. His light-hearted approach to life and witty sense of humor made him popular with his team but Mo-yeon quickly realizes that it was his way of deflecting her questions about his job and coping with the pain of losing comrades. At the end of the series, he was promoted to Major.




	
Song Hye-kyo as Doctor Kang Mo-yeon (a.k.a. Beauty)[5]





	A cardiothoracic surgeon who works at Haesung Hospital. She is an assertive woman who believes that competence overrules connections but is hit by the harsh reality that she still cannot go anywhere without any connections. She stands firmly by her principles and doesn't fall prey easily to her emotions, though she is not afraid to admit her mistakes.




	
Jin Goo as Master Sergeant[image: External link] Seo Dae-young (a.k.a. Wolf)




	As the senior non-commissioned officer in Alpha Team, Dae-young is a career military man who sticks to his principles and is extremely loyal to his commanding officer Si-jin and comrades. He is notorious amongst recruits and Academy cadets as a strict instructor. His level head and vast experience often come in handy in times of crisis during deployments. He is often the straight man to the happy-go-lucky Si-jin and possesses a sharp deadpan sense of humor. For much of the series he struggles with expressing his true feelings for Myung-ju.




	
Kim Ji-won as First Lieutenant Yoon Myung-ju




	An army doctor who is also the daughter of Lieutenant General Yoon, commander of the South Korean Special Forces Brigade. She follows her father's footsteps and graduates from the Korea Military Academy, where she was a junior of Si-jin, before doing an internship at Haesung Hospital. At her first assignment she meets Dae-young, a non-commissioned soldier. Their relationship was considered a taboo as she was an officer and he was a non-commissioned officer but it did not hinder her from pursuing Dae-young, much to the Lt. Gen's chagrin.
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 Supporting
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 Alpha Team Members





	Park Hoon as Staff Sergeant[image: External link] Choi Woo-geun (a.k.a. Snoopy)

	
Choi Woong as Staff Sergeant Gong Cheol-ho (a.k.a. Harry Potter)

	
Ahn Bo-hyun as Staff Sergeant Class Im Gwang-nam (a.k.a. Piccolo)
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 Haesung Hospital Medical Services Team





	
Onew as Lee Chi-hoon (1st year resident of Thoracic Surgery a.k.a. Handsome Spaceman)[6]


	
Lee Seung-joon as Song Sang-hyun (General Surgeon)

	
Seo Jeong-yeon as Ha Ja-ae (ER Nursing Team)

	Park Hwan-hee as Choi Min-ji (ER Nurse)
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 People at Haesung Hospital





	
Hyun Jyu-ni as Pyo Ji-soo (Pathology Specialist)

	
Tae In-ho as Han Suk-won (Chairman of Haesung Hospital)

	Park Ah-in as Kim Eun-ji (Thoracic Surgery Specialist)

	
Jo Woo-ri as Jang Hee-eun (1st Year Resident of Anesthesiology) (wife of Dr. Lee Chi-hoon)
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 Tae Baek Army





	
Kang Shin-il as Lieutenant General Yoon Gil-joon (a.k.a. Yellow Tiger) (Myung-ju's father)

	Kim Byeong-cheol as Lieutenant Colonel (later promoted to Colonel[image: External link]) Park Byung-soo

	
Kim Min-seok as Private First Class Kim Ki-bum (later promoted to Staff Sergeant as seen in ep 16). A pickpocket later enlisted to the army.
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 Uruk area





	Cho Tae Kwan as Daniel Spencer (Peacemaker Emergency Doctor Team)

	
Jeon Soo-jin as Ri Ye-hwa (Peacemaker Emergency Nurse Team)

	
David Lee McInnis as David Argus (Gang Boss, former Delta Force Captain), the main antagonist.

	Dean Dawson as the Chief of Police (Tae Baek Police Chief)

	
Jo Jae-yoon as Jin Young-soo (Chief Manager of Uruk Electric Power Corporation)

	
Lee Yi-kyung as Kang Min-jae

	Zyon Barreto as Fatima

	Elena Zhernovaia as Valentine

	David Pipes as Martin (World Times Reporter)

	
Ji Seung-hyun as Senior Lieutenant Ahn Jung-joon, Korean People's Army.

	Kwak In-joon as Lee Han-soo (Minister of Foreign Affairs)

	Joey Albright as US Army Delta Force member
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 Cameos





	
Lee Kwang-soo as shooting arcade operator (episode 1)[7]


	
Lee Jong-hyuk as Captain Kim Jin-seok (episode 2, 5, 10, 15)

	Matthew Douma as Jordan, US Army Delta Force Captain (episode 2, 10, 12)[8]


	Jung Ji-won as TV announcer (episode 2)

	Park Tae-won as TV announcer (episode 2)

	
Ryu Hwa-young as Seo Dae-young's ex-girlfriend (episode 4)

	Jun In-taek as Yoo Young-geun (Yoo Shi Jin's father) (episode 6, 7, 15, 16)

	Park Joon-geum as Lee Chi-hoon's mother (episode 7, 11)

	
Yoo Ah-in as bank reception Eom Hong-shik (episode 13)

	Nam Ki-ae as Kang Mo-yeon's mother (episode 13)

	
Lee Jae-yong as Lieutenant General Choi Ji-ho, Korean People's Army

	
Red Velvet as themselves (episode 16)
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 Production




Descendants of the Sun was fully pre-produced before airing which is a departure from the live-shoot production format that characterizes most Korean dramas.[9] The drama is Song Joong-ki's comeback project after serving his two years of mandatory military service.[10] The production cost a staggering 13 billion won (approximately $10.8 million) to produce.[11]

Initially, there were doubts about the profitability of the drama, as a story involving a soldier may not be enough to garner a very high successive rate. This is revealed when SBS were reluctant to continue with the project. It was then passed to KBS.[12] According to tvN, lead actor Song Joong-ki was not the first choice of writers and directors for the hit South Korean series. The 6 June episode of tvN's The List 2016 revealed the names of four actors who rejected the role before Joong-ki was chosen. As per the show, the A-listers who passed the role includes Won Bin, Jo In-sung, Gong Yoo, and Kim Woo-bin. Reportedly, the actors were skeptical on sporting the army style short hair. It is also said that the artists expressed slight discomfort on portraying a role of a soldier and could not commit with the pre-production format of the show.[13]

On June 12, 2015, lead actors Song Joong-ki and Song Hye-kyo filmed their first scene in Seoul.[14] On September 28, 2015, the entire cast and crew (including the four leads, Song Joong-ki, Song Hye-kyo, Jin Goo, Kim Ji-won, as well as supporting actors Kang Shin-il and Onew) departed for Greece[image: External link].[15] The team resided in the country for approximately a month to shoot episodes crucial to the drama's plot.[16][17] According to Greek and South Korean news portals and blogs, filming mainly took place in Zakynthos, Arachova, Lemnos, and Navagio.[18]

On November 25, 2015, it was announced that actor Song Joong-ki injured his arm while filming an action scene for the drama on November 23. On December 7, 2015, Song Joong-ki returned to work only 2 weeks after he was injured and spotted filming at a station in Seoul.[19][20][21] The MERS-CoV outbreak in South Korea in 2015 also seriously hampered filming schedules. The outbreak claimed the lives of 33 people, according to WHO.[22]

The location which served as the Mowuru Company's base camp was set at the exhausted Taebaek Hanbo Coal Mine while earthquake scenes were mostly filmed at the Samtan Art Mine. Filming also took place at Camp Greaves DMZ Experience Centre, once a US Army base camp during the Korean War.[23] Filming at Haesung Hospital was actually done at the Seoul St Mary's Hospital.[24]

The crew wrapped up the last shoot in the early morning of December 30, 2015.[25]

Less than a year after Descendants, director Baek Sang-hoon, cinematographer Kim Si-hyeong and music director Gaemi, real name Kang Dong-yoon, once again collaborated for another hit KBS drama, Love in the Moonlight (2016).[26]
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 Reception




Descendants received immense popularity both locally, with a peaking rating of 40%, making it the first weeknight series to do so in the country since Moon Embracing the Sun in 2012; as well as internationally, where it has been sold to 32 countries and translated into 32 different languages.[27][28] It is particularly popular in China, where its government mouthpiece People's Daily praised it as "an excellent advertisement for conscription" showcasing South Korea's "national spirit" and "communitarian culture".[28] The success of the drama helped revived the Hallyu[image: External link] wave that was in decline over recent years, boosting tourism and spreading Korean culture.[29][28] It has also inspired a trend in making pre-produced dramas.[30]

Korea Times said "At a time when Korean melodramas are said to have been losing steam, ‘Descendants of the Sun' brought fantasy together with a number of different genres to create a high quality production." and "the drama appeals to viewers' desires for justice in a society that appears to lack it."[31]

The drama's success helped boost Korea's economy, contributing in a rise of tourists, overseas sales of products featured in the drama; and more investment in Korean entertainment companies by Chinese companies seeking partnerships.[32] Descendants has been reported to have earned 3 billion won from product placement advertisements (PPL) and 10 billion won from sales of related sound tracks and video-on-demand service.[31] The "Two Tone Lip Bar" lipstick that Song Hye-Kyo wore in a scene on the show has broken sales records for Aritaum in South Korea with Laneige subsequently hosting its own Descendants of the Sun makeup event on its homepage. The product became so popular that it sold out four days after its release on the popular Chinese shopping website, 11th Street, owned by its Korean parent-company, SK Planet.[33][34] The same product also experienced "double digit growth" in Singapore.[35] Laneige, Dal.Komm Coffee, KGC Cheong Kwan Jang Korean Red Ginseng, Subway and Hyundai all reported a surge in sales after exposure of their products in the drama.[36]

However, there has been controversy surrounding the use of product placement in this drama.[37] Some critics argued that there was excessive product placement in the drama and that the use of product placement undermined the drama's content and artistry.[38]
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 Original soundtrack






	Volume 1



	No.
	Title
	Artist
	Length



	1.
	"Always"
	Yoon Mi-rae
	3:25



	2.
	"Everytime"
	Chen and Punch
	3:08



	3.
	"This Love" (이 사랑)
	Davichi
	3:46



	4.
	"You Are My Everything"
	Gummy
	4:00



	5.
	"Once Again" (다시 너를)
	Kim Na-young feat. Mad Clown
	3:55



	6.
	"Save The Day"
	Various Artists
	3:20



	7.
	"Mission Part 1"
	Various Artists
	4:25



	8.
	"Time Is Running Out"
	Various Artists
	3:29



	9.
	"Hidden Genius"
	Various Artists
	4:53



	10.
	"Endless War"
	Various Artists
	2:48



	11.
	"My Everything"
	Various Artists
	2:54



	12.
	"Heart Break"
	Various Artists
	4:16



	13.
	"Military Dignity"
	Various Artists
	2:08



	14.
	"Mission Part 2"
	Various Artists
	6:14



	15.
	"I Love You"
	Various Artists
	2:53



	16.
	"Aroma"
	Various Artists
	1:56



	17.
	"War Of Tomorrow"
	Various Artists
	3:58



	18.
	"The Lover"
	Various Artists
	3:25



	19.
	"You're My Everything (English ver.)"
	Gummy
	4:00






	Volume 2



	No.
	Title
	Artist
	Length



	1.
	"Talk Love" (말해! 뭐해?)
	K.Will
	3:37



	2.
	"With You"
	Lyn
	4:15



	3.
	"By My Side" (사랑하자)
	SG Wannabe
	3:46



	4.
	"Wind Beneath Your Wings" (그대, 바람이 되어)
	M.C the MAX
	3:55



	5.
	"How Can I Love You"
	XIA (Junsu)
	4:20



	6.
	"No More War"
	Various Artists
	3:52



	7.
	"Always I Love You"
	Various Artists
	2:42



	8.
	"Fighter"
	Various Artists
	2:32



	9.
	"Mission2 - Epic Tension"
	Various Artists
	4:45



	10.
	"Lonely Road"
	Various Artists
	4:18



	11.
	"Vital Fantasy"
	Various Artists
	3:01



	12.
	"Love You 2"
	Various Artists
	2:58



	13.
	"Don't Forget Me"
	Various Artists
	3:30



	14.
	"Time Is Running Out (Ver. 2)"
	Various Artists
	3:41



	15.
	"Attention (Mission ver.)"
	Various Artists
	3:25



	16.
	"Move Forward"
	Various Artists
	3:41



	17.
	"Freedom"
	Various Artists
	3:40



	18.
	"Attention O.R.I"
	Various Artists
	1:51





Chart Performance 




	Title
	Year
	Peak chart positions
	Sales [39]
	Remarks



	Gaon[40]




	"Always" (Yoon Mi-rae)
	2016
	2
	

	KOR (DL): 1,454,125+[41]




	
Part 1





	"Everytime" (Chen and Punch)
	1
	

	KOR (DL): 1,241,255+[42]




	
Part 2





	"This Love" (Davichi)
	1
	

	KOR (DL): 1,671,196+[43]




	
Part 3





	"You Are My Everything" (Gummy)
	1
	

	KOR (DL): 1,600,720+[44]




	
Part 4





	"Once Again" (Kim Na-young ft. Mad Clown)
	2
	

	KOR (DL): 1,056,319+[45]




	
Part 5





	"Talk Love" (K.Will)
	1
	

	KOR (DL): 1,347,821+[46]




	
Part 6





	"With You" (Lyn)
	15
	

	KOR (DL): 532,924+[47]




	
Part 7





	"By My Side" (SG Wannabe)
	8
	

	KOR (DL): 864,429+[48]




	
Part 8





	"Wind Beneath Your Wings" (M.C the MAX)
	7
	

	KOR (DL): 588,832+[49]




	
Part 9





	"How Can I Love You" (XIA (Junsu))
	1
	

	KOR (DL): 674,908+ [50]




	
Part 10





	"—" denotes releases that did not chart or were not released in that region.
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 Ratings




In the tables below, the blue numbers represent the lowest ratings and the red numbers represent the highest ratings.



	Episode #
	Original broadcast date
	Average audience share



	TNmS Ratings[51]
	AGB Nielsen[52]



	Nationwide
	Seoul National Capital Area
	Nationwide
	Seoul National Capital Area



	1
	February 24, 2016
	12.6% (7th)
	12.7% (4th)
	14.3% (4th)
	14.4% (4th)



	2
	February 25, 2016
	13.5% (6th)
	14.5% (4th)
	15.5% (3rd)
	16.0% (4th)



	3
	March 2, 2016
	21.8% (2nd)
	22.7% (1st)
	23.4% (2nd)
	24.6% (2nd)



	4
	March 3, 2016
	22.9% (2nd)
	23.5% (2nd)
	24.1% (2nd)
	25.1% (2nd)



	5
	March 9, 2016
	24.6% (2nd)
	26.3% (1st)
	27.4% (1st)
	29.2% (1st)



	6
	March 10, 2016
	25.4% (2nd)
	27.6% (1st)
	28.5% (1st)
	29.8% (1st)



	7
	March 16, 2016
	27.0% (2nd)
	28.9% (1st)
	28.3% (1st)
	30.1% (1st)



	8
	March 17, 2016
	25.9% (2nd)
	28.7% (1st)
	28.8% (1st)
	30.5% (1st)



	9
	March 23, 2016
	29.7% (1st)
	32.3% (1st)
	30.4% (1st)
	31.0% (1st)



	10
	March 24, 2016
	28.8% (1st)
	31.0% (1st)
	31.6% (1st)
	33.3% (1st)



	11
	March 30, 2016
	29.1% (2nd)
	31.3% (1st)
	31.9% (1st)
	33.5% (1st)



	12
	March 31, 2016
	31.1% (1st)
	33.9% (1st)
	33.0% (1st)
	34.3% (1st)



	13
	April 6, 2016
	30.4% (1st)
	33.7% (1st)
	33.5% (1st)
	35.0% (1st)



	14
	April 7, 2016
	31.1% (1st)
	33.5% (1st)
	33.0% (1st)
	35.6% (1st)



	15
	April 13, 2016
	31.1% (1st)
	35.6% (1st)
	34.8% (1st)
	37.5% (1st)



	16
	April 14, 2016
	35.3% (1st)
	40.5% (1st)
	38.8% (1st)
	41.6% (1st)



	Average
	26.3%
	28.5%
	28.6%
	30.1%



	Special
	April 20, 2016
	15.3% (5th)
	16.6% (4th)
	17.7% (4th)
	19.5% (3rd)



	April 21, 2016
	12.3% (6th)
	13.9% (5th)
	13.6% (5th)
	14.7% (5th)



	April 22, 2016
	10.9% (7th)
	11.8% (6th)
	12.2% (5th)
	13.2% (6th)
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 Awards and nominations






	Year
	Award
	Category
	Recipient
	Result
	Ref.



	
2016


	
52nd Baeksang Arts Awards


	Grand Prize (TV)
	Descendants of the Sun
	Won
	[53]



	Best Drama
	Nominated



	Best Director (TV)
	Lee Eung-bok, Baek Sang-hoon
	Nominated



	Best Actor (TV)
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Best Actress (TV)
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Best Scriptwriter (TV)
	Kim Eun-sook, Kim Won-seok
	Nominated



	Most Popular Actor (TV)
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won



	Jin Goo
	Nominated



	Most Popular Actress (TV)
	Song Hye-kyo
	Won



	Kim Ji-won
	Nominated



	iQiyi Global Star Award
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won



	Song Hye-kyo
	Won



	Jin Goo
	Nominated



	Kim Ji-won
	Nominated



	
2nd Scene Stealer Festival


	Scene Stealer Award (Male)
	Lee Seung-joon
	Won
	[54]



	Jo Jae-yoon
	Won



	Newcomer Scene Stealer Award (Male)
	Onew
	Won



	
1st Indonesian Television Awards


	Special Award
	Jin Goo
	Won
	[55]



	
43rd Korean Broadcasting Grand Prize


	Best Drama
	Descendants of the Sun
	Won
	[56]



	
11th Seoul International Drama Awards[image: External link]


	Excellent Korean Drama
	Won
	[57]



	Outstanding Korean Actor
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won



	Outstanding Korean Drama OST
	Gummy (You Are My Everything)
	Won



	
5th APAN Star Awards


	Grand Prize (Daesang)
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won
	[58][59]



	Song Hye-kyo
	Nominated



	Drama of the Year
	Descendants of the Sun
	Won



	Top Excellence Award, Actor in a Miniseries
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Top Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Best Supporting Actor
	Lee Seung-joon
	Nominated



	Jin Goo
	Won



	Best Supporting Actress
	Kim Ji-won
	Won



	Best New Actor
	Kim Min-seok
	Nominated



	Best APAN Star Award
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won



	Best Couple Award
	Song Joong-ki[image: External link] and Song Hye-kyo
	Won



	Jin Goo and Kim Ji-won
	Nominated



	
9th Korea Drama Awards


	Grand Prize (Daesang)
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated
	[60]



	Best Drama
	Descendants of the Sun
	Won



	Best Drama Writer
	Kim Eun-sook
	Nominated



	Excellence Award, Actor
	Jo Jae-yoon
	Won



	Best New Actor
	Kim Min-seok
	Nominated



	Best Original Soundtrack
	Gummy (You Are My Everything)
	Nominated



	
Korean Advertisers Association Awards


	Best Drama
	Descendants of the Sun
	Won
	[61]



	
1st Asia Artist Awards


	Grand Prize (Daesang), Drama
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated
	[62]



	Best Artist Award, Actress
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Best Celebrity Award, Actor
	Jin Goo
	Won



	Best Celebrity Award, Actress
	Kim Ji-won
	Won



	Best Rookie Award, Actress
	Park Hwan-hee
	Nominated



	Best OST Award
	Gummy (You Are My Everything)
	Won



	Popularity Award, Actor
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Popularity Award, Actress
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Kim Ji-won
	Nominated



	
8th Melon Music Awards


	Best OST
	Gummy (You Are My Everything)
	Nominated
	



	Yoon Mi-rae (Always)
	Won
	[63]



	Davichi (This Love)
	Nominated
	



	
18th Mnet Asian Music Awards


	Best OST
	Nominated
	



	
21st Asian Television Awards[image: External link]


	Best Drama Series
	Descendants of the Sun
	Won
	[64]



	
Korean Popular Culture and Arts Awards


	Presidential Award
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won
	[65]



	Song Hye-kyo
	Won



	
29th Grimae Awards


	Grand Prize (Daesang)
	Kim Si-hyung, Uhm Jun-sung (Cinematography)
	Won
	[66]



	
30th KBS Drama Awards


	Grand Prize (Daesang)
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won
	[67]



	Song Hye-kyo
	Won



	Top Excellence Award, Actor
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Top Excellence Award, Actress
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Excellence Award, Actor in a Miniseries
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Jin Goo
	Nominated



	Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Song Hye-kyo
	Nominated



	Kim Ji-won
	Won



	Best Supporting Actor
	Jo Jae-yoon
	Nominated



	Best Supporting Actress
	Seo Jeong-yeon
	Nominated



	Best New Actor
	Kim Min-seok
	Nominated



	Onew
	Nominated



	Best New Actress
	Kim Ji-won
	Won



	Best Screenwriter
	Kim Eun-sook, Kim Won-seok
	Won



	Netizen Award
	Song Joong-ki[image: External link]
	Nominated



	Song Hye-kyo
	Nominated



	Best Couple Award
	Song Joong-ki[image: External link] & Song Hye-kyo
	Won



	Jin Goo & Kim Ji-won
	Won



	Asia Best Couple Award
	Song Joong-ki[image: External link] & Song Hye-kyo
	Won



	2017
	
31st Golden Disk Awards


	Best OST
	Gummy (You Are My Everything)
	Won
	[68]



	
26th Seoul Music Awards


	OST Award
	Won
	[69]



	
29th Korean Producer Awards


	Best Performer Award
	Song Joong-ki[image: External link]
	Won
	[70]



	
Korea Communications Commission Broadcasting Awards


	Grand Prize for Excellence in Production
	Descendants of the Sun
	Won
	[71]



	
50th WorldFest-Houston International Film Festival


	Special Jury Award (TV series)
	Won
	[72]
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 International broadcast





	In China, iQiyi bought the exclusive rights to stream the show for US$250,000 per episode which, in total, is equivalent to about 40% of the show’s production costs. The show was released simultaneously in South Korea and China, the first Korean drama to do so, and was viewed 2.4 billion times by April 2016.[73][74] Its popularity in China caused concern with the country's Ministry of Public Security, posting a warning on its official Weibo account against the drama warning viewers "watching Korean dramas could be dangerous, and even lead to legal troubles". It is part of a growing concern among Chinese officials who are wary of the growing influence of Korean pop culture on the Chinese populace since the similar success of My Love from the Star[image: External link] in 2014.[75]


	In Hong Kong, it was streamed on Viu with Traditional Chinese subtitles four hours after the original broadcast and also aired on ViuTV.[76][77]


	In Singapore, the drama was streamed on Viu with English and Chinese subtitles. Each episode was available to stream eight hours after the original South Korean broadcast.In May 2017, it was also streamed onto the national television, Channel U, debuting from 3rd May onwards. [78] During its run it was the most watched show on Viu in the country and enjoyed ratings as high as 31.8%.[79][80] Statistics from March 2016 showed about 60% of users on Viu had tuned in to watch the drama.[81] In the week following its finale, eight songs from the drama's soundtrack occupied the top 10, including the top six positions, of Singapore's Top 30 Singles chart.[82]


	In Malaysia, the drama was streamed on Viu with English, Malay and Chinese subtitles within 24 hours of the original South Korean broadcast.[83][84][85] It aired one week later on KBS World through ASTRO channel subscription. It premiered on 8TV on June 9, 2016, with Malay subtitles.[86]


	In Vietnam, the drama premiered on April 21, 2016, on HTV2.[87][88]


	In Thailand, the drama premiered on May 7, 2016, on Channel 7.[89] Prior to the screening of the drama in Thailand, Prayut Chan-o-cha, the prime minister of Thailand, called for citizens of Thailand to watch the drama claiming it conveys messages of "patriotism, sacrifice, obeying orders and being a dutiful citizen".[90] The drama's lead star, Song Joong-ki, visited Thailand in May 2016 to promote the drama as part of his Asia-wide tour.[91]


	In Japan, the drama premiered on June 21, 2016, on the cable channel BS Sky PerfecTV!.[92] Reports have claimed that the drama was sold for US$100,000 per episode.[93]


	In the Philippines, the drama premiered on July 25, 2016, on GMA Network as part of The Heart of Asia[image: External link] programming block, dubbed in Filipino.[94]


	In Indonesia, the drama is available to stream on Viu with Indonesian subtitles.[95] It premiered on RCTI on July 25, 2016.[96]


	In Cambodia, the drama premiered on August 5, 2016, on Hang Meas HDTV under the title, រឿងភាគកូរ៉េ "ម្ចាស់ព្រះអាទិត្យ dubbed into Khmer.[97]


	In Greece, the drama will premiere on December 7, 2016, on TV100 The Municipal Television of Thessaloniki with Greek subtitles. TV100 is the only TV network in Greece that airs K-Dramas.[98][99] The drama also contributed to the rise of tourism in Greece, where scenes of the drama were shot.[100]


	In India, it's Hindi dubbed version premiered on February 8, 2017 and was telecast from Monday to Saturday, 20:00 Indian time on Zindagi and was well received by Indian audiences.[101]


	In some countries, the drama is available to stream on Viki with subtitles in many languages created by the volunteer community. Each episode was available to stream a couple hours after the original South Korean broadcast.[102] The drama was also broadcast around the world on KBS World with English subtitles.[103]


	The drama was put up for streaming worldwide on Netflix.
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 Adaptation and sequel
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 Adaptation




A Chinese film adaptation produced by Huace Film & TV and directed by Zhang Yibai is planned.[104]
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 Sequel




As per KBS's Head of Drama, Jung Sung-ho, the sequel is set to premiere in 2017. He added that the planned project may involve an entirely new story than the first series, which may instead involve second leads Jin Goo and Kim Ji-won, who play Master Sergeant Seo Dae-young and Lieutenant Yoon Myeong-ju respectively.[105] The sequel, this time, will be co-produced by Jidam Inc., the production company behind the hit and award-winning TV dramas My Daughter, Geum Sa-wol and Jang Bo-ri is Here!.[106]


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 References






	
^ "'태양의후예' 스페셜 20~23일 연속방송…'나를 돌아봐' 결방"[image: External link] (in Korean). Sports Chosun. April 11, 2016. Retrieved June 5, 2016.


	
^ "KBS 측 "‘태양의 후예’ 스페셜 방송 3일 연속 편성"(공식입장)"[image: External link] (in Korean). JoongAng Ilbo. March 29, 2016. Retrieved June 5, 2016.


	
^ "태양의후예 후속 '국수의신' 방송 27일부터, 20일부터 3일간 '태양의후예' 특별방송"[image: External link] (in Korean). Sports Today. April 15, 2016. Retrieved June 5, 2016.


	
^ "'Descendants of the Sun' wins grand prize from broadcasting watchdog"[image: External link]. Yonhap News.


	
^ Yoon, Sarah (May 19, 2015). "Song Hye-kyo talks her next role as military doctor with Elle"[image: External link]. K-pop Herald. Retrieved September 20, 2015.


	
^ "Viewers of 'Descendants of the Sun' are impressed by SHINee Onew's acting"[image: External link]. allkpop. Retrieved 14 June 2017.


	
^ Choi, He-suk (July 16, 2015). "Song Joong-ki recruits Lee Kwang-soo for new drama"[image: External link]. K-pop Herald. Retrieved September 20, 2015.


	
^ ""Produce 101" Trainee Jun Somi’s Father Cameos in "Descendants of the Sun" "[image: External link]. Soompi. February 25, 2016. Retrieved March 16, 2016.


	
^ "Descendants of the Sun outpaces My Love from the Star"[image: External link]. Yonhap News. March 10, 2016. Retrieved March 15, 2016.


	
^ "Song Joong Ki, Song Hye Kyo, Jin Goo and Kim Ji Won Confirm for ′Descendants of the Sun′"[image: External link]. MWAVE. April 2, 2015. Retrieved March 15, 2016.


	
^ orionight. "The Staggering Production Cost of "Descendants of the Sun" Revealed"[image: External link]. Soompi. Retrieved April 6, 2016.


	
^ "The Reason SBS Missed Out on "Descendants of the Sun" and "Signal" "[image: External link]. Soompi. March 9, 2016. Retrieved July 2, 2016.


	
^ "Descendants of the Sun: See who were the 4 actors who rejected Song Joong Ki's role"[image: External link]. International Business Times. June 8, 2016.


	
^ "Song Joong Ki and Song Hye Kyo revealed to have started filming Descendants of the Sun "[image: External link]. Allkpop. June 12, 2015. Retrieved September 30, 2015.


	
^ Sung, So-young (October 1, 2015). "Song Joong-ki is filming in Greece"[image: External link]. Korea JoongAng Daily. Retrieved October 11, 2015.


	
^ "Descendants of the Sun Starts Filming in Greece With Month-Long Schedule"[image: External link]. Soompi. September 29, 2015. Retrieved September 30, 2015.


	
^ "Song Joong-ki, Song Hye-kyo in Greece for drama shoot"[image: External link]. K-pop Herald. September 30, 2015. Retrieved September 30, 2015.


	
^ "Descendants of the Sun filming in Greece"[image: External link]. Hancinema. October 17, 2015. Retrieved October 17, 2015.


	
^ "Song Joong Ki Suffers Injury While Filming Action Scene for "Descendants of the Sun" "[image: External link]. Soompi. November 24, 2015. Retrieved December 14, 2015.


	
^ "Song Joong Ki’s Agency Updates Fans on His Injury"[image: External link]. Soompi. November 27, 2015. Retrieved December 14, 2015.


	
^ "Song Joong Ki returns to Descendants of the Sun despite injury"[image: External link]. DramaFever. December 10, 2015. Retrieved December 14, 2015.


	
^ "Middle East respiratory syndrome coronavirus (MERS-CoV) – Republic of Korea"[image: External link]. World Health Organization. July 3, 2015.


	
^ "Filming sites of "Descendants of The Sun" "[image: External link]. funko. March 24, 2016. Retrieved June 10, 2016.


	
^ "Hospitals-kdramaland"[image: External link]. kdramaland. June 10, 2016. Retrieved June 10, 2016.


	
^ "Song Joong Ki and Song Hye Kyo Wrap Up Filming for "Descendants of the Sun" "[image: External link]. Soompi. December 29, 2015. Retrieved January 5, 2016.


	
^ "'송송커플' 송중기·송혜교, '구르미' 촬영장에 커피차 응원.."보검이 화이팅" "[image: External link]. Sports Chosun.


	
^ Park, Hyun-Taek (March 25, 2016). "Descendants of the sun has been exported 32 countries."[image: External link].


	
^ a b c "Descendants of the Sun: the Korean military romance sweeping Asia"[image: External link]. BBC News. March 26, 2016.


	
^ "'Descendants of the Sun' sets new standards for K-dramas in 2016"[image: External link]. Korea Times. December 25, 2016.


	
^ "Pre-production of 'Descendants of the Sun' raised drama's quality: writer"[image: External link]. Yonhap. April 23, 2016.


	
^ a b "New hallyu dawns on 'Descendants of the Sun' "[image: External link]. Korea Times. April 3, 2016.


	
^ "Drama Series Gives Boost to Korean Economy"[image: External link]. Epoch Times. April 26, 2016.


	
^ "Song Hye-Kyo Makeup Beauty : Descendants of the Sun Kang Mo Yeon Laneige Two Tone Lipstick | SweetNara"[image: External link]. SweetNara. April 1, 2016. Retrieved April 11, 2016.


	
^ 영남일보. "'태양의 후예' 중국대륙 삼키다, 송중기 황치열 특집 기사 봇물 '송혜교 상품'은 동났다"[image: External link]. 영남일보. Retrieved April 11, 2016.


	
^ "What Singapore fans think of Descendants Of The Sun’s finale"[image: External link]. The Straits Times. April 16, 2016.


	
^ "Descendants of the Sun shines bright for brands"[image: External link]. Marketing Interactive. Retrieved December 7, 2016.


	
^ "유통업계 ‘태양의 후예’ PPL 광고 효과 ↑, ‘사고 싶지 말입니다’"[image: External link]. Asia Today (in Korean). April 10, 2016. Retrieved April 18, 2016.


	
^ 한국경제TV. "태양의 후예 PPL "시청자 우롱하나"...높은 시청률로 돈벌기? - 한국경제TV"[image: External link]. www.wowtv.co.kr. Retrieved April 11, 2016.


	
^ "Gaon Download Chart"[image: External link]. Gaon. Archived from the original[image: External link] on July 16, 2015. Retrieved March 3, 2016.


	
^ "Gaon Digital Chart"[image: External link]. Gaon. Archived from the original[image: External link] on July 16, 2015. Retrieved March 3, 2016.


	
^ Cumulative sales for "Always":

	"2016 Year Download Chart (see #9)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "Everytime":

	"2016 Year Download Chart (see #22)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "This Love":

	"2016 Year Download Chart (see #4)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "You Are My Everything":

	"2016 Year Download Chart (see #6)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "Once Again":

	"2016 Year Download Chart (see #31)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "Talk Love":

	"2016 Year Download Chart (see #14)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "With You":

	"2016 Half Year Download Chart (see #68)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved July 8, 2016.

	"2016 July Download Chart (see #286)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved September 17, 2016.

	"2016 August Download Chart (see #393)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved September 17, 2016.





	
^ Cumulative sales for "Be My Side":

	"2016 Year Download Chart (see #53)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ Cumulative sales for "Wind Beneath Your Wings":

	"2016 Half Year Download Chart (see #65)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved July 8, 2016.

	"2016 July Download Chart (see #161)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved September 17, 2016.

	"2016 August Download Chart (see #246)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved September 17, 2016.





	
^ Cumulative sales for "How Can I Love You":

	"2016 Year Download Chart (see #95)"[image: External link]. Gaon Chart. Korea Music Content Industry Association. Retrieved January 14, 2017.





	
^ "TNMS Daily Ratings: this links to current day-select the date from drop down menu"[image: External link]. TNMS Ratings (in Korean). Archived from the original[image: External link] on November 28, 2013. Retrieved September 17, 2015.


	
^ "AGB Daily Ratings: this links to current day-select the date from drop down menu"[image: External link]. AGB Nielsen Media Research (in Korean). Archived from the original[image: External link] on December 26, 2013. Retrieved September 17, 2015.


	
^ "'52회 백상예술대상', '동주' '태양의 후예' 대상...'시그널' 3관왕(종합)"[image: External link] [“Dongju” And “Descendants of the Sun” Take Home Grand Prizes At The 52nd Baeksang Arts Awards + Full List Of Winners]. Busan.com. June 4, 2016.


	
^ "온유·신혜선, 2016 신스틸러페스티벌 남녀 신인상"[image: External link] [SHINee’s Onew And Shin Hye Sun To Receive Newcomer “Scene Stealer” Awards]. enews24. July 7, 2016.


	
^ "Daftar Lengkap Pemenang Indonesian Television Awards 2016"[image: External link]. Sindo News. September 16, 2016.


	
^ "'43th 한국방송대상' 알권리 충족 SBS 대상…황정음·하현우 개인상[종합]"[image: External link] [Winners Of “43rd Korean Broadcasting Grand Prize” Awards Announced]. Isplus. September 2, 2016.


	
^ "Winners Of The 11th Seoul Drama Awards 2016 Announced"[image: External link]. Soompi. September 8, 2016.


	
^ "[2016 APAN] 송중기, 생애 첫 대상 해냈다…조진웅 최우수상 (종합)"[image: External link] [Winners Announced For The 2016 APAN Star Awards]. My Daily. October 2, 2016.


	
^ Mattew, llin (September 27, 2016). "APAN Star Awards 2016: Complete nomination list; Descendants of the Sun earns 8 nods"[image: External link]. International Business Times.


	
^ "김소연, 데뷔 22년만에 첫 연기대상..2관왕 영예[2016 KDA 종합]"[image: External link] [Winners Of The 2016 Korea Drama Awards Revealed]. OSEN. October 7, 2016.


	
^ "'광고주가 뽑은 좋은 모델' 설현·김우빈"[image: External link] [Advertisers select Seolhyun and Kim Woo Bin as the best models]. Yonhap. October 13, 2016.


	
^ "'AAA' 조진웅∙엑소 대상…방탄소년단∙박보검∙윤아 2관왕 [종합]"[image: External link] [Winners of the 2016 Asia Artist Awards]. TV Daily. November 16, 2016.


	
^ "Winners from the 2016 MelOn Music Awards"[image: External link]. Kpop Herald. November 20, 2016.


	
^ "Asian Television Awards: ‘Descendants,’ ‘Green’ Share Top Honors"[image: External link]. Variety. December 2, 2016.


	
^ "‘대중문화예술상’ 송중기 송혜교 유아인 GD, 대통령-국무총리 표창(종합)"[image: External link] [2016 Popular Culture And Arts Awards Winners Revealed]. Newsen. October 27, 2016.


	
^ "김응수-유이-윤균상, '2016 그리메상' 연기자 부문 수상"[image: External link]. SPOTV News. December 16, 2016.


	
^ "[2016KBS연기대상] 대상은 '태양의후예' 송중기·송혜교, 다관왕은 '구르미'(종합)"[image: External link] [2016 KBS Drama Awards Winners]. eToday. January 1, 2017.


	
^ "[MD리뷰] "역시 음원퀸" 트와이스, 이변없는 골든디스크 대상"[image: External link] [Winners Of The 31st Golden Disc Awards Day 1]. My Daily. January 13, 2017.


	
^ "'서가대' 엑소, 4년 연속 대상..방탄은 앨범·트와이스는 음원상[종합]"[image: External link] [Winners Of The 26th Seoul Music Awards]. OSEN. January 19, 2017.


	
^ "'한국PD대상' 트와이스X송중기 수상, 끝없는 대세행보 [종합]"[image: External link] [Song Joong Ki And TWICE Receive Accolades At The 29th Korea Producer Awards]. OSEN. March 17, 2017.


	
^ "'Descendants of the Sun' wins grand prize from broadcasting watchdog"[image: External link]. Yonhap. March 20, 2017.


	
^ "KBS Wins 10 Awards at 50th WorldFest-Houston Int'l Film Festival"[image: External link]. KBS World. May 2, 2017.


	
^ "Korean Drama 'Descendants Of The Sun' Breaks Records Thanks To Chinese Investments"[image: External link]. Forbes. April 5, 2016.


	
^ "Chinese love for Descendants of the Sun hits 2.4 billion views in latest episode"[image: External link]. AsiaOne.


	
^ "Chinese government warns of dangers of Korean dramas as Descendants Of The Sun hits 440m views in China"[image: External link]. The Straits Times.


	
^ "Viu app nets 1.2m downloads in Hong Kong"[image: External link]. Marketing Interactive. Retrieved December 7, 2016.


	
^ "Across Asia, viewers fall in love with wildly popular South Korean military romance drama"[image: External link]. The Japan Times. April 12, 2016.


	
^ "Korean Drama Series Online TV Viu Launches In Singapore"[image: External link]. Vulcan Post.


	
^ GWENDOLYN NG. "Descendants Of The Sun: Hot, hot, hot"[image: External link]. The Straits Times.


	
^ "Viu Singapore - #DescendantsOfTheSun hits a new tv rating... - Facebook"[image: External link].


	
^ Gwendolyn Ngnggwen@sph.com.sg (April 5, 2016). "Descendants Of The Sun star Song Joong Ki: "It feels natural for me to be in a soldier's uniform", Entertainment News & Top Stories"[image: External link]. The Straits Times.


	
^ "Music Weekly AsiaTop 30 Singles Chart Singapore - Music Weekly Asia"[image: External link]. Web.archive.org. April 24, 2016. Archived from the original on April 24, 2016.


	
^ "Viu Malaysia - If you haven’t yet, today’s the perfect day..."[image: External link]. Facebook. April 2, 2016.


	
^ "Viu Malaysia - This is going to be huge. Song Joong-Ki &... - Facebook"[image: External link].


	
^ "TM Customers Will Receive Free VIU Pemium Subscription"[image: External link].


	
^ "tonton"[image: External link]. tonton. Retrieved December 7, 2016.


	
^ "'Descendants of the Sun' stirs debate over Korean atrocities in Vietnam | Asia Times"[image: External link]. Atimes.com. April 2, 2016.


	
^ "HTV2 - Trailer Hậu Duệ Mặt Trời"[image: External link]. YouTube. April 15, 2016.


	
^ "คอนเฟิร์ม! ไทยได้ลิขสิทธิ์ Descendants of the Sun เตรียมออกอากาศช่อง 7 เร็วๆนี้!"[image: External link]. sanook (in Thai).


	
^ "Thai PM calls on people to watch 'Descendants of the Sun' "[image: External link]. Koreatimes.co.kr. March 18, 2016.


	
^ "Thai Fans Descend on Airport to Welcome ‘Descendants of th"[image: External link]. En.yibada.com. May 5, 2016.


	
^ "BSスカパー！｜スカパー！の"おまけ"チャンネル BSスカパー！（BS241）"[image: External link]. Bs-sptv.com. Retrieved December 7, 2016.


	
^ "'Descendants of the Sun' to premiere in Japan"[image: External link]. Yonhap News Agency.


	
^ "The highest-rating Korean Drama of 2016, #DescendantsOfTheSun, malapit nang mapanuod sa GMA!"[image: External link]. GMA Network's Twitter (in Filipino).


	
^ "Viu Indonesia - Tonton tayangan Korea favorit kamu dengan..."[image: External link]. Facebook. May 27, 2016.


	
^ "RCTI | Rajawali Citra Televisi Indonesia"[image: External link]. Rcti.tv. Retrieved December 7, 2016.


	
^ Hang Meas HDTV. "រឿងភាគកូរ៉េ "ម្ចាស់ព្រះអាទិត្យ" | Trailer"[image: External link]. YouTube. Retrieved December 7, 2016.


	
^ "| Δημοτική Εταιρεία Πληροφόρησης, Θεάματος και Επικοινωνίας"[image: External link] (in Greek). Fm100.gr. Retrieved December 7, 2016.


	
^ <http://fm100.gr/shows/single/oi-apogonoi-toy-ilioy-descendants-sun[image: External link]


	
^ http://www.allkpop.com/article/2016/03/tourists-flock-to-this-country-to-stand-where-song-joong-ki-and-song-hye-kyo-stood-in-descendants-of-the-sun[image: External link]


	
^ "Descendants of the Sun - Coming Soon"[image: External link]. Zindagi. Zee Entertainment Enterprises. Retrieved January 27, 2017.


	
^ "Exclusive: "Descendants of the Sun" Press Conference - Soompi"[image: External link]. Soompi.


	
^ "KBSWORLD -Weekly Schedule"[image: External link]. Kbsworld.kbs.co.kr. Retrieved December 7, 2016.


	
^ Ryan, Fergus (July 5, 2016). "Hit Korean TV Drama ‘Descendants’ to be Remade as Chinese Film"[image: External link]. China Film Insider. Retrieved July 6, 2016.


	
^ Kaur, Gungeet (April 29, 2016). "Descendants of the Sun season 2: Second edition of Song Joong-ki starrer to be aired in 2017"[image: External link]. International Business Times. Retrieved April 29, 2016.


	
^ "NEW·'왔다장보리' 제작사 손잡았다.."제 2의 '태후' 제작" (NEW, "Jang Bo-ri" producer Jidam start collaboration, plan to produce "Descendants 2")"[image: External link]. OSEN via The Chosun Ilbo. October 25, 2016. Retrieved January 18, 2017.
















[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous 
 External links





	Official website[image: External link]

	
Descendants of the Sun[image: External link] at HanCinema


	
Descendants of the Sun[image: External link] at MyDramaList






Categories[image: External link]:

	Grand Prize Paeksang Arts Award (television) winners[image: External link]

	Korean Broadcasting System television dramas[image: External link]

	2016 South Korean television series debuts[image: External link]

	2016 South Korean television series endings[image: External link]

	2010s South Korean television series[image: External link]

	Military television series[image: External link]

	Screenplays by Kim Eun-sook[image: External link]

	South Korean romance television series[image: External link]

	South Korean pre-produced television series[image: External link]














This page was last edited on 14 June 2017, at 02:56.




	This text is based on the Wikipedia article Descendants of the Sun: https://en.wikipedia.org/wiki/Descendants_of_the_Sun [image: External link] which is released under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 3.0 Unported License available online at: http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/legalcode [image: External link]

List of authors: https://tools.wmflabs.org/xtools/wikihistory/wh.php?page_title=Descendants_of_the_Sun [image: External link]












Back to main article 



Contents




	1 Subgenres

	2 See also

	3 References

	4 External links





Romance Film






"Love film" redirects here. For the UK-based video service, see LoveFilm[image: External link].

For films entitled "Romance", see Romance (disambiguation)[image: External link].

Romance films or romance movies are romantic love stories recorded in visual media for broadcast in theaters and on TV[image: External link] that focus on passion[image: External link], emotion[image: External link], and the affectionate romantic involvement of the main characters and the journey that their genuinely strong, true and pure romantic love takes them through dating, courtship or marriage[image: External link]. Romance films make the romantic love story or the search for strong and pure love and romance the main plot focus. Occasionally, romance lovers face obstacles such as finances[image: External link], physical illness[image: External link], various forms of discrimination[image: External link], psychological restraints or family that threaten to break their union of love. As in all quite strong, deep, and close romantic relationships, tensions of day-to-day life, temptations[image: External link] (of infidelity[image: External link]), and differences in compatibility enter into the plots of romantic films.[1]

Romantic films often explore the essential themes of love at first sight[image: External link], young with older love, unrequited romantic love, obsessive love, sentimental love, spiritual love[image: External link], forbidden love/romance, platonic love, sexual and passionate love, sacrificial love, explosive and destructive love, and tragic love[image: External link]. Romantic films serve as great escapes and fantasies for viewers, especially if the two people finally overcome their difficulties, declare their love, and experience life "happily ever after", implied by a reunion and final kiss. In romantic television series, the development of such romantic relationships may play out over many episodes, and different characters may become intertwined in different romantic arcs.
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Historical romance[image: External link] - A romantic story with a period setting. This includes films such as Gone with the Wind[image: External link], Doctor Zhivago[image: External link] and Titanic[image: External link].

	
Romantic drama usually revolves around an obstacle which prevents deep and true romantic love between two people. Music is often employed to indicate the emotional mood, creating an atmosphere of greater insulation for the couple. The conclusion of a romantic drama typically does not indicate whether a final romantic union between the two main characters will occur. Some examples of romantic drama films are The Bridges of Madison County[image: External link], The English Patient[image: External link], Falling in Love[image: External link], Casablanca[image: External link], Never Say Good Bye[image: External link], Memoirs of a Geisha[image: External link], Last Tango in Paris[image: External link], Water for Elephants[image: External link] and The Fault in Our Stars[image: External link].[2]


	
Chick flick[image: External link] is a term often associated with romance films as many are targeted to a female audience.[3][4] Although many romance films may be targeted at women, this is not a defining characteristic of a romance film and a chick flick does not necessarily have a romance as a central theme, revolve around the romantic involvement of characters or even contain a romantic relationship. As such, the terms cannot be used interchangeably. Films of this genre include Dirty Dancing[image: External link], The Notebook[image: External link], Dear John[image: External link], A Walk to Remember[image: External link], and Romeo + Juliet[image: External link].

	
Romantic comedies[image: External link] are films with light-hearted, humorous plotlines, centered on romantic ideals such as that true love is able to surmount most obstacles. Humour in such films tends to be of a verbal, low-key variety or situational, as opposed to slapstick.[5] Films within this genre include Four Weddings and a Funeral[image: External link], Love Actually[image: External link], Moonstruck[image: External link], As Good as It Gets[image: External link], Something's Gotta Give[image: External link], It Happened One Night[image: External link], When Harry Met Sally...[image: External link], Annie Hall[image: External link], and The Apartment[image: External link].

	
Romantic fantasies[image: External link] describe fantasy[image: External link] stories using many of the elements and conventions of the romance genre.[6]


	
Romantic action comedies are films that blend romantic comedy[image: External link] and action. Examples include Killers[image: External link], Knight and Day[image: External link], Mr. & Mrs. Smith[image: External link], This Means War[image: External link] and The Bounty Hunter[image: External link].

	
Romantic thriller[image: External link] is a genre of film which has a storyline combining elements of the romance film and the thriller genre[image: External link]. Some examples of romantic thriller films are The Adjustment Bureau[image: External link], The Phantom of the Opera[image: External link], The Tourist[image: External link], The Bodyguard[image: External link], Unfaithful[image: External link], and Wicker Park[image: External link].[7]
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Drama






"Dramas" and "dramatics" redirect here. For other uses, see Drama (disambiguation)[image: External link].

See also: Drama (film and television)[image: External link]


Drama is the specific mode[image: External link] of fiction[image: External link] represented[image: External link] in performance[image: External link].[1] The term comes from a Greek[image: External link] word meaning " action[image: External link]" (Classical Greek[image: External link]: δρᾶμα, drama), which is derived from "I do" (Classical Greek[image: External link]: δράω, drao). The two masks associated with drama represent the traditional generic[image: External link] division between comedy[image: External link] and tragedy[image: External link]. They are symbols of the ancient Greek[image: External link] Muses[image: External link], Thalia[image: External link], and Melpomene[image: External link]. Thalia was the Muse of comedy (the laughing face), while Melpomene was the Muse of tragedy (the weeping face). Considered as a genre of poetry[image: External link] in general, the dramatic mode has been contrasted with the epic[image: External link] and the lyrical[image: External link] modes ever since Aristotle[image: External link]'s Poetics[image: External link] (c. 335 BCE)—the earliest work of dramatic theory[image: External link].[2]

In English (as was the analogous case in many other European languages), the word " play[image: External link]" or "game" (translating the Anglo-Saxon[image: External link] plèga or Latin[image: External link] ludus) was the standard term used to describe drama until William Shakespeare[image: External link]'s time—just as its creator was a "play-maker" rather than a "dramatist" and the building was a "play-house" rather than a " theatre[image: External link]."[3] The use of "drama" in a more narrow sense to designate a specific type of play[image: External link] dates from the modern era. "Drama" in this sense refers to a play that is neither a comedy nor a tragedy—for example, Zola's[image: External link] Thérèse Raquin[image: External link] ( 1873[image: External link]) or Chekhov's[image: External link] Ivanov[image: External link] ( 1887[image: External link]). It is this narrower sense that the film[image: External link] and television[image: External link] industries, along with film studies[image: External link], adopted to describe " drama[image: External link]" as a genre[image: External link] within their respective media. "Radio drama[image: External link]" has been used in both senses—originally transmitted in a live performance, it has also been used to describe the more high-brow and serious end of the dramatic output of radio[image: External link].[4]

The enactment of drama in theatre[image: External link], performed by actors[image: External link] on a stage[image: External link] before an audience[image: External link], presupposes collaborative[image: External link] modes of production and a collective[image: External link] form of reception. The structure of dramatic texts[image: External link], unlike other forms of literature[image: External link], is directly influenced by this collaborative production and collective reception.[5] The early modern[image: External link] tragedy[image: External link] Hamlet[image: External link] ( 1601[image: External link]) by Shakespeare and the classical Athenian[image: External link] tragedy Oedipus Rex[image: External link] (c. 429 BCE) by Sophocles[image: External link] are among the masterpieces of the art of drama.[6] A modern example is Long Day's Journey into Night[image: External link] by Eugene O’Neill[image: External link] (1956).[7]

Drama is often combined with music[image: External link] and dance[image: External link]: the drama in opera[image: External link] is generally sung throughout; musicals[image: External link] generally include both spoken dialogue[image: External link] and songs[image: External link]; and some forms of drama have incidental music[image: External link] or musical accompaniment underscoring the dialogue ( melodrama[image: External link] and Japanese Nō[image: External link], for example).[8] Closet drama[image: External link] describes a form that is intended to be read, rather than performed.[9] In improvisation[image: External link], the drama does not pre-exist the moment of performance; performers devise a dramatic script spontaneously before an audience.[10]
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Main article: Theatre of ancient Greece[image: External link]


Western[image: External link] drama originates in classical Greece[image: External link].[11] The theatrical culture[image: External link] of the city-state[image: External link] of Athens[image: External link] produced three genres[image: External link] of drama: tragedy[image: External link], comedy[image: External link], and the satyr play[image: External link]. Their origins remain obscure, though by the 5th century BCE they were institutionalised[image: External link] in competitions[image: External link] held as part of festivities[image: External link] celebrating the god Dionysus[image: External link].[12] Historians know the names of many ancient Greek dramatists, not least Thespis[image: External link], who is credited with the innovation of an actor ("hypokrites") who speaks (rather than sings) and impersonates a character[image: External link] (rather than speaking in his own person), while interacting with the chorus[image: External link] and its leader (" coryphaeus[image: External link]"), who were a traditional part of the performance of non-dramatic poetry ( dithyrambic[image: External link], lyric[image: External link] and epic[image: External link]).[13]

Only a small fraction of the work of five dramatists, however, has survived to this day: we have a small number of complete texts by the tragedians Aeschylus[image: External link], Sophocles[image: External link] and Euripides[image: External link], and the comic writers Aristophanes[image: External link] and, from the late 4th century, Menander[image: External link].[14] Aeschylus' historical tragedy The Persians[image: External link] is the oldest surviving drama, although when it won first prize at the City Dionysia[image: External link] competition in 472 BCE, he had been writing plays for more than 25 years.[15] The competition (" agon[image: External link]") for tragedies may have begun as early as 534 BCE; official records ("didaskaliai") begin from 501 BCE when the satyr play[image: External link] was introduced.[16] Tragic dramatists were required to present a tetralogy[image: External link] of plays (though the individual works were not necessarily connected by story or theme), which usually consisted of three tragedies and one satyr play (though exceptions were made, as with Euripides' Alcestis[image: External link] in 438 BCE). Comedy[image: External link] was officially recognized with a prize in the competition from 487 to 486 BCE.

Five comic dramatists competed at the City Dionysia[image: External link] (though during the Peloponnesian War[image: External link] this may have been reduced to three), each offering a single comedy.[17] Ancient Greek comedy[image: External link] is traditionally divided between "old comedy" (5th century BCE), "middle comedy" (4th century BCE) and "new comedy" (late 4th century to 2nd BCE).[18]
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Main article: Theatre of ancient Rome[image: External link]


Following the expansion of the Roman Republic[image: External link] (509–27 BCE) into several Greek territories between 270–240 BCE, Rome encountered Greek drama[image: External link].[19] From the later years of the republic and by means of the Roman Empire[image: External link] (27 BCE-476 CE), theatre spread west across Europe, around the Mediterranean and reached England; Roman theatre[image: External link] was more varied, extensive and sophisticated than that of any culture before it.[20]

While Greek drama continued to be performed throughout the Roman period, the year 240 BCE marks the beginning of regular Roman drama[image: External link].[21] From the beginning of the empire, however, interest in full-length drama declined in favour of a broader variety of theatrical entertainments.[22] The first important works of Roman literature[image: External link] were the tragedies[image: External link] and comedies[image: External link] that Livius Andronicus[image: External link] wrote from 240 BCE.[23] Five years later, Gnaeus Naevius[image: External link] also began to write drama.[23] No plays from either writer have survived. While both dramatists composed in both genres[image: External link], Andronicus was most appreciated for his tragedies and Naevius for his comedies; their successors tended to specialise in one or the other, which led to a separation of the subsequent development of each type of drama.[23]

By the beginning of the 2nd century BCE, drama was firmly established in Rome and a guild[image: External link] of writers (collegium poetarum) had been formed.[24] The Roman comedies that have survived are all fabula palliata[image: External link] (comedies based on Greek subjects) and come from two dramatists: Titus Maccius Plautus[image: External link] (Plautus) and Publius Terentius Afer[image: External link] (Terence).[25] In re-working the Greek originals, the Roman comic dramatists abolished the role of the chorus[image: External link] in dividing the drama into episodes[image: External link] and introduced musical accompaniment to its dialogue[image: External link] (between one-third of the dialogue in the comedies of Plautus and two-thirds in those of Terence).[26] The action of all scenes is set in the exterior location of a street and its complications often follow from eavesdropping[image: External link].[26]

Plautus, the more popular of the two, wrote between 205 and 184 BCE and twenty of his comedies survive, of which his farces[image: External link] are best known; he was admired for the wit[image: External link] of his dialogue and his use of a variety of poetic meters[image: External link].[27] All of the six comedies that Terence wrote between 166 and 160 BCE have survived; the complexity of his plots, in which he often combined several Greek originals, was sometimes denounced, but his double-plots enabled a sophisticated presentation of contrasting human behaviour.[27] No early Roman tragedy survives, though it was highly regarded in its day; historians know of three early tragedians—Quintus Ennius[image: External link], Marcus Pacuvius[image: External link], and Lucius Accius[image: External link].[26]

From the time of the empire, the work of two tragedians survives—one is an unknown author, while the other is the Stoic philosopher[image: External link] Seneca[image: External link].[28] Nine of Seneca's tragedies survive, all of which are fabula crepidata (tragedies adapted from Greek originals); his Phaedra[image: External link], for example, was based on Euripides[image: External link]' Hippolytus[image: External link].[29] Historians do not know who wrote the only extant[image: External link] example of the fabula praetexta (tragedies based on Roman subjects), Octavia[image: External link], but in former times it was mistakenly attributed to Seneca due to his appearance as a character[image: External link] in the tragedy.[28]
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Main article: Medieval theatre[image: External link]


Beginning in the early Middle Ages[image: External link], churches staged dramatised versions of biblical events, known as liturgical dramas[image: External link], to enliven annual celebrations.[30] The earliest example is the Easter[image: External link] trope Whom do you Seek? (Quem-Quaeritis) (c. 925).[31] Two groups would sing responsively in Latin[image: External link], though no impersonation of characters[image: External link] was involved. By the 11th century, it had spread through Europe to Russia[image: External link], Scandinavia[image: External link], and Italy[image: External link]; only Muslim-occupied Spain[image: External link] was excluded.

In the 10th century, Hrosvitha[image: External link] wrote six plays in Latin modeled on Terence[image: External link]'s comedies, but which treated religious subjects.[32] Her plays are the first known to be composed by a female dramatist and the first identifiable Western drama of the post-Classical era.[32] Later, Hildegard of Bingen[image: External link] wrote a musical[image: External link] drama, Ordo Virtutum (c. 1155).[32]

One of the most famous of the early secular[image: External link] plays is the courtly pastoral[image: External link] Robin and Marion[image: External link], written in the 13th century in French by Adam de la Halle[image: External link].[33] The Interlude of the Student and the Girl[image: External link] (c. 1300), one of the earliest known in English, seems to be the closest in tone and form to the contemporaneous French farces[image: External link], such as The Boy and the Blind Man[image: External link].[34]

A large number of plays survive from France[image: External link] and Germany[image: External link] in the late Middle Ages[image: External link], when some type of religious drama was performed in nearly every European country. Many of these plays contained comedy[image: External link], devils[image: External link], villains[image: External link], and clowns[image: External link].[35] In England, trade guilds began to perform vernacular[image: External link] "mystery plays[image: External link]," which were composed of long cycles of a large number of playlets or "pageants," of which four are extant[image: External link]: York[image: External link] (48 plays), Chester[image: External link] (24), Wakefield[image: External link] (32) and the so-called " N-Town[image: External link]" (42). The Second Shepherds' Play[image: External link] from the Wakefield cycle is a farcical story of a stolen sheep that its protagonist[image: External link], Mak, tries to pass off as his new-born child asleep in a crib; it ends when the shepherds from whom he has stolen are summoned to the Nativity of Jesus[image: External link].[36]

Morality plays[image: External link] (a modern term) emerged as a distinct dramatic form around 1400 and flourished in the early Elizabethan era[image: External link] in England. Characters were often used to represent different ethical ideals. Everyman[image: External link], for example, includes such figures as Good Deeds, Knowledge and Strength, and this characterisation reinforces the conflict between good and evil for the audience. The Castle of Perseverance[image: External link] (c. 1400—1425) depicts an archetypal figure's progress from birth through to death. Horestes[image: External link] (c. 1567), a late "hybrid morality" and one of the earliest examples of an English revenge play[image: External link], brings together the classical story of Orestes[image: External link] with a Vice[image: External link] from the medieval allegorical[image: External link] tradition, alternating comic, slapstick[image: External link] scenes with serious, tragic[image: External link] ones.[37] Also important in this period were the folk dramas of the Mummers Play[image: External link], performed during the Christmas[image: External link] season. Court masques[image: External link] were particularly popular during the reign of Henry VIII[image: External link].[38]
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Main article: English Renaissance theatre[image: External link]


One of the great flowerings of drama in England[image: External link] occurred in the 16th and 17th centuries. Many of these plays were written in verse, particularly iambic pentameter[image: External link]. In addition to Shakespeare, such authors as Christopher Marlowe[image: External link], Thomas Middleton[image: External link], and Ben Jonson[image: External link] were prominent playwrights during this period. As in the medieval period[image: External link], historical plays celebrated the lives of past kings, enhancing the image of the Tudor[image: External link] monarchy. Authors of this period drew some of their storylines from Greek mythology[image: External link] and Roman mythology[image: External link] or from the plays of eminent Roman playwrights such as Plautus[image: External link] and Terence[image: External link].
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Main article: Restoration comedy[image: External link]


Restoration comedy[image: External link] refers to English comedies written and performed in England during the Restoration[image: External link] period from 1660 to 1710. Comedy of manners[image: External link] is used as a synonym of Restoration comedy.[39] After public theatre had been banned[image: External link] by the Puritan[image: External link] regime, the re-opening of the theatres in 1660 with the Restoration of Charles II[image: External link] signalled a renaissance of English drama[image: External link].[40] Restoration comedy is known for its sexual[image: External link] explicitness, urbane, cosmopolitan wit[image: External link], up-to-the-minute topical writing, and crowded and bustling plots. Its dramatists stole freely from the contemporary French and Spanish stage, from English Jacobean[image: External link] and Caroline[image: External link] plays, and even from Greek[image: External link] and Roman[image: External link] classical[image: External link] comedies, combining the various plotlines in adventurous ways. Resulting differences of tone in a single play were appreciated rather than frowned on, as the audience prized "variety" within as well as between plays. Restoration comedy peaked twice. The genre came to spectacular maturity in the mid-1670s with an extravaganza of aristocratic[image: External link] comedies. Twenty lean years followed this short golden age, although the achievement of the first professional female playwright, Aphra Behn[image: External link], in the 1680s is an important exception. In the mid-1690s, a brief second Restoration comedy renaissance arose, aimed at a wider audience. The comedies of the golden 1670s and 1690s peak times are significantly different from each other.

The unsentimental or "hard" comedies of John Dryden[image: External link], William Wycherley[image: External link], and George Etherege[image: External link] reflected the atmosphere at Court and celebrated with frankness an aristocratic macho[image: External link] lifestyle of unremitting sexual intrigue and conquest. The Earl of Rochester[image: External link], real-life Restoration rake, courtier and poet, is flatteringly portrayed in Etherege's The Man of Mode[image: External link] (1676) as a riotous, witty, intellectual, and sexually irresistible aristocrat, a template for posterity's idea of the glamorous Restoration rake[image: External link] (actually never a very common character in Restoration comedy). The single play that does most to support the charge of obscenity[image: External link] levelled then and now at Restoration comedy is probably Wycherley's masterpiece The Country Wife[image: External link] (1675), whose title contains a lewd[image: External link] pun[image: External link] and whose notorious "china scene" is a series of sustained double entendres[image: External link].[41]

During the second wave of Restoration comedy in the 1690s, the "softer" comedies of William Congreve[image: External link] and John Vanbrugh[image: External link] set out to appeal to more socially diverse audience with a strong middle-class element, as well as to female spectators. The comic focus shifts from young lovers outwitting the older generation to the vicissitudes of marital relations. In Congreve's Love for Love[image: External link] (1695) and The Way of the World[image: External link] (1700), the give-and-take set pieces of couples testing their attraction for one another have mutated into witty prenuptial debates on the eve of marriage, as in the latter's famous "Proviso" scene. Vanbrugh's The Provoked Wife[image: External link] (1697) has a light touch and more humanly recognisable characters, while The Relapse[image: External link] (1696) has been admired for its throwaway wit and the characterisation of Lord Foppington, an extravagant and affected burlesque[image: External link] fop[image: External link] with a dark side.[42] The tolerance for Restoration comedy even in its modified form was running out by the end of the 17th century, as public opinion turned to respectability and seriousness even faster than the playwrights did.[43] At the much-anticipated all-star première in 1700 of The Way of the World, Congreve's first comedy for five years, the audience showed only moderate enthusiasm for that subtle and almost melancholy work. The comedy of sex and wit was about to be replaced by sentimental comedy[image: External link] and the drama of exemplary morality.
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 Modern and postmodern




The pivotal and innovative contributions of the 19th-century[image: External link] Norwegian dramatist Henrik Ibsen[image: External link] and the 20th-century[image: External link] German theatre practitioner[image: External link] Bertolt Brecht[image: External link] dominate modern drama; each inspired a tradition of imitators, which include many of the greatest playwrights of the modern era.[44] The works of both playwrights are, in their different ways, both modernist[image: External link] and realist[image: External link], incorporating formal experimentation[image: External link], meta-theatricality[image: External link], and social critique[image: External link].[45] In terms of the traditional theoretical discourse of genre, Ibsen's work has been described as the culmination of "liberal tragedy[image: External link]", while Brecht's has been aligned with an historicised[image: External link] comedy.[46]

Other important playwrights of the modern era include Antonin Artaud, August Strindberg[image: External link], Anton Chekhov[image: External link], Frank Wedekind[image: External link], Maurice Maeterlinck[image: External link], Federico García Lorca[image: External link], Eugene O'Neill[image: External link], Luigi Pirandello[image: External link], George Bernard Shaw[image: External link], Ernst Toller[image: External link], Vladimir Mayakovsky[image: External link], Arthur Miller[image: External link], Tennessee Williams[image: External link], Jean Genet[image: External link], Eugène Ionesco[image: External link], Samuel Beckett[image: External link], Harold Pinter[image: External link], Friedrich Dürrenmatt[image: External link], Dario Fo[image: External link], Heiner Müller[image: External link], and Caryl Churchill[image: External link].
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Main article: Theatre in India[image: External link]


The earliest form of Indian[image: External link] drama was the Sanskrit drama[image: External link].[47] Between the 1st century CE and the 10th was a period of relative peace in the history of India[image: External link] during which hundreds of modern plays were written.[48] With the Islamic conquests[image: External link] that began in the 10th and 11th centuries, theatre was discouraged or forbidden entirely.[49] Later, in an attempt to re-assert indigenous values and ideas, village theatre was encouraged across the subcontinent, developing in a large number of regional languages from the 15th to the 19th centuries.[50] Modern Indian theatre developed during the period of colonial rule[image: External link] under the British Empire[image: External link], from the mid-19th century until the mid-20th.[51]
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Main article: Sanskrit drama[image: External link]


The earliest-surviving fragments of Sanskrit drama[image: External link] date from the 1st century CE.[52] The wealth of archeological evidence from earlier periods offers no indication of the existence of a tradition of theatre.[53] The ancient Vedas[image: External link] ( hymns[image: External link] from between 1500 and 1000 BCE that are among the earliest examples of literature[image: External link] in the world) contain no hint of it (although a small number are composed in a form of dialogue[image: External link]) and the rituals[image: External link] of the Vedic period[image: External link] do not appear to have developed into theatre.[53] The Mahābhāṣya[image: External link] by Patañjali[image: External link] contains the earliest reference to what may have been the seeds of Sanskrit drama.[54] This treatise on grammar[image: External link] from 140 BCE provides a feasible date for the beginnings of theatre in India[image: External link].[54]

The major source of evidence for Sanskrit theatre is A Treatise on Theatre[image: External link] (Nātyaśāstra), a compendium whose date of composition is uncertain (estimates range from 200 BCE to 200 CE) and whose authorship is attributed to Bharata Muni[image: External link]. The Treatise is the most complete work of dramaturgy in the ancient world. It addresses acting[image: External link], dance[image: External link], music[image: External link], dramatic construction[image: External link], architecture, costuming[image: External link], make-up[image: External link], props[image: External link], the organisation of companies, the audience, competitions, and offers a mythological[image: External link] account of the origin of theatre.[54]

Its drama is regarded as the highest achievement of Sanskrit literature[image: External link].[55] It utilised stock characters[image: External link], such as the hero (nayaka), heroine (nayika), or clown (vidusaka). Actors may have specialised in a particular type. It was patronized by the kings as well as village assemblies. Famous early playwrights include Bhasa[image: External link], Kalidasa[image: External link] (famous for Vikrama and Urvashi[image: External link], Malavika and Agnimitra[image: External link], and The Recognition of Shakuntala[image: External link]), Śudraka[image: External link] (famous for The Little Clay Cart[image: External link]), Asvaghosa[image: External link], Daṇḍin[image: External link], and Emperor Harsha[image: External link] (famous for Nagananda[image: External link], Ratnavali[image: External link], and Priyadarsika[image: External link]). Śakuntalā[image: External link] (in English translation) influenced Goethe's[image: External link] Faust[image: External link] (1808–1832).[55]
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Rabindranath Tagore was a pioneering modern playwright who wrote plays noted for their exploration and questioning of nationalism, identity, spiritualism and material greed.[56] His plays are written in Bengali[image: External link] and include Chitra (Chitrangada, 1892), The King of the Dark Chamber (Raja, 1910), The Post Office[image: External link] (Dakghar, 1913), and Red Oleander (Raktakarabi, 1924).[56] Girish Karnad is a noted playwright, who has written a number of plays that use history and mythology, to critique and problematize ideas and ideals that are of contemporary relevance. Karnad's numerous plays such as Tughlaq, Hayavadana, Taledanda[image: External link], and Naga-Mandala are significant contributions to Indian drama. Vijay Tendulkar[image: External link] and Mahesh Dattani[image: External link] are amongst the major Indian playwrights of the 20th century. Mohan Rakesh in Hindi and Danish Iqbal in Urdu are considered architects of new age Drama. Mohan Rakesh's Aadhe Adhoore and Danish Iqbal's 'Dara Shikoh' are considered modern classics.
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 Modern Urdu drama of India and Pakistan




Urdu Drama evolved from the prevailing dramatic traditions of North India shaping Rahas or Raas as practiced by exponents like Nawab Wajid Ali Shah[image: External link] of Awadh[image: External link]. His dramatic experiments led to the famous Inder Sabha[image: External link] of Amanat[image: External link] and later this tradition took the shape of Parsi Theatre. Agha Hashr Kashmiri is the culmination of this tradition.

In some way or other, Urdu theatre tradition has greatly influenced modern Indian theatre[image: External link]. Among all the languages Urdu[image: External link] (which was called Hindi by early writers), along with Gujrati[image: External link], Marathi[image: External link], and Bengali[image: External link] theatres have kept flourishing and demand for its writers and artists has not subsided by the drama aficionados. For Urdu drama, no place is better than Bombay Film industry otherwise known as Hindi film industry[image: External link]. All the early gems of Urdu Theatre (performed by Parsi Companies) were made into films. Urdu Dramatic tradition has been a spectator’s delight since 100 years and counting.

Drama as a theme is made up of several elements. It focuses on life and different aspects of it. The thing to be noticed here is that drama on stage imitates drama in life. It has been said that there has always been a mutual relationship between theatre and real life. Great historical personalities like Shakespeare have influenced Modern Urdu tradition to a large extent when Indian, Iranian, Turkish stories and folk was adapted for stage with heavy doses of Urdu poetry[image: External link]. In modern times writers like Imtiaz Ali Taj[image: External link], Rafi Peer, Krishan Chander[image: External link], Manto[image: External link], Upender Nath Ashk, Ghulam Rabbani, Prof. Mujeeb and many others shaped this tradition.

While Prof Hasan, Ghulam Jeelani, J.N,Kaushal, Shameem Hanfi, Jameel Shaidayi, etc. belong to the old generation, contemporary writers like Danish Iqbal, Sayeed Alam, Shahid Anwar, Iqbal Niyazi, and Anwar are a few postmodern[image: External link] playwrights actively contributing in the field of Urdu Drama.

Sayeed Alam is known for his wit and humour and more particularly for Plays like 'Ghalib in New Delhi', 'Big B' and many other gems which are regularly staged for massive turn out of theatre lovers. Maulana Azad is his magnum opus both for its content and style.

Danish Iqbal's play about 'Dara Shikoh[image: External link]' directed by M. S. Sathyu[image: External link] is considered a modern classic for the use of newer theatre techniques and contemporary perspective. His other plays are ' Sahir[image: External link]' on the famous lyricist and revolutionary poet. 'Kuchh Ishq kiya Kuchh Kaam' is another play written by Danish which is basically a Celebration of the Faiz[image: External link]'s poetry, featuring events from the early part of his life, particularly the events and incidents of pre-partition days which shaped his life and ideals. 'Chand Roz Aur Meri Jaan' – another play inspired from Faiz's letters written from various jails during the Rawalpindi Conspiracy[image: External link] days. He has written 14 other plays including 'Dilli Jo Ek Shehr Thaa' and 'Main Gaya Waqt Nahin hoon'. Shahid's 'Three B' is also a significant play. He has been associated with many groups like 'Natwa' and others. Zaheer Anwar has kept the flag of Urdu theatre flying in Kolkata[image: External link]. Unlike the writers of previous generation Sayeed, Shahid, Danish Iqbal and Zaheer do not write bookish plays but their work is a product of vigorous performing tradition. Iqbal Niyazi of Mumbai[image: External link] has written several plays in Urdu, his play "AUR KITNE JALYANWALA BAUGH?" won a National award other awards. Hence this is the only generation after Amanat and Agha Hashr who actually write for stage and not for libraries.
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Main article: Theatre of China[image: External link]


Chinese theatre has a long and complex history. Today it is often called Chinese opera[image: External link] although this normally refers specifically to the popular form known as Beijing opera[image: External link] and Kunqu[image: External link]; there have been many other forms of theatre in China, such as zaju[image: External link].
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Main article: Theatre of Japan[image: External link]


Japanese Nō drama[image: External link] is a serious dramatic form that combines drama, music, and dance into a complete aesthetic performance experience. It developed in the 14th and 15th centuries and has its own musical instruments and performance techniques, which were often handed down from father to son. The performers were generally male (for both male and female roles), although female amateurs also perform Nō dramas. Nō drama was supported by the government, and particularly the military, with many military commanders having their own troupes and sometimes performing themselves. It is still performed in Japan today.[57]

Kyōgen[image: External link] is the comic counterpart to Nō drama. It concentrates more on dialogue and less on music, although Nō instrumentalists sometimes appear also in Kyōgen. Kabuki[image: External link] drama, developed from the 17th century, is another comic form, which includes dance.
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Western opera[image: External link] is a dramatic art form that arose during the Renaissance[image: External link] in an attempt to revive the classical Greek drama[image: External link] in which dialogue, dance, and song were combined. Being strongly intertwined with western classical music[image: External link], the opera has undergone enormous changes in the past four centuries and it is an important form of theatre until this day. Noteworthy is the major influence of the German 19th-century composer Richard Wagner[image: External link] on the opera tradition. In his view, there was no proper balance between music and theatre in the operas of his time, because the music seemed to be more important than the dramatic aspects in these works. To restore the connection with the classical drama, he entirely renewed the operatic form to emphasize the equal importance of music and drama in works that he called "music dramas[image: External link]".

Chinese opera[image: External link] has seen a more conservative development over a somewhat longer period of time.
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Main article: Pantomime[image: External link]


Pantomime[image: External link] (informally panto),[58] is a type of musical comedy[image: External link] stage production, designed for family entertainment. It was developed in England and is still performed throughout the United Kingdom, generally during the Christmas and New Year season and, to a lesser extent, in other English-speaking countries. Modern pantomime includes songs, gags, slapstick comedy and dancing, employs gender-crossing actors, and combines topical humour with a story loosely based on a well-known fairy tale, fable or folk tale[image: External link].[59][60] It is a participatory form of theatre, in which the audience is expected to sing along with certain parts of the music and shout out phrases to the performers.

These stories follow in the tradition of fables[image: External link] and folk tales[image: External link]. Usually, there is a lesson learned, and with some help from the audience, the hero/heroine saves the day. This kind of play uses stock characters[image: External link] seen in masque and again commedia dell'arte[image: External link], these characters include the villain (doctore), the clown/servant (Arlechino/Harlequin/buttons), the lovers etc. These plays usually have an emphasis on moral dilemmas[image: External link], and good always triumphs over evil, this kind of play is also very entertaining making it a very effective way of reaching many people.

Pantomime has a long theatrical history in Western culture dating back to classical theatre. It developed partly from the 16th century commedia dell'arte[image: External link] tradition of Italy, as well as other European and British stage traditions, such as 17th-century masques[image: External link] and music hall[image: External link].[59] An important part of the pantomime, until the late 19th century, was the harlequinade[image: External link].[61] Outside Britain the word "pantomime" is usually used to mean miming[image: External link], rather than the theatrical form discussed here.[62]
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Mime[image: External link] is a theatrical medium where the action of a story is told through the movement of the body, without the use of speech. Performance of mime occurred in Ancient Greece[image: External link], and the word is taken from a single masked dancer called Pantomimus, although their performances were not necessarily silent.[63] In Medieval[image: External link] Europe, early forms of mime, such as mummer plays[image: External link] and later dumbshows[image: External link], evolved. In the early nineteenth century Paris[image: External link], Jean-Gaspard Deburau[image: External link] solidified the many attributes that we have come to know in modern times, including the silent figure in whiteface.[64]

Jacques Copeau[image: External link], strongly influenced by Commedia dell'arte[image: External link] and Japanese Noh[image: External link] theatre, used masks in the training of his actors. Étienne Decroux[image: External link], a pupil of his, was highly influenced by this and started exploring and developing the possibilities of mime and refined corporeal mime[image: External link] into a highly sculptural form, taking it outside of the realms of naturalism[image: External link]. Jacques Lecoq[image: External link] contributed significantly to the development of mime and physical theatre[image: External link] with his training methods.[65]
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Creative drama includes dramatic activities and games used primarily in educational settings with children. Its roots in the United States began in the early 1900s. Winifred Ward[image: External link] is considered to be the founder of creative drama in education, establishing the first academic use of drama in Evanston, Illinois.[66]
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 See also






	Antitheatricality[image: External link]

	Applied Drama[image: External link]

	Augustan drama[image: External link]

	Christian drama[image: External link]

	Closet drama[image: External link]

	Comedy-drama[image: External link]

	Costume drama[image: External link]

	Crime drama[image: External link]

	Domestic drama[image: External link]

	Drama school[image: External link]

	Dramatic structure[image: External link]

	Dramatic theory[image: External link]

	Drama annotation[image: External link]

	Dramaturgy[image: External link]

	Entertainment[image: External link]

	Flash drama[image: External link]

	Folk play[image: External link]

	Heroic drama[image: External link]

	History of theatre[image: External link]

	Hyperdrama[image: External link]

	Legal drama[image: External link]

	Medical drama[image: External link]

	Melodrama[image: External link]

	Monodrama[image: External link]

	Mystery play[image: External link]

	One act play[image: External link]

	Political drama[image: External link]

	Soap opera[image: External link]

	Theatre awards[image: External link]

	Two-hander[image: External link]

	Verse drama and dramatic verse[image: External link]

	Well-made play[image: External link]

	Yakshagana[image: External link]
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^ Elam (1980, 98).


	
^ Francis Fergusson[image: External link] writes that "a drama, as distinguished from a lyric[image: External link], is not primarily a composition in the verbal medium; the words[image: External link] result, as one might put it, from the underlying structure of incident[image: External link] and character[image: External link]. As Aristotle[image: External link] remarks, 'the poet, or "maker" should be the maker of plots[image: External link] rather than of verses; since he is a poet because he imiates[image: External link], and what he imitates are actions[image: External link]'" (1949, 8).


	
^ Wickham (1959, 32—41; 1969, 133; 1981, 68—69). The sense of the creator of plays as a "maker" rather than a "writer" is preserved in the word " playwright[image: External link]." The Theatre[image: External link], one of the first purpose-built playhouses in London, was "a self-conscious latinism to describe one particular playhouse" rather than a term for the buildings in general (1967, 133). The word 'dramatist' "was at that time still unknown in the English language" (1981, 68).


	
^ Banham (1998, 894–900).


	
^ Pfister (1977, 11).


	
^ Fergusson (1949, 2–3).


	
^ Burt (2008).


	
^ See the entries for "opera", "musical theatre, American", "melodrama" and "Nō" in Banham (1998).


	
^ Manfred[image: External link] by Byron[image: External link], for example, is a good example of a "dramatic poem[image: External link]." See the entry on "Byron (George George)" in Banham (1998).


	
^ Some forms of improvisation, notably the Commedia dell'arte[image: External link], improvise on the basis of 'lazzi' or rough outlines of scenic action (see Gordon (1983) and Duchartre (1929)). All forms of improvisation take their cue from their immediate response to one another, their characters' situations (which are sometimes established in advance), and, often, their interaction with the audience. The classic formulations of improvisation in the theatre originated with Joan Littlewood[image: External link] and Keith Johnstone[image: External link] in the UK and Viola Spolin[image: External link] in the USA; see Johnstone (1981) and Spolin (1963).


	
^ Brown (1998, 441), Cartledge (1997, 3–5), Goldhill (1997, 54), and Ley (2007, 206). Taxidou notes that "most scholars now call 'Greek' tragedy 'Athenian' tragedy, which is historically correct" (2004, 104). Brown writes that ancient Greek drama[image: External link] "was essentially the creation of classical Athens[image: External link]: all the dramatists who were later regarded as classics were active at Athens in the 5th and 4th centuries BCE (the time of the Athenian democracy[image: External link]), and all the surviving plays date from this period" (1998, 441). "The dominant culture of Athens in the fifth century[image: External link]", Goldhill writes, "can be said to have invented theatre[image: External link]" (1997, 54).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 13–15) and Banham (1998, 441–447).


	
^ Banham (1998, 441–444). For more information on these ancient Greek dramatists, see the articles categorised under "Ancient Greek dramatists and playwrights" in Wikipedia[image: External link].


	
^ The theory that Prometheus Bound[image: External link] was not written by Aeschylus[image: External link] would bring this number to six dramatists whose work survives.


	
^ Banham (1998, 8) and Brockett and Hildy (2003, 15–16).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 13, 15) and Banham (1998, 442).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 18) and Banham (1998, 444–445).


	
^ Banham (1998, 444–445).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 43).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 36, 47).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 43). For more information on the ancient Roman dramatists, see the articles categorised under "Ancient Roman dramatists and playwrights" in Wikipedia[image: External link].


	
^ Brockett and Hildy (2003, 46–47).


	
^ a b c Brockett and Hildy (2003, 47).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 47–48).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 48–49).


	
^ a b c Brockett and Hildy (2003, 49).


	
^ a b Brockett and Hildy (2003, 48).


	
^ a b Brockett and Hildy (2003, 50).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 49–50).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 76, 78). Many churches would have only performed one or two liturgical dramas[image: External link] per year and a larger number never performed any at all.


	
^ Brockett and Hildy (2003, 76).


	
^ a b c Brockett and Hildy (2003, 77).


	
^ Wickham (1981, 191; 1987, 141).


	
^ Bevington (1962, 9, 11, 38, 45), Dillon (2006, 213), and Wickham (1976, 195; 1981, 189–190). In Early English Stages (1981), Wickham points to the existence of The Interlude of the Student and the Girl[image: External link] as evidence that the old-fashioned view that comedy[image: External link] began in England in the 1550s with Gammer Gurton's Needle[image: External link] and Ralph Roister Doister[image: External link] is mistaken, ignoring as it does a rich tradition of medieval comic drama[image: External link]; see Wickham (1981, 178).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 86)


	
^ Brockett and Hildy (2003, 97).


	
^ Spivack (1958, 251-303), Bevington (1962, 58-61, 81-82, 87, 183), and Weimann (1978, 155).


	
^ Brockett and Hildy (2003, 101-103).


	
^ George Henry Nettleton, Arthur British dramatists from Dryden to Sheridan[image: External link] p.149


	
^ Hatch, Mary Jo (2009). The Three Faces of Leadership: Manager, Artist, Priest. John Wiley & Sons. p. 47.


	
^ The "China scene" from Wycherley's play[image: External link] on YouTube[image: External link]


	
^ The Provoked Wife is something of a Restoration problem play[image: External link] in its attention to the subordinate legal position of married women and the complexities of "divorce" and separation, issues that had been highlighted in the mid-1690s by some notorious cases before the House of Lords[image: External link].
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Action Film






Action film is a film genre[image: External link] in which the protagonist or protagonists end up in a series of challenges that typically include violence, extended fighting, physical feats, and frantic chases. Action films tend to feature a resourceful hero[image: External link] struggling against incredible odds, which include life-threatening situations, a villain, or a pursuit which generally concludes in victory for the hero.

Advancements in CGI[image: External link] have made it cheaper and easier to create action sequences and other visual effects[image: External link] that required the efforts of professional stunt[image: External link] crews in the past. However, reactions to action films containing significant amounts of CGI have been mixed as films that use computer animations to create unrealistic, highly unbelievable events are often met with criticism.[1] While action has long been a recurring component in films, the "action film" genre[image: External link] began to develop in the 1970s along with the increase of stunts[image: External link] and special effects[image: External link].

The genre is closely associated with the thriller[image: External link] and adventure film[image: External link] genres, and it may also contain elements of spy fiction[image: External link] and espionage[image: External link].[2]



TOP
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 History
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 Early action films




Some historians consider The Great Train Robbery[image: External link][3] to be the first action film.[4] During the 1920s and 1930s, action-based films were often " swashbuckling[image: External link]" adventure films[image: External link] in which actors, such as Douglas Fairbanks[image: External link], wielded swords in period pieces or Westerns[image: External link].

The 1940s and 1950s saw "action" in a new form through war[image: External link] and cowboy movies. Alfred Hitchcock[image: External link] ushered in the spy-adventure genre while also establishing the use of action-oriented "set pieces" like the famous crop-duster scene and the Mount Rushmore finale in North by Northwest[image: External link]. The film, along with a war-adventure called The Guns of Navarone[image: External link], inspired producers Albert R. Broccoli[image: External link] and Harry Saltzman[image: External link] to invest in their own spy-adventure, based on the novels of Ian Fleming[image: External link].

The long-running success of the James Bond[image: External link] films or series (which dominated the action films of the 1960s) introduced a staple of the modern-day action film: the resourceful hero. Such larger-than-life characters were a veritable “one-man army”; able to dispatch villainous masterminds after cutting through their disposable henchmen in increasingly creative ways. Such heroes are ready with one-liners, puns, and dry quips.

The Bond films also used fast cutting[image: External link], car chases[image: External link], fist fights, a variety of weapons and gadgets, and elaborate action sequences.
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 1970s




During the 1970s, gritty detective stories and urban crime dramas began to evolve and fuse themselves with the new "action" style, leading to a string of maverick police officer films, such as Bullitt[image: External link] (1968), The French Connection[image: External link] (1971) and The Seven-Ups[image: External link] (1973). Dirty Harry[image: External link] (1971) essentially lifted its star, Clint Eastwood[image: External link], out of his cowboy typecasting, and framed him as the archetypal hero of the urban action film. In many countries, restrictions on language, adult content, and violence had loosened up, and these elements became more widespread.

In the 1970s, martial-arts films from Hong Kong became popular with Western audiences and inspired big budget films such as Bruce Lee[image: External link]'s Enter the Dragon[image: External link] (1973). Chuck Norris[image: External link] blended martial arts with 'cops and robbers' in films such as Good Guys Wear Black[image: External link] (1978) and A Force of One[image: External link] (1979).

From Japan[image: External link], Sonny Chiba[image: External link] starred in his first martial arts[image: External link] movie in 1973 called the Karate Kiba[image: External link]. His breakthrough international hit was The Street Fighter[image: External link] series (1974), which established him as the reigning Japanese martial arts actor in international cinema. He also played the role of Mas Oyama[image: External link] in Champion of Death[image: External link], Karate Bearfighter[image: External link], and Karate for Life[image: External link] (1975–1977). Chiba's action films were not only bounded by martial arts, but also action thriller (Doberman Cop[image: External link] and Golgo 13: Assignment Kowloon[image: External link] - both from 1977), jidaigeki[image: External link] (Shogun's Samurai[image: External link] - 1978, Samurai Reincarnation[image: External link] - 1981), and science fiction (G.I. Samurai[image: External link] - 1979).
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 1980s




In the 1980s, Hollywood produced many big budget action blockbusters with actors such as Sylvester Stallone[image: External link], Arnold Schwarzenegger[image: External link], Lorenzo Lamas[image: External link], Michael Dudikoff[image: External link], Charles Bronson[image: External link] and Bruce Willis[image: External link].[5][6] Steven Spielberg[image: External link] and George Lucas[image: External link] paid their homage to the Bond-inspired style with Raiders of the Lost Ark[image: External link] (1981).[7] In 1982, veteran actor Nick Nolte[image: External link] and rising comedian Eddie Murphy[image: External link] broke box office records with the action-comedy 48 Hrs.[image: External link], credited as the first "buddy-cop" movie.[8] That same year, Sylvester Stallone[image: External link] starred in First Blood[image: External link], the first installment in the Rambo film series[image: External link] which made the character John Rambo a pop culture icon.

1984 saw the beginning of the Terminator (franchise)[image: External link] starring Linda Hamilton[image: External link] and Arnold Schwarzenegger. This story provides one of the grittiest roles for a woman in action and Hamilton was required to put in extensive effort to develop a strong physique.[9]

1987's Lethal Weapon[image: External link] starring Mel Gibson[image: External link], Danny Glover[image: External link], and Darlene Love[image: External link] was another significant action film hit of the decade, and another "buddy-cop" genre classic, launching a franchise that spawned 3 sequels.

The 1988 film, Die Hard[image: External link], was particularly influential on the development of the action genre. In the film, Bruce Willis[image: External link] plays a New York[image: External link] police detective who inadvertently becomes embroiled in a terrorist take-over of a Los Angeles[image: External link] office building high-rise.[10] The use of a maverick, resourceful lone hero has always been a common thread from James Bond to John Rambo, but John McClane[image: External link] in Die Hard is much more of an 'everyday' person whom circumstance turns into a reluctant hero.[11] The film set a pattern for a host of imitators, like Under Siege[image: External link] (1992) and Sudden Death[image: External link], which used the same formula in a different setting.

By the end of the 1980s, the influence of the successful action film could be felt in almost every genre.[12]
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 1990s




Like the Western genre, spy-movies, as well as urban-action films, were starting to parody themselves, and with the growing revolution in CGI[image: External link] (computer generated imagery), the "real-world" settings began to give way to increasingly fantastic environments.[13] This new era of action films often had budgets unlike any in the history of motion pictures.[14] The success of the many Dirty Harry and James Bond sequels had proven that a single successful action film could lead to a continuing action franchise. Thus, the 1980s and 1990s saw a rise in both budgets and the number of sequels a film could generally have.[15] This led to an increasing number of filmmakers to create new technologies that would allow them to beat the competition and take audiences to new heights.[16] The success of Tim Burton[image: External link]'s Batman[image: External link] (1989) led to a string of financially successful sequels. Within a single decade, they proved the viability of a novel subgenre of action film: the comic-book movie.[17]
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 2000s




While action films continued to flourish as the medium-budget genre movie,[example needed[image: External link]] it also fused with tent-pole pictures[image: External link] in other genres.[18] For example, 2009's Star Trek[image: External link] had several science fiction tropes and concepts like time travel through a black hole. However, most of the film was structured around action sequences, many of them quite conventional (hand-to-hand, shooting). While the original Star Wars[image: External link] featured some of this kind of fighting, there was just as much emphasis on star-ship chases and dogfights in outer space. The newer films featured more light-saber duels, sometimes more intense and acrobatic than the originals. Some fan films[image: External link] also have similar duel scenes like those the prequel trilogy. It was action with a science fiction twist. The trend with films such as The Matrix[image: External link] and The Dark Knight[image: External link] series, is that hand-to-hand fighting and Asian martial-arts techniques are now widely used in science fiction and superhero movies.

Sylvester Stallone's The Expendables[image: External link] used nostalgia for a perceived golden age of action films by casting 1980s action stars alongside new actors in the genre such as Jason Statham[image: External link].[19]

In The Fast and the Furious series[image: External link], the action film staple of the car chase is the central plot driver as it had been in Smokey and the Bandit[image: External link] films in the 1970s.
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 2010s




The cross-over of action with science fiction and superhero films continues with many Marvel Comics[image: External link] characters and settings being used for big budget films.
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 Hong Kong action cinema




Main article: Hong Kong action cinema[image: External link]


Currently, action films requiring extensive stunt work[image: External link] and special effects[image: External link] tend to be expensive. As such, they are regarded as mostly a large-studio genre in Hollywood[image: External link], although this is not the case in Hong Kong action cinema[image: External link], where action films are often modern variations of martial arts films[image: External link]. Because of their roots and lower budgets, Hong Kong action films typically center on physical acrobatics, martial arts[image: External link] fight scenes, stylized gun-play[image: External link], and dangerous stunt work performed by leading stunt actors[image: External link]. On the other hand, American action films typically feature big explosions, car chases, stunt doubles[image: External link] and CGI[image: External link] special effects[image: External link].

Hong Kong action cinema was at its peak from the 1970s to 1990s, when its action movies were experimenting with and popularizing various new techniques that would eventually be adopted by Hollywood action movies. This began in the early 1970s with the martial arts movies of Bruce Lee[image: External link], which led to a wave of Bruceploitation[image: External link] movies that eventually gave way to the comedy kung fu[image: External link] films of Jackie Chan[image: External link] by the end of the decade. During the 1980s, Hong Kong action cinema re-invented itself with various new movies. These included the modern martial arts action movies featuring physical acrobatics and dangerous stunt work of Jackie Chan and his stunt team[image: External link], as well as Yuen Biao[image: External link] and Sammo Hung[image: External link]; the wire fu[image: External link] and wuxia[image: External link] films of Jet Li[image: External link], Donnie Yen[image: External link], Yuen Woo-Ping[image: External link] and Tsui Hark[image: External link]; the gun fu[image: External link], heroic bloodshed[image: External link] and Triad[image: External link] films of Chow Yun-Fat[image: External link], Ringo Lam[image: External link] and John Woo[image: External link]; and the girls with guns[image: External link] films of Michelle Yeoh[image: External link] and Moon Lee[image: External link].
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 Subgenres





	
Action adventure - A subgenre of the adventure film[image: External link] genre as well. Typically, these films take place in exotic locations and frequently involve the hero travelling to several locations around the world. Examples include the Indiana Jones[image: External link], National Treasure[image: External link], and James Bond[image: External link] franchises.

	
Action comedy - A subgenre involving action and humor[image: External link].[20] The subgenre became a popular trend in the 1980s when actors who were known for their background in comedy[image: External link], such as Eddie Murphy[image: External link], began to take roles in action films.[21] Comedy films such as Dumb & Dumber[image: External link] and Big Momma's House[image: External link], that contain action-laden sub-plots, are not considered part of the genre. Action scenes have a more integral role in action comedies.[20] Examples of action comedies include 48 Hrs.[image: External link] (1982), Beverly Hills Cop[image: External link] (1984), Lethal Weapon[image: External link] (1987), Midnight Run[image: External link] (1988), Bad Boys[image: External link] (1995), Rush Hour[image: External link] (1998), The Rundown[image: External link] (2003) and Hot Fuzz[image: External link] (2007).[20][21]


	
Action horror - A subgenre combining the intrusion of an evil[image: External link] force, event, or supernatural[image: External link] personage of horror movies with the gunfights and frenetic chases of the action genre. Themes or elements often prevalent in typical action-horror films include gore[image: External link], demons[image: External link], vicious animals, vampires[image: External link] and, most commonly, zombies[image: External link]. This category can also take elements from the fantasy[image: External link] genre. Examples include Alien[image: External link], Army of Darkness[image: External link], Resident Evil[image: External link], Ghost Rider[image: External link], Planet Terror[image: External link], Undead[image: External link], Doomsday[image: External link], Underworld[image: External link],[22] Constantine[image: External link], Priest[image: External link], The Crow[image: External link], Dawn of the Dead[image: External link], Deep Rising[image: External link], From Dusk till Dawn[image: External link], Blade[image: External link], The Mummy[image: External link], Legion[image: External link], and End of Days[image: External link].[23]


	
Buddy Cop[image: External link] - A subgenre that became incredibly popular in the 80's with films such as 48 Hours[image: External link], Lethal Weapon[image: External link], and Beverly Hills Cop[image: External link]. They typically involve two mismatched heroes, who are almost always police officers, whose relationship evolves as they advance the plot. This genre saw a minor resurgence in the 2000s with films like Rush Hour[image: External link], Bad Boys[image: External link], The Nice Guys[image: External link], and On Probation[image: External link].

	
Disaster film[image: External link] - Having elements of thriller[image: External link] and sometimes science fiction films[image: External link], the main conflict of this genre is some sort of natural or artificial disaster[image: External link], such as floods[image: External link], earthquakes[image: External link], hurricanes[image: External link], volcanoes[image: External link], pandemics[image: External link], etc. Examples include Independence Day[image: External link], Daylight[image: External link], Earthquake[image: External link], 2012[image: External link],[24] The Day After Tomorrow[image: External link],[25] Poseidon[image: External link], The Towering Inferno[image: External link], Dante's Peak[image: External link], Deep Impact[image: External link], Volcano[image: External link], The Core[image: External link], Armageddon[image: External link], Twister[image: External link], and San Andreas[image: External link].

	
Martial arts[image: External link] - A subgenre of the action film, martial arts[image: External link] films contain numerous hand-to-hand combats[image: External link] between characters. They are usually the films' primary appeal and entertainment value and are often the method of storytelling, character expression, and development. Martial arts films contain many characters who are martial artists. These roles are often played by actors who are real martial artists. If not, actors usually fervently train in preparation for their roles. Another method of going around this issue is that the action director may rely more on stylized action or filmmaking tricks. Martial films include The Karate Kid[image: External link], Kung Fu Hustle[image: External link], Fearless[image: External link], Ninja Assassin[image: External link], Ong-Bak[image: External link], Shanghai Noon[image: External link], Kill Bill[image: External link], Fist of Legend[image: External link], Iron Monkey[image: External link], Drunken Master[image: External link], Enter the Dragon[image: External link], Mortal Kombat[image: External link], The Raid: Redemption[image: External link], Flash Point[image: External link], Champion of Death[image: External link], Karate Bearfighter[image: External link], Doberman Cop[image: External link], Golgo 13: Assignment Kowloon[image: External link], Shaolin Soccer[image: External link], Big Trouble in Little China[image: External link], Charlie's Angels[image: External link], and The Street Fighter[image: External link] series.[26] A variant of the genre is Wuxia[image: External link], a stylized action fantasy period genre typically set in Ancient Asia where skill in the martial arts can enable fantastic abilities like flying and magic like abilities.

	
Sci-fi action - Sharing many of the conventions of a science fiction film[image: External link], sci-fi action films emphasizes gun-play, space battles, invented weaponry, and other sci-fi elements weaved into action film premises. Examples include G.I. Samurai[image: External link], Terminator 2: Judgment Day[image: External link], The Matrix[image: External link], Total Recall[image: External link], Minority Report[image: External link], The Island[image: External link], Star Wars[image: External link], the Men in Black franchise[image: External link], Aliens[image: External link], I Robot[image: External link], Transformers[image: External link], The Hunger Games[image: External link], The Maze Runner[image: External link], Equilibrium[image: External link], District 9[image: External link], Serenity[image: External link], Akira[image: External link], Paycheck[image: External link], Predator[image: External link], Robocop[image: External link], Avatar[image: External link], Mad Max 2[image: External link], Divergent[image: External link], They Live[image: External link], Escape from New York[image: External link], Lara Croft: Tomb Raider[image: External link], and The Fifth Element[image: External link].[27]


	
Spy film[image: External link]: In which the hero is generally a government agent who must take violent action against agents of a rival government or (in recent years) terrorists. They often revolve around spies who are involved in investigating various events, often on a global scale. This subgenre deals with the subject of fictional espionage[image: External link], either in a realistic way (such as the adaptations of John Le Carré[image: External link]) or as a basis for fantasy (such as James Bond[image: External link]). It is a significant aspect of British cinema[image: External link],[28] with leading British directors, such as Alfred Hitchcock[image: External link] and Carol Reed[image: External link], making notable contributions and many films set in the British Secret Service[image: External link]. The subgenre showcases a combination of exciting escapism, heavy action, stylized fights, technological thrills, and exotic locales.[29] Not all spy films fall in the action genre, only those showcasing heavy action such as frequent shootouts and car chases fall in action, spy films with lesser action would be in the thriller genre (see the spy entry in the subgenres of thriller film[image: External link]).[30] Action films of this subgenre include Casino Royale[image: External link], the Mission: Impossible franchise[image: External link], Ronin[image: External link], True Lies[image: External link], Salt[image: External link], From Paris with Love[image: External link], The International[image: External link], Patriot Games[image: External link], XXX[image: External link], Colombiana[image: External link], Miss Congeniality[image: External link], and The Bourne series[image: External link].[31]


	
Action thriller - Featuring guns, cool explosions, and amazing set pieces, this movie type first developed in the 1970s in such films as Dirty Harry[image: External link] and The French Connection[image: External link], and became the exemplar of the Hollywood mega-blockbuster in the 1980s in such works as Die Hard[image: External link] and Lethal Weapon[image: External link]. These films often feature a race against the clock, lots of violence, and a clear—often flamboyantly evil—antagonist. Though they may involve elements of crime or mystery films, those aspects take a back seat to the action. Other significant works include Hard Boiled[image: External link], True Romance[image: External link], Point Break[image: External link], The Warriors[image: External link], Bullitt[image: External link], The Seven-Ups[image: External link], Cobra[image: External link], and Rambo: First Blood Part II[image: External link], Taken[image: External link].[32] The story takes place in limited location; a single building, plane, or vessel - which is seized or under threat by enemy agents, but are opposed by a single hero who fights an extended battle within the location using stealth and cunning to attempt to defeat them.[33] The Die Hard[image: External link] subgenre has become popular in Hollywood because of its crowd appeal and the relative simplicity of building sets for such a constrained piece. Examples include Under Siege[image: External link] (terrorists take over a ship), Broken Arrow[image: External link] (terrorists hijack a nuclear weapon from a B-2 bomber), Snakes on a Plane[image: External link] (poisonous snakes take over a passenger plane), Speed[image: External link], Under Siege 2: Dark Territory[image: External link], and Derailed[image: External link] (hostages are trapped on trains and buses), Sudden Death[image: External link] (terrorists take over an Ice Hockey stadium), Passenger 57[image: External link], Executive Decision[image: External link], and Air Force One[image: External link] (hostages are trapped on a plane), Con Air[image: External link] (criminals take over a transport plane), and Half Past Dead[image: External link] and The Rock[image: External link] (criminals or terrorists take over a prison). Paul Blart: Mall Cop[image: External link] is a recent spoof[image: External link] of this trend (as Die Hard in a mall).

	
Superhero film[image: External link] - Usually having elements of science fiction and fantasy, they focus on the actions of one or more superheroes, who usually possess superhuman abilities and are dedicated to protecting the public. These films are almost always action-oriented and the first film of a particular character often includes a focus on the origin of the special powers, including the first fight against the character's most famous supervillain[image: External link] archenemy[image: External link]. Examples include Batman[image: External link], Iron Man[image: External link], Green Lantern[image: External link], Spider-Man[image: External link], The Avengers[image: External link], X-Men[image: External link], Thor[image: External link], Captain America[image: External link], The Incredible Hulk[image: External link], Catwoman[image: External link], Wonder Woman[image: External link], Kick-Ass[image: External link], Lucy[image: External link], and Superman[image: External link].[34]
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Main article: List of action film actors[image: External link]


Actors from the 1950s and 1960s, such as John Wayne[image: External link], Steve McQueen[image: External link], and Lee Marvin[image: External link], passed the torch in the 1970s to actors such as Bruce Lee[image: External link], Tom Laughlin[image: External link], Charles Bronson[image: External link], Chuck Norris[image: External link], Clint Eastwood[image: External link], and Sonny Chiba[image: External link]. In the 1980s, Mel Gibson[image: External link] and Danny Glover[image: External link] had a popular string of "buddy cop" films in the Lethal Weapon franchise. Beginning in the mid-1980s, actors such as ex-bodybuilder Arnold Schwarzenegger[image: External link] and Sylvester Stallone[image: External link] wielded automatic weapons in a number of action films. Stern-faced martial artists Steven Seagal[image: External link] and Jean-Claude Van Damme[image: External link] made a number of films. Bruce Willis[image: External link] played a Western-inspired hero in the popular Die Hard[image: External link] series of action films.[35]

In the 1990s and 2000s, Asian actors Chow Yun-fat[image: External link], Jet Li[image: External link], and Jackie Chan[image: External link] appeared in a number of different types of action films, and American actors Wesley Snipes[image: External link] and Vin Diesel[image: External link] both had many roles.

While Keanu Reeves[image: External link] and Harrison Ford[image: External link] both had major roles in action science fiction films (The Matrix[image: External link] and Blade Runner[image: External link], respectively), they later branched out into a number of other action genres, such as action-adventure films.

American actor Matt Damon[image: External link], who was nominated for an Academy Award[image: External link] for his sensitive portrayal of a math genius working as a janitor in Good Will Hunting[image: External link], later morphed into an action hero with the car-chase-and-gunfire-filled Jason Bourne[image: External link] franchise. European action actors such as Belgian Jean-Claude Van Damme[image: External link] ( Bloodsport[image: External link], Hard Target[image: External link], Timecop[image: External link]), French Jean Reno[image: External link] ( Ronin[image: External link], Léon: The Professional[image: External link], Mission: Impossible[image: External link]), Swedish Dolph Lundgren[image: External link] (Showdown in Little Tokyo[image: External link], Universal Soldier[image: External link], The Expendables[image: External link]), Irish Colin Farrell[image: External link] ( SWAT[image: External link], Daredevil[image: External link], Miami Vice[image: External link]), and English Jason Statham[image: External link] (The Transporter[image: External link], The Expendables[image: External link], Crank[image: External link]) appeared in a number of action films in the 1990s and 2000s.
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Female actors with major, active roles in action films include Michelle Yeoh[image: External link], Lucy Liu[image: External link], Michelle Rodriguez[image: External link], Milla Jovovich[image: External link], Kate Beckinsale[image: External link], Angelina Jolie[image: External link], Scarlett Johansson[image: External link], Uma Thurman[image: External link], Sandra Bullock[image: External link], Zoe Saldana[image: External link], Sigourney Weaver[image: External link], Linda Hamilton[image: External link], Sanaa Lathan[image: External link], Geena Davis[image: External link], Halle Berry[image: External link], Emily Blunt[image: External link], Zhang Ziyi[image: External link], Maggie Q[image: External link], Keira Knightley[image: External link], Charlize Theron[image: External link], Demi Moore[image: External link], Cameron Diaz[image: External link], Drew Barrymore[image: External link], Jennifer Lawrence[image: External link], Jennifer Connelly[image: External link], Brigitte Nielsen[image: External link], Carrie-Anne Moss[image: External link], Lori Petty[image: External link], Jessica Alba[image: External link], and Jamie Lee Curtis[image: External link]. After a successful career in stunts, Zoe Bell[image: External link] has recently crossed over to become an action star in her own right and Ronda Rousey[image: External link] and Gina Carano[image: External link] have both come from a mixed martial arts background to action roles.

Increasing numbers of films starring women as the action heroes are being produced. These are celebrated by Artemis Women In Action Film Festival[image: External link] which honours women who work as actors, stuntwomen, and directors in action films. Geena Davis Institute on Gender in Media[image: External link] works to document the onscreen time and representation in women in all film types with a view to improving the equality of work for actresses. Analysis of the lines spoken in action films shows many recent films in this genre are dominated by male dialogue.[36] Analysis of the lines in 2016's biggest blockbusters show that despite much hype about the lead female in Rogue One, and the female characters in Suicide Squad and Captain America, these characters still had limited share of dialogue.[37]

Some male actors appear to champion the cause of women in action films. Tom Cruise[image: External link] has been applauded for his asexual onscreen relationships with recent female co-stars,[38] Cobie Smulders[image: External link] in Jack Reacher: Never Go Back[image: External link] and Emily Blunt[image: External link] in Edge of Tomorrow[image: External link]. Tom Cruise has been honoured with an Artemis Action Rebel Award for his work in championing strong female heroes in film.[39]
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Notable action film directors from the 1960s and 1970s include Sam Peckinpah[image: External link], whose 1969 Western The Wild Bunch[image: External link] was controversial for its bloody violence and nihilist tone.[40] Influential and popular directors from the 1980s to 2000s include James Cameron[image: External link] (for the first two Terminator[image: External link] films, Aliens[image: External link], True Lies[image: External link]); Andrew Davis[image: External link] (Code of Silence[image: External link], Above the Law[image: External link], Under Siege[image: External link], The Fugitive[image: External link]); John Woo[image: External link] (Hong Kong action films such as Hard Boiled[image: External link] and US-made English-language films such as Hard Target[image: External link], Broken Arrow[image: External link] and Face/Off[image: External link]); John McTiernan[image: External link] (the first[image: External link] and third[image: External link] Die Hard[image: External link] films, Predator[image: External link], The Last Action Hero[image: External link]); Ridley Scott[image: External link] (Black Rain[image: External link], Black Hawk Down[image: External link]); The Wachowskis[image: External link] (The Matrix[image: External link] trilogy), Andrzej Bartkowiak[image: External link] (Romeo Must Die[image: External link], Exit Wounds[image: External link], Cradle 2 the Grave[image: External link], Street Fighter: The Legend of Chun-Li[image: External link]), Robert Rodriguez[image: External link] ( Mexico[image: External link] trilogy, From Dusk till Dawn[image: External link], Machete[image: External link]), and Michael Bay[image: External link] (the first two Bad Boys[image: External link] films, The Rock[image: External link], Transformers[image: External link] pentology); Louis Leterrier[image: External link] (the first two Transporter[image: External link] films, Unleashed[image: External link]). For a longer list, see the List of action film directors[image: External link] article.
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Avi Lerner[image: External link] (born 13 October 1947) is a film producer, primarily of American action movies.

	
Boaz Davidson[image: External link] (Hebrew: בועז דוידזון, born 8 November 1943) is an Israeli film director, producer, and screenwriter. He was born in Tel Aviv, Israel and studied film in London.

	
Bob Weinstein[image: External link] (born October 18, 1954) is an American film producer. He is the founder and head of Dimension Films, former co-chairman of Miramax Films, and current head, with his brother Harvey Weinstein, of The Weinstein Company.

	
Don Simpson[image: External link] (October 29, 1943 – January 19, 1996) was an American film producer, screenwriter, and actor. Simpson, along with his producing partner Jerry Bruckheimer, produced such hit films as Flashdance (1983), Beverly Hills Cop (1984), Top Gun (1986), and The Rock (1996). Their films would go on to earn $3 billion.

	
Harvey Weinstein[image: External link] (born March 19, 1952) is an American film producer and film studio executive. He is best known as co-founder of Miramax Films. He and his brother Bob have been co-chairmen of The Weinstein Company, their film production company, since 2005. He won an Academy Award for producing Shakespeare in Love and garnered seven Tony Awards for producing a variety of winning plays and musicals including The Producers, Billy Elliot the Musical, and August: Osage County.

	
Jerry Bruckheimer[image: External link] (born September 21, 1945) is an American film and television producer. He is known as the producer with many machine guns in his films and has achieved great success in the genres of action, drama, and science fiction. His best-known television series are CSI: Crime Scene Investigation, CSI: Miami, CSI: NY, Without a Trace, Cold Case, and The Amazing Race. Some of his best-known films include Beverly Hills Cop, Flashdance, Top Gun, The Rock, Con Air, Armageddon, Bad Boys, Enemy of the State, Black Hawk Down, Pearl Harbor, Pirates of the Caribbean, and the National Treasure franchise. He also serves as a Director at ZeniMax Media.

	
Jerry Weintraub[image: External link] (born September 26, 1937 – July 6, 2015) is an American film producer and former chairman and CEO of United Artists. He now lives in Palm Desert, California.

	
Joel Silver[image: External link] (born July 14, 1952) is an American film producer, known for action films like Lethal Weapon and Die Hard. He is owner of Silver Pictures and co-founder of Dark Castle Entertainment.

	
Kathryn Bigelow[image: External link] (b. 27 November 1951) is considered a queen of female action directors having directed Point Break, Zero Dark Thirty, Strange Days and the Hurt Locker.

	
Menahem Golan[image: External link] (born May 31, 1929 – August 8, 2014) (Hebrew: מנחם גולן) is an Israeli director and producer. He has produced movies for stars such as Sean Connery, Sylvester Stallone, Chuck Norris, Jean-Claude Van Damme, and Charles Bronson, and was known for a period as a producer of comic book-style movies like Masters of the Universe, Superman IV: The Quest for Peace, Captain America, and his aborted attempt to bring Spider-Man to the silver screen. Using the pen name of Joseph Goldman, Golan has also written and "polished" film scripts. He was co-owner of Golan-Globus with his cousin Yoram Globus. Golan produced about 200 films, directed 44, and won 8 times the Violin David Awards and The Israel Prize in Cinema.

	
Yoram Globus[image: External link] (born 21 October 1941), is an Israeli film producer who is famous for his association with Cannon Films Inc., a company he ran with his cousin Menahem Golan.

	
The Wachowskis[image: External link]—Lana Wachowski (born June 21, 1965) and Lilly Wachowski (born December 29, 1967), known together professionally as the Wachowskis, are Polish-American film directors, screenwriters, and producers.




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 See also





	Action hero[image: External link]

	Action-adventure game[image: External link]

	Film genre[image: External link]

	Hong Kong action cinema[image: External link]

	List of genres[image: External link]

	Lists of action films[image: External link]

	Martial arts film[image: External link]

	Women warriors in literature and culture[image: External link]




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 References






	
^ "Action Top rated Most Viewed - AllMovie"[image: External link]. Allrovi.com. Retrieved 2013-01-31.


	
^ Rainer, Peter (June 27, 1993). "FILM COMMENT : Endangered Species : The American action-fantasy epic is in danger of becoming terminally musclebound and knuckle-headed"[image: External link]. The Los Angeles Times. Retrieved 2010-10-27.


	
^ "The Great Train Robbery"[image: External link]. Rottentomatoes.com. Retrieved 14 December 2014.


	
^ "What is the First Action Film?"[image: External link].


	
^ Broeske, Pat H. (January 10, 1993). "FILM; Wanted: New Action Stars"[image: External link]. The New York Times. Retrieved 2011-01-12.


	
^ "New Hunks Move Over, Arnold. A New Bread Of Tough-talking Hero Is Ready To Take On The Bad Guys - And For Less Money."[image: External link]. Orlando Sentinel[image: External link]. Retrieved 2010-12-31.


	
^ Sager, Dane. "What The Film!? - RAIDERS OF THE LOST ARK"[image: External link]. Under The Gun Review. Retrieved 9 May 2013.


	
^ "48 Hrs."[image: External link]. The Numbers: Box Office Data, Movie Stars, Idle Speculation.


	
^ "The transformation of Linda Hamilton"[image: External link].


	
^ "Die Hard"[image: External link]. Rotten Tomatoes.


	
^ Shone, Tom (19 July 2013). "How Die Hard set the stage for 25 years of action films"[image: External link]. Guardian.


	
^ Greydanus, Steven D. "Die Hard"[image: External link]. Decent Films Guide.


	
^ VREESWIJK, Simon. "A History of CGI in Movies"[image: External link]. Stikky Media.


	
^ "The History of Film The 1990s The Era of Mainstream Films and "Indie" Cinema, the Rise of Computer-Generated Imagery, the Decade of Re-makes, Re-releases, and More Sequels"[image: External link]. AMC Filmsite.


	
^ Robbins, Shawn. "Analysis: Why Action Franchises Really Do 'Die Hard' "[image: External link]. Box Office: The Business of Movies.


	
^ Anders, Charlie Jane. "What's the next technology that will change the way you watch movies?"[image: External link]. io9.


	
^ Bowes, Danny. "Big Screen Batman: Batman (1989)"[image: External link]. Tor.com.


	
^ Binder, Jack. "Summer 2012 Studio Tentpole Film Budget List"[image: External link]. Film Budget Inc. Blog.


	
^ Webster, Andy (January 18, 2013). "Action Star With Savoir-Faire and a Killer Kick"[image: External link]. New York Times.


	
^ a b c Sarno, Gregory G. (2005). "Chapter 1: Elements of Action Comedy"[image: External link]. Lights! Camera! Action!: Crafting an Action Script[image: External link]. iUniverse[image: External link]. pp. 3–5. ISBN[image: External link]  978-0-595-36057-4[image: External link]. Retrieved September 22, 2009.


	
^ a b "Action >> Action Comedy"[image: External link]. Allmovie[image: External link]. Macrovision Inc. Retrieved February 5, 2013.


	
^ "Underworld (2003) - Trailers, Reviews, Synopsis, Showtimes and Cast"[image: External link]. AllMovie. 2003-09-19. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "Horror Films"[image: External link]. Filmsite.org. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "2012 - Cast, Reviews, Summary, and Awards - AllRovi"[image: External link]. Allmovie.com. 2009-11-13. Retrieved 2011-08-03.


	
^ "The Day After Tomorrow - Cast, Reviews, Summary, and Awards - AllRovi"[image: External link]. Allmovie.com. 2004-05-28. Retrieved 2011-08-03.


	
^ "Street Fighter (1994) - Trailers, Reviews, Synopsis, Showtimes and Cast"[image: External link]. AllMovie. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "The Fifth Element (1997) - Trailers, Reviews, Synopsis, Showtimes and Cast"[image: External link]. AllMovie. 1997-05-07. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "The Spying Game: British Cinema and the Secret State", 2009 Cambridge Film Festival[image: External link], pp54-57 of the festival brochure.[image: External link]


	
^ "Geoffrey Macnab, "Spy movies - The guys who came in from the cold" "[image: External link]. The Independent. 2009-10-02. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "Thriller and Suspense Films"[image: External link]. Filmsite.org. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "The Bourne Ultimatum (2007) - Trailers, Reviews, Synopsis, Showtimes and Cast"[image: External link]. AllMovie. 2007-08-03. Retrieved 2013-01-31.


	
^ "Subgenre - Action Thriller - AllMovie"[image: External link]. AllMovie.


	
^ Broeske, Pat H.; Wells, Jeffrey (December 1, 1995). "The 'Hard' Stuff"[image: External link]. Entertainment Weekly[image: External link]. Retrieved July 20, 2010.


	
^ "Superman: The Movie (1978) - Trailers, Reviews, Synopsis, Showtimes and Cast"[image: External link]. AllMovie. Retrieved 2013-01-31.


	
^ Broeske, Pat H. (January 10, 1993). "FILM; Wanted: New Action Stars"[image: External link]. The New York Times. Retrieved 2010-12-20.


	
^ http://polygraph.cool/films/[image: External link]


	
^ https://medium.freecodecamp.com/women-only-said-27-of-the-words-in-2016s-biggest-movies-955cb480c3c4#.cubzl2th1[image: External link]


	
^ http://www.sbs.com.au/movies/article/2016/10/24/best-place-women-action-movies-next-tom-cruise[image: External link]


	
^ http://www.artemisfilmfestival.com/2017-honorees/tom-cruise/[image: External link]


	
^ Sam Peckinpah[image: External link] on Internet Movie Database[image: External link]







[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Further reading





	Inness, Sherrie, ed. (2004). Action chicks: new images of tough women in popular culture. New York: Palgrave Macmillan[image: External link]. ISBN[image: External link]  9781403963963[image: External link].

	Kim, L.S. (Winter 2006). "Crouching Tiger, Hidden Dragon: making women warriors – a transnational reading of Asian female action heroes"[image: External link]. Jump Cut:A Review of Contemporary Media[image: External link]. 48.

	Osgerby, Bill; Gough-Yates, Anna; Wells, Marianne (2001). Action TV: tough guys, smooth operators and foxy chicks. London New York: Routledge[image: External link]. ISBN[image: External link]  9780415226219[image: External link].

	Tasker, Yvonne (2002). Spectacular bodies: gender, genre, and the action cinema. London New York: Routledge. ISBN[image: External link]  9780203221846[image: External link].

	Tasker, Yvonne (2004). Action and adventure cinema. London New York: Routledge. ISBN[image: External link]  9780203645154[image: External link].

	
Heldman, Caroline; Frankel, Laura Lazarus; Holmes, Jennifer (April–June 2016). "“Hot, black leather, whip” The (de)evolution of female protagonists in action cinema, 1960–2014"[image: External link]. Sexualization, Media, and Society[image: External link]. Sage[image: External link]. 2 (2). doi[image: External link]: 10.1177/2374623815627789[image: External link]. Pdf[image: External link].




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous 
 External links





	IMDB Popular Action Titles[image: External link]

	Welkos, Robert W. (November 26, 1996). "Wanted: Actor to Take Action"[image: External link]. Los Angeles Times[image: External link]. Retrieved 2010-12-17.

	Taylor, John (April 1, 1991). "Hollywood's New Action Toys"[image: External link]. New York Magazine[image: External link]. Retrieved 2010-12-01.





Categories[image: External link]:

	Action films[image: External link]

	Film genres[image: External link]
















This page was last edited on 8 June 2017, at 00:59.




	This text is based on the Wikipedia article Action Film: https://en.wikipedia.org/wiki/Action_film [image: External link] which is released under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 3.0 Unported License available online at: http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/legalcode [image: External link]

List of authors: https://tools.wmflabs.org/xtools/wikihistory/wh.php?page_title=Action_film [image: External link]












Back to main article 



Contents




	1 Career

	2 Filmography

	3 Awards

	4 Frequent collaborators

	5 References

	6 External links





Kim Eun-sook






For the basketball player, see Kim Eun-Sook (basketball)[image: External link].

This is a Korean name[image: External link]; the family name[image: External link] is Kim[image: External link].

Kim Eun-sook (Korean: 김은숙, born 1973) is a South Korean screenwriter[image: External link]. She wrote the popular television dramas Lovers in Paris (2004), On Air[image: External link] (2008), Secret Garden (2010), A Gentleman's Dignity[image: External link] (2012), The Heirs[image: External link] (2013), Descendants of the Sun (2016), and Guardian: The Lonely and Great God (2016).
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Kim first gained attention when her television drama Lovers in Paris became a major hit in the summer of 2004, with viewership ratings averaging 41.3% and a peak of 57.6% (#11 highest rated of all time). The cast and crew flew to France[image: External link] to film several scenes in Paris[image: External link] and Nice[image: External link], igniting a trend among Korean dramas for overseas location shoots. A Cinderella[image: External link]-like story of a cheerful, ordinary girl who becomes the housekeeper of a cold and suave businessman, lead actors Park Shin-yang[image: External link] and Kim Jung-eun[image: External link] shared the Grand Prize ("Daesang") at the 2004 SBS Drama Awards[image: External link]. Then at the 2005[image: External link] Baeksang Arts Awards, Lovers in Paris won the following awards: the Daesang, Best TV Actress for Kim Jung-eun, and Best TV Screenplay for Kim Eun-sook and Kang Eun-jung. It also became popular internationally, and Kim Jung-eun was named Best Actress at the 2005 Asian Television Awards[image: External link].

Kim chose another European setting for her next drama, Lovers in Prague[image: External link] (2005). In a gender reversal, Jeon Do-yeon[image: External link] played a diplomat[image: External link] in Prague[image: External link], Czech Republic[image: External link], who falls in love with a police detective, played by Kim Joo-hyuk[image: External link]. Kim Eun-sook said she wanted to feature a romance in which the woman's social status is higher than her partner, and wanted to make the social difference between the two main characters as extreme as possible by also making the heroine the daughter of the president of South Korea. Kim added, "Although some might say it is another unrealistic story, a drama is a drama. I just want to make people enjoy the fantasy."[1] Jeon won the Daesang at the 2005 SBS Drama Awards[image: External link], and Kim Joo-hyuk won Best TV Actor at the 2006 Baeksang Arts Awards.

Kim tried her hand at writing for the big screen in the 2006 melodrama Fly High (also known as Loving is Okay). Directed by Kwak Ji-kyoon[image: External link], it starred Ji Hyun-woo[image: External link] as a high school student who falls for a girl with a terminal illness (Im Jung-eun[image: External link]). The film was a critical and box office disappointment,[2] and Kim soon returned to her milieu, television.

Despite overseas shoots in Hainan[image: External link], China[image: External link], the conclusion to Kim's loosely named "Lovers trilogy[image: External link]" was simply titled Lovers[image: External link] (2006-2007). Based on the Lee Man-hee stage play Turn Around and Leave (that also inspired the 1998 film A Promise), Kim again cast Kim Jung-eun, this time opposite Lee Seo-jin[image: External link], as they played a plastic surgeon and a gangster entering into an unlikely romance.[3][4] Though not as successful as its predecessors, Lovers recorded solid ratings in the high teens to low-20s.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 On entertainment, politics, and body-swapping




Kim's next drama, On Air[image: External link] (2008), revolved around four entertainment industry figures - a newbie TV director (Park Yong-ha[image: External link]), an established screenwriter (Song Yun-ah[image: External link], as Kim's alter-ego[image: External link]), a diva actress (Kim Ha-neul[image: External link]), and her struggling manager (Lee Beom-soo[image: External link]), whose personal and professional lives intertwine during the shooting of a fictional TV drama.[5] Filled with cameos[image: External link] and a gossipy, insider look at stars behind the scenes, On Air was a hit, and director Shin Woo-chul (in his fourth collaboration with Kim) won Best TV Director at the 2009[image: External link] Baeksang Arts Awards.

In City Hall[image: External link] (2009), Cha Seung-won[image: External link] played an elite deputy mayor with presidential aspirations who unexpectedly falls for an unwitting female government employee-turned-town mayor (Kim Sun-a[image: External link]).[6] Though she left space in the script for Cha and Kim to ad-lib[image: External link], Kim Eun-sook called it her funniest work. She said she used politics as a backdrop for the romance to show her idealism regarding public officials.[7]

A love story between the rich, arrogant and eccentric president of a department store (Hyun Bin) and a brave but sweet stunt woman (Ha Ji-won[image: External link]) whose bodies switch souls[image: External link] whenever it rains, Secret Garden (2010-2011) became one of the biggest hits of Kim's career.[8] After writing six dramas, Kim said she "contemplated on whether to write a drama that benefits the world or one that will garner good ratings" and decided to "abandon the depth I showed in City Hall" (which recorded solid, if unimpressive, ratings in the high teens). Instead, she "made an easy, light drama for the whole family to enjoy on weekends," and intentionally wrote it "to be fun."[9][10][11] Secret Garden won Best TV Drama at the 2011[image: External link] Baeksang Arts Awards, as well as Best TV Screenplay for Kim, Best New TV Actress for Yoo In-na[image: External link], and the Daesang for Hyun.[12] Kim also won Best Writer at the Seoul International Drama Awards[image: External link], the Korea Drama Awards, and the Korea Content Awards.
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 Jang Dong-gun's TV comeback




By this time, the writer-director duo of Kim and Shin had gained a reputation for making hits, and their projects attracted high-profile actors. In 2012, after 12 years of acting in films, superstar Jang Dong-gun[image: External link] made his television comeback in A Gentleman's Dignity[image: External link]. Jang said that Kim and Shin's involvement in the project influenced his decision. After repeatedly alluding to him in On Air, Kim confessed her "ulterior motives" that she had really wanted to work on a drama with Jang. She and the crew were so determined to cast him in the lead that not only was the airdate moved back from March to late May to accommodate his schedule, but Kim, in the hopes of getting him to take the role, also told Jang's wife, actress Ko So-young[image: External link], a little white lie[image: External link] that there would be no kissing scenes.[13] Instead, Kim wrote racy and sexy scenes, as befitting what has been called a "40-year-old, male version of Sex and the City[image: External link]."[14] The drama portrayed the humorous love lives of a group of close-knit male friends played by Jang, Kim Min-jong[image: External link], Kim Su-ro[image: External link], and Lee Jong-hyuk, and previous On Air star Kim Ha-neul[image: External link] played Jang's love interest.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 The Heirs




Kim said she wrote the hero of 2013 drama He Who Wishes To Wear the Crown Endures Its Weight: Heirs (also known as The Heirs[image: External link] or The Inheritors, 2013) specifically for actor Lee Min-ho[image: External link].[15] He starred opposite Park Shin-hye[image: External link] in a Gossip Girl[image: External link]-esque trendy drama set in a high school populated by the uber-rich.[16][17] Kim said the biggest difference was writing about 18-year-olds when her previous characters had been in their thirties and forties, calling The Heirs "a teen romance for grown-ups". She admitted that she utilizes clichés[image: External link], "but all my previous works used plenty of cliches and were embraced by audiences. The key is making characters that are different, so the audience forgets the cliched setting. That's what I'm good at, and that is what I find fun. I want people to think, 'I've seen something like this before, but still this is strangely fun.'"[18]
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 Descendants of the Sun and Pre-produced dramas




Three years since The Heirs, Kim Eun-sook announced that she would be coming back with a human melodrama about a man and a woman who bond gradually as they save lives in disaster zones and end up falling in love. Titled Descendants of the Sun, the drama starred Song Joong-ki[image: External link] in his first television drama after military discharge along with Song Hye-kyo. Set in the fictional world of Uruk, Song Joong-ki plays a special forces captain who juggles peacekeeping duties with wooing an army surgeon played by Song Hye-kyo. The military drama gained huge success and received immense popularity across Asia.[19][20] It has given rise to the popularity of Korean soldier talk.[21] The show also contributed to the rise of tourism in Greece, where scenes of the drama were shot.[22]

The success of Descendants saw a change in tide toward pre-produced Korean dramas. However, in an interview, Kim Won-seok (co-writer of Descendants) stated that said there were some parts that could have been improved on if the show had been shot as it was being aired, per local industry norm.[23]
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 Critical assessment




Kim's trademark is slick and glossy romantic comedies with fast-flying banter. Some critics have opined that Kim writes shallow characters, and she is as polarizing as she is successful. But not only do most of her dramas appeal to a wide age range of viewers and receive high ratings, but they often have that extra element that make them pop-culture buzz projects, whether it's due to a particularly catchy line of dialogue or a recurring joke.

In 2012, she received a Lifetime Achievement Award at the SBS Drama Awards.
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 Filmography
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 Television






	Title
	Korean title
	Broadcaster and timeslot
	Broadcast period
	Highest rating
	Lowest rating
	Average rating



	South of the Sun[image: External link]
	태양의 남쪽
	SBS, Saturday-Sunday 8:45 p.m.
	August 30, 2003 – October 19, 2003
	
	
	



	Lovers in Paris
	파리의 연인
	SBS, Saturday-Sunday 9:55 p.m.
	June 12, 2004 – August 15, 2004
	56.3%
	23.6%
	41.4%



	Lovers in Prague[image: External link]
	프라하의 연인
	SBS, Saturday-Sunday 9:55 p.m.
	September 24, 2005 – November 20, 2005
	30.3%
	19.9%
	26.1%



	Lovers[image: External link]
	연인
	SBS, Wednesday-Thursday 9:55 p.m.
	November 8, 2006 – January 11, 2007
	22.6%
	10.3%
	15.9%



	On Air[image: External link]
	온에어
	SBS, Wednesday-Thursday 9:55 p.m.
	March 5, 2008 – May 15, 2008
	26.2%
	11.4%
	19.5%



	The City Hall[image: External link]
	시티홀
	SBS, Wednesday-Thursday 9:55 p.m.
	April 29, 2009 – July 2, 2009
	18.7%
	13.8%
	15.9%



	Secret Garden
	시크릿 가든
	SBS, Saturday-Sunday 9:55 p.m.
	November 13, 2010 – January 16, 2011
	35.2%
	14.8%
	24.3%



	A Gentleman's Dignity[image: External link]
	신사의 품격
	SBS, Saturday-Sunday 9:55 p.m.
	May 26, 2012 – August 12, 2012
	24.4%
	12.8%
	19.3%



	The Heirs[image: External link]
	왕관을 쓰려는 자, 그 무게를 견뎌라 – 상속자들
	SBS, Wednesday-Thursday 10:00 p.m.
	October 9, 2013 – December 12, 2013
	25.6%
	10.5%
	16.7%



	Descendants of the Sun
	태양의 후예
	KBS2, Wednesday-Thursday 10:00 p.m.
	February 24, 2016 – April 14, 2016
	38.8%
	14.3%
	28.6%



	Guardian: The Lonely and Great God
	쓸쓸하고 찬란하神 도깨비
	tvN, Friday-Saturday 8:30 p.m.
	December 2, 2016 – January 21, 2017
	18.7%
	6.3%
	12.9%



	Mr. Sunshine[image: External link]
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 Film





	
Fly High (2006)

	
A Millionaire's First Love[image: External link] (2007)
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 Awards





	2017 53rd Baeksang Arts Awards[image: External link]: Grand Prize (Television) (Guardian: The Lonely and Great God)[24]


	2016 30th KBS Drama Awards: Best Writer (Descendants of the Sun)

	2014 2nd Asia Rainbow TV Awards[image: External link]: Outstanding Scriptwriter (The Heirs[image: External link])

	
2012 SBS Drama Awards[image: External link]: Achievement Award (A Gentleman's Dignity[image: External link])

	2011 Korea Content Awards: Prime Minister's Award in the Field of Broadcasting (Secret Garden)

	2011 4th[image: External link] Korea Drama Awards: Best Writer (Secret Garden)

	2011 6th Seoul International Drama Awards[image: External link]: Outstanding Korean Screenwriter (Secret Garden)

	2011 SBS 상반기 작품상: 및 특별상 시상식 특별상 (Secret Garden)

	2011 47th[image: External link] Baeksang Arts Awards: Best TV Screenplay (Secret Garden)

	2009 SBS 상반기 작품상: 및 특별상 시상식 특별상 (On Air[image: External link])

	2005 SBS Drama Awards[image: External link]: Special Award (Lovers in Paris)

	2005 41st[image: External link] Baeksang Arts Awards: Best TV Screenplay (Lovers in Paris)
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 Frequent collaborators





	Shin Woo-chul, director

	
Yoon Se-ah[image: External link], actress

	Lee Eung-bok, director
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Song Hye-kyo






This is a Korean name[image: External link]; the family name[image: External link] is Song[image: External link].

Song Hye-kyo (born November 22, 1981) is a South Korean actress. She gained popularity through her leading roles in television dramas Autumn in My Heart[image: External link] (2000), All In (2003), Full House[image: External link] (2004), That Winter, the Wind Blows[image: External link] (2013) and Descendants of the Sun (2016) which achieved pan-Asia success. The success of Song's television dramas internationally established her as a top Hallyu[image: External link] star. She has also starred in films Hwang Jin Yi[image: External link] (2007), The Grandmaster[image: External link] (2013), My Brilliant Life[image: External link] (2014) and The Queens[image: External link] (2015).

In 2017, she ranked 7th in Forbes magazine's Korea Power Celebrity[image: External link] list.[3] The success of Song's television dramas internationally established her as a top Hallyu[image: External link] star.



TOP
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 Early life




When Song Hye-kyo was born, she was sick and her parents and doctors thought that she would not survive. Upon her recovery, Song's parents registered her birth on February 26, 1982 (instead of her actual birthdate, November 22, 1981).[4]

Song's parents divorced when she was a young girl, and she was raised by her mother.[5] They moved from her birthplace in Daegu[image: External link] to the Gangnam District[image: External link] in Seoul, where she trained as a figure skater[image: External link] in elementary school, but quit when she was in the eighth grade.[6] Though Song considered herself shy and introverted, she was described by her high school teacher as having a "cheerful character, she mixed well with her friends and was always in a bright mood."[7][8] Song Hye-kyo attended college at Sejong University[image: External link], where she majored in Film Arts.
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 Career
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 1996–2004: Breakthrough and international fame




In 1996, the 14-year-old Song, then a third-year junior high school student, won first place in the SunKyung[image: External link] Smart Model Contest, and she made her entertainment debut as a model for the school uniform[image: External link] company.[9] This led to her being cast in a small role in her first television drama, First Love[image: External link]. She would continue to appear in a string of various dramas and sitcoms, notably Soonpoong Clinic. But it wasn't until the KBS drama Autumn in My Heart[image: External link] in 2000 with Song Seung-heon[image: External link] and Won Bin that she rose to fame in Korea and throughout Asia. The romantic melodrama series was a ratings success, pioneering a trend in Korean melodramatic series and launching a fever that is commonly referred to as the "Korean Wave" and leading to Song becoming a Hallyu[image: External link] star.

In 2003, her popularity continued to climb when she played a leading role alongside Lee Byung-hun[image: External link] in the gambling drama All In, which drew solid viewership ratings nationwide throughout its run with a peak viewer rating of 47.7 percent. The following year, she co-starred with singer Rain[image: External link] in the hit romantic comedy series Full House[image: External link]. The drama achieved pan-asia success and established Song as one of the most well-known Korean actress in Asia.
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 2005–2012: Film debut and overseas ventures




Early 2005, Song went to San Francisco to study English, and later traveled to Seattle[image: External link]. Song took time off to recharge herself after the successful asia drama Full House. "I have had a good rest. It was a good opportunity to reflect on myself," said Song. Song returned to Korea on March 5 2005.[10] The same year, Song made her big-screen debut in My Girl and I[image: External link] (a Korean remake[image: External link] of Crying Out Love in the Center of the World[image: External link]), which was panned by audiences and critics alike. Vocal about her dissatisfaction with typecasting[image: External link] in the roles she was being offered,[11] Song proved in the following year that she took on different roles.

She returned to the big-screen in 2007, as the titular gisaeng[image: External link] in the film adaptation of Hwang Jin Yi[image: External link].[12][13] Because they found Song's image "too cute," Jun Ji-hyun and Soo Ae[image: External link] were the producers' original choices for the role, but Song went on a rigorous diet and surprised them with her will and desire to be Hwang Jini[image: External link].[14] A year later, she made her American debut in the Hollywood indie[image: External link] Make Yourself at Home (formerly titled Fetish), a psychological thriller about a girl who was born to a shaman[image: External link] mother and tries to flee her fate by becoming an immigrant bride in the U.S.[15][16] Despite Song's attempts to challenge herself, both films underwhelmed at the box office.[17]

She made her TV comeback in late 2008 with The World That They Live In[image: External link] (also known as Worlds Within), a series set at a broadcast station in which Song and Hyun Bin played drama PDs[image: External link] who work together and fall in love.[18][19]

In 2010, she starred in Camellia, an omnibus pic[image: External link] made up of three short films directed by three Asian directors. Each episode is set in the past, present and future of the city of Busan[image: External link]. In the film's final segment Love for Sale, Song and Kang Dong-won[image: External link] played former lovers who forget their memories about each other which later leads them to a fatal destiny.[20]

Considered one of Korea's most beautiful women,[21] in early 2011 Song released the photobook Song Hye-kyo's Moment which was shot by top photographers in Atlanta[image: External link], New York City, Buenos Aires[image: External link], Patagonia[image: External link], Paris, the Netherlands[image: External link] and Brazil[image: External link]. Proceeds from the sales of the photo book was donated to a children's foundation.[22][23][24]

Song then played a documentary filmmaker who finds the strength to forgive the 17-year-old boy who killed her fiance but instead of redemption finds only greater tragedy in A Reason to Live[image: External link] (Korean title: Today), which after several delays was released in October 2011.[25] Song was a huge fan of director Lee Jeong-hyang and had actively sought her out,[26] and though she had difficulty getting into character,[27] Song said she fell in love with the script[28][29] and felt her acting had matured.[30] She considers the film "a turning point" in her life.[31][32][33][34]

In 2011, she became the first Asian actress to sign a contract with French global agency Effigies, paving the way for her possible entry into the European market. She released a photo-essay[image: External link] book in 2012 titled It's Time for Hye-kyo.[35]

Song then played a supporting role in The Grandmaster[image: External link], Chinese director Wong Kar-wai[image: External link]'s biographical film about Bruce Lee[image: External link]'s kung fu master Ip Man[image: External link], for which she learned Cantonese[image: External link] and martial arts.[36][37][38] She later admitted there had been "a bit of friction and misunderstanding" with Wong while filming, but that the difficulties helped her mature.[39]
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 2013–present: Career resurgence




Song reunited with the writer[image: External link] and director of Worlds Within in That Winter, the Wind Blows[image: External link], a 2013 remake of 2002 Japanese drama[image: External link] Ai Nante Irane Yo, Natsu ("I Don't Need Love, Summer"). She played a blind heiress in the melodrama, opposite a con man pretending to be her long-lost brother (played by Jo In-sung). That Winter, the Wind Blows placed number one in its timeslot during most of its run, and Song and Jo were praised for their performances.[40][41][42][43][44][45][46] Song won the Daesang (or "Grand Prize"), the highest award for television, at the 2nd APAN Star Awards.

In 2014, Song reunited with Kang Dong-won in My Brilliant Life[image: External link], E J-yong[image: External link]'s film adaptation of Kim Aeran[image: External link]'s bestselling novel My Palpitating Life about a couple who watched their son suffering from progeria[image: External link] grow prematurely old.[47][48][49][50][51]

Romantic epic The Crossing[image: External link] was Song's second Chinese film to be released and was directed by John Woo[image: External link] (Woo's longtime friend and producer Terence Chang[image: External link] has been managing Song's overseas activities since 2008). Previously titled 1949 and Love and Let Love, the long-gestating project had originally been announced at the Cannes Film Festival[image: External link] in 2008,[52][53][54] then cancelled in 2009,[55] and revived again in 2011.[56][57] Woo's recovery from tonsil tumor removal in 2012 led to another delay due to scheduling conflicts among the cast,[58][59][60] and Song finally began filming in June 2013.[61] The Crossing is based on the true story of the Taiping steamer collision[image: External link] and follows six characters and their intertwining love stories in Taiwan and Shanghai during the 1930s; Song played the daughter of a wealthy banker.[62][63][64]

Another Chinese film followed in 2015, The Queens[image: External link], a contemporary romantic comedy about three cosmopolitan women – an actress, a PR specialist and a gallery manager – who manipulate friends and put down their enemies as they play the game of love. Also starring Joe Chen[image: External link] and Vivian Wu[image: External link], it was actress Annie Yi[image: External link]'s directorial debut.[65][66]

In 2016, Song starred in the mega-hit romantic comedy series Descendants of the Sun, an intense drama about an army captain (played by Song Joong-ki[image: External link])and a surgeon who fall in love while working amidst disaster-torn areas.[67][68] The drama was incredibly popular with the final episode recording a 38.8% viewership rating nationwide and 41.6% in the capital area according to Nielsen Korea.[69][70] The drama reestablished Song as a leader of the Hallyu[image: External link] and she topped popularity polls in Asia and was noted for her immense brand recognition in South Korea.[71][72][73] Song won Daesang (Grand Prize), the highest award at the 2016 KBS Drama Awards along with her co-star, Song Joong-ki.[74]
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 Personal life




In August 2014, Song made a public apology for committing tax evasion[image: External link], arguing that her accountant had mishandled her paper work without her knowledge, with her omitted income tax from 2009 to 2011 totaling ₩2.56 billion. She said that after receiving a notification from the National Tax Service, she paid the full amount with additional fines in the amount of ₩3.8 billion (US$3.7 million) in October 2012.[75][76][77][78][79]
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 Other activities




Not many fans know that Song has donated her time to help animals since 2007 or perhaps earlier. Song has been very careful not to draw any attention to her work. In 2012, Pictures of Song secretly participating in volunteer work appears online. The pictures showed of Song volunteering on a rainy day at a stray animal shelter in Cheonan[image: External link].[80] In 2013, KARA[image: External link] posted photos of Song and her co-star, Im Se-mi[image: External link] from That Winter, the Wind Blows[image: External link] working at a house dog shelter in Yeoju[image: External link].

In March 2012, Song has released a single "Switch: Be White" feat. John Park[image: External link] from Superstar K2[image: External link] to promote Laneige along with a music video which featured Song and Park recording the track. Proceeds from the sale of the tune will benefit the "Be Waterful" campaign, a joint project between Laneige and Save the Children[image: External link], an international aid group.[81] In November 2012, Song has also donated her earnings from CF Doosan[image: External link], campaign "The Children are Our Future" to build an elementary school in China[image: External link].[82][83]

In 2013, Song became the 7th member of a small charity project called "Cinema Angels" and handed out 1,000 movie tickets for children in Busan[image: External link]. She commented, "I hope these tickets will allow needy children in Busan[image: External link] have good memories from the Busan International Film Festival[image: External link]."

In 2014, Song has donated 800 movie tickets to the 16th Seoul International Women's Film Festival[image: External link]. The tickets donated will be given to Magdalena Organization which is community that focuses on the happiness and rights of women hurt from prostitution.[84]
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 Collaboration with Professor Seo Kyung-duk




When Song goes to overseas, she sees brochure or information in Chinese and Japanese at various archaeological sites and museums, but no Korean. She's very sad and disappointed by that. Another reason, “Because she has travelled extensively for work, Song has become aware of how important it is for tourists to be able to read information in their own language,” said a representative from Song's agency.[85] So, Song in collaboration with professor Seo Kyung-duk of Sungshin Women's University[image: External link] have decided to donate brochure or information in Korean to various historic Korean sites, art galleries and museums in the world. Professor Seo praised Song who is supporting her country quietly.[86]


	In January 2012, Song and Seo funds publication of new MoMA[image: External link] Korean guidebook in New York City[image: External link]. "Song covered the cost of publishing a new Korean guidebook for MoMA[image: External link]," said Seo.[87][88]


	In April 2012, Song also covered the cost for the production of the new Korean brochure for Yun Bong-gil[image: External link] Memorial Hall in Shanghai[image: External link], China[image: External link].[89]


	In November 2012, Song and Seo installed a promotional video box about Korea at the Museum of Fine Arts[image: External link] in Boston[image: External link].

	Song acutely aware of the challenges faced by the visually impaired when Song playing the role as them in That Winter, the Wind Blows[image: External link]. So, In March 2013, Song has decided to sponsor the publication of guidebooks for the blind at the Independence Hall of Korea in Cheonan[image: External link].[90]


	In August 2013, Song and Korea PR expert Seo Kyung-duk have donated a relief work of three independence fighters to the Yi Jun[image: External link] Peace Museum in The Hague[image: External link], Netherlands[image: External link].[91]


	In October 2013, Song and Korea PR specialist Seo Kyung-duk again donated guidebooks to Korean at An Jung-geun[image: External link] Memorial Hall in Harbin[image: External link], China[image: External link].[92]


	In November 2013, Korea PR specialist Seo Kyung-duk and the fan club of Song Hye-kyo announced that they donated Korean guidebooks to National History Museum in Uzbekistan[image: External link].[93]


	In April 2014, Song and Seo have decided to donate 10,000 Korean information pamphlets for the building of the now-defunct Provisional Government of Korea in Hangzhou[image: External link], China[image: External link].[94][95]


	In April 2015, Song has donated money to print brochures at a church in New York City[image: External link], which has been deemed as a historic Korean site.[96]


	In April 2016, Song and Seo have donated 10,000 Korean language brochures to the historic site of the Korean Provisional Government in Changsha[image: External link]. She has donated Korean language brochures to the Statue of Liberty[image: External link] in New York City[image: External link] too.

	In August 2016, To commemorate the National Liberation Day of Korea on August 15, Song in collaboration with professor Seo donated a total of 10,000 brochures to the Utoro Village in Japan[image: External link].[97]


	In December 2016, Song & Professor Seo have donated 10,000 copies of a Korean Guidebook to Yun Bong-gil[image: External link] Memorial Hall in Shanghai[image: External link] for commemoration of his passing (December 19, 1932).[98][99]
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 Filmography
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 Television dramas






	Year
	Title
	Role
	Network



	1995
	New Generation Report: Adults Don’t Know
	bit part
	KBS2



	1996-1997
	First Love[image: External link]
	one of the students being tutored by Hyo-kyung



	1997
	Happy Morning
	Oh Ye-boon



	Beautiful Face
	bit part
	SBS



	70-minute Drama: When They Met
	extra[image: External link]



	One of a Pair
	extra[image: External link]
	MBC[image: External link]



	1997–1998
	Wedding Dress
	granddaughter
	KBS2



	1998-1999
	Six Siblings
	Choi Eun-shil
	MBC[image: External link]



	1998–2000
	Soonpoong Clinic
	Oh Hye-kyo
	SBS



	1998
	White Nights 3.98[image: External link]
	young Hong Jung-yeon



	Deadly Eyes
	Oh Jung-ah



	1998–1999
	How Am I?
	Ye-rin



	1999–2000
	Marching
	Song Hye-kyo



	Sweet Bride
	Kim Young-hee



	2000
	Autumn in My Heart[image: External link]
	Yoon/Choi Eun-seo
	KBS2



	2001
	Hotelier[image: External link]
	Kim Yoon-hee
	MBC[image: External link]



	Guardian Angel[image: External link]
	Jung Da-so
	SBS



	2003
	All In
	Min Su-yeon/Angela



	2004
	Sunlight Pours Down[image: External link]
	Ji Yeon-woo



	Full House[image: External link]
	Han Ji-eun
	KBS2



	2008
	Worlds Within[image: External link]
	Joo Joon-young



	2013
	That Winter, the Wind Blows[image: External link]
	Oh Young
	SBS



	2016
	Descendants of the Sun
	Kang Mo-yeon
	KBS2
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 Films






	Year
	Title
	Role
	Notes



	2005
	My Girl and I[image: External link]
	Bae Su-eun
	



	2007
	Hwang Jin Yi[image: External link]
	Hwang Jin-yi
	



	2008
	Make Yourself at Home
	Sookhy
	American indie[image: External link] film



	2010
	Camellia – "Love for Sale"
	Bo-ra
	Omnibus[image: External link] film



	2011
	Countdown[image: External link]
	pretty girl, poster[image: External link] ( cameo[image: External link])
	



	A Reason to Live[image: External link]
	Da-hye
	



	2013
	The Grandmaster[image: External link]
	Zhang Yongcheng
	Chinese film



	2014
	My Brilliant Life[image: External link]
	Choi Mi-ra
	



	The Crossing: Part 1[image: External link]
	Zhou Yunfen
	Chinese film



	2015
	The Queens[image: External link]
	Annie



	The Crossing: Part 2[image: External link]
	Zhou Yunfen
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 Music videos






	Year
	Song Title
	Artist
	Co-star



	1996
	"This Promise"
	Kim Soo-keun
	



	2000
	"Curious Destiny"
	Shin Sung-woo[image: External link]
	Shin Sung-woo[image: External link]



	"Once Upon a Day"
	Kim Bum-soo[image: External link]
	Song Seung-heon[image: External link], Ji Jin-hee[image: External link]
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 Educational, music, radio and entertainment shows






	Year
	Title
	Role
	Network



	1998
	GO! Our Heaven
	
	MBC[image: External link]



	1998
	Inkigayo[image: External link] Live 20
	Host with Park Soo-hong
	SBS



	1999-2000
	Our Happy Saturday
	Host



	2000
	Music Bank[image: External link]
	Host with Lee Hwi-jae[image: External link]
	KBS



	2001
	Mnet KM Music Festival[image: External link]
	Host with Cha Tae-hyun[image: External link]
	Mnet[image: External link]



	2007
	She's Olive: Song Hye-kyo in Paris
	Herself
	O'live[image: External link]



	Guerilla Date
	Guest
	KBS



	Blue Night with Sung Si-kyung
	MBC FM4U[image: External link]



	2009
	Good Morning Panda (Documentary)
	Narrator
	EBS[image: External link]



	2011
	Cultwo Show[image: External link]
	Guest
	SBS Power FM[image: External link]



	Blue Night with An Jung-yup
	MBC FM4U[image: External link]



	Bae Cheol-soo's Music Camp[image: External link]



	2016
	May, the Children (Documentary)
	Narrator
	KBS1[image: External link]
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 Discography






	Year
	Song Title
	Notes



	2012
	"Switch: Be White"
	duet with John Park[image: External link] (single) for Laneige ads
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 Photo books






	Year
	Title
	Publisher
	ISBN



	2011
	Song Hye-kyo's Moment
	Nangman Books
	9788994842127[image: External link]



	2012
	It's Time for Hye-kyo
	9788994842226[image: External link]
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 Awards and nominations






	Year
	Award
	Category
	Nominated work
	Result
	Ref.



	1996
	SunKyung Smart Model Contest
	Grand Prize
	N/A
	Won
	[100]



	1998
	SBS Drama Awards[image: External link]
	Best New Actress in a Sitcom
	Soonpoong Clinic, How Am I?
	Won
	



	2000
	KBS Drama Awards
	Photogenic Award, Actress
	Autumn in My Heart[image: External link]
	Won
	



	Popularity Award, Actress
	Won
	



	2001
	37th Baeksang Arts Awards
	Most Popular Actress (TV)
	Won
	[101]



	Best New Actress (TV)
	Nominated
	



	Gold Song Awards (Hong Kong)
	Top Korean Star
	N/A
	Won
	



	16th Golden Disk Awards
	Popular Music Video Award
	Kim Bum-soo[image: External link]'s Once Upon a Day
	Won
	[102][103]



	SBS Drama Awards[image: External link]
	Top 10 Stars
	Guardian Angel[image: External link]
	Won
	



	SBSi Award
	Won
	



	2002
	CETV Awards[image: External link]
	Top 10 Asian Entertainers
	N/A
	Won
	[104]



	2003
	SBS Drama Awards[image: External link]
	Top 10 Stars
	All In
	Won
	



	Top Excellence Award, Actress
	Won
	



	2004
	KBS Drama Awards
	Best Couple with Rain[image: External link]
	Full House[image: External link]
	Won
	[105]



	Popularity Award, Actress
	Won



	Top Excellence Award, Actress
	Won



	2005
	41st[image: External link] Baeksang Arts Awards
	Best Actress (TV)
	Nominated
	



	2006
	42nd[image: External link] Baeksang Arts Awards
	Best New Actress (Film)
	My Girl and I[image: External link]
	Nominated
	[106]



	43rd[image: External link] Grand Bell Awards[image: External link]
	Best New Actress
	Nominated
	[107]



	2007
	28th[image: External link] Blue Dragon Film Awards[image: External link]
	Best Actress
	Hwang Jin Yi[image: External link]
	Nominated
	[108]



	6th Korean Film Awards[image: External link]
	Best New Actress
	Won
	[109][110]



	2008
	KBS Drama Awards[image: External link]
	Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Worlds Within[image: External link]
	Nominated
	



	2009
	Shanghai New Entertainment All Star Charity Awards
	Most Charming Charity Star Award
	N/A
	Won
	



	43rd Taxpayer's Day
	Prime Minister's Commendation
	N/A
	Won
	[111]



	2011
	12th Women in Film Korea Awards
	Best Actress
	A Reason to Live[image: External link]
	Won
	[112][113]



	2013
	49th[image: External link] Baeksang Arts Awards
	Best Actress (TV)
	That Winter, the Wind Blows[image: External link]
	Nominated
	[114]



	7th Mnet 20's Choice Awards[image: External link]
	20's Drama Star – Female
	Nominated
	[115]



	8th Seoul International Drama Awards[image: External link]
	Outstanding Korean Actress
	Nominated
	



	6th[image: External link] Korea Drama Awards
	Daesang (Grand Prize)
	Nominated
	[116]



	2nd[image: External link] APAN Star Awards
	Top Excellence Award, Actress
	Nominated
	



	Daesang (Grand Prize)
	Won
	[117]



	SBS Drama Awards[image: External link]
	Top Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Won
	[118]



	Top 10 Stars
	Won



	Best Couple with Jo In-sung
	Nominated
	



	2016
	52nd Baeksang Arts Awards
	Best Actress (TV)
	Descendants of the Sun
	Nominated
	[119]



	Most Popular Actress (TV)
	Won
	[120][121]



	iQiyi Global Star Award
	Won
	[122]



	5th APAN Star Awards
	Daesang (Grand Prize)
	Nominated
	[123]



	Top Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Nominated



	Best Couple with Song Joong-ki[image: External link]
	Won
	[124][125]



	7th Korean Popular Culture & Arts Awards
	President's Award
	N/A
	Won
	[126][127]



	1st Asia Artist Awards
	Best Artist Award, Actress
	Descendants of the Sun
	Nominated
	



	30th KBS Drama Awards
	Daesang (Grand Prize)
	Won
	[128][129]



	Top Excellence Award, Actress
	Nominated



	Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Nominated



	Best Couple with Song Joong-ki[image: External link]
	Won



	Asia Best Couple with Song Joong-ki[image: External link]
	Won
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Jin Goo






This is a Korean name[image: External link]; the family name[image: External link] is Jin[image: External link].

Jin Goo (born July 20, 1980) is a South Korean[image: External link] actor[image: External link]. He won Best Supporting Actor at the Grand Bell Awards[image: External link] and Blue Dragon Film Awards[image: External link] for his role in Bong Joon-ho[image: External link]'s 2009 noir[image: External link] thriller[image: External link] Mother[image: External link]. He is also best known for his role in the critically and commercially successful series Descendants of the Sun.
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Jin Goo made his television debut in the 2003 gambling drama All In, as the younger version of the protagonist character played by Lee Byung-hun[image: External link]. They reunited onscreen in Kim Jee-woon[image: External link]'s film noir[image: External link] A Bittersweet Life[image: External link],[1] and Jin would later join Lee when he established his own management agency, BH Entertainment.

In 2005, Jin starred in the one-episode drama Saya, Saya ("Bird, Bird"), adapted from the novel written by Shin Kyung-sook[image: External link] about a mother and son who are both deaf[image: External link]. It won the top award in the TV movie[image: External link]/ miniseries[image: External link] category of Prix Italia[image: External link], and the jury praised it as "a magical, moving and poetic story about the power of love with high quality performances."[2]

After a guest appearance[image: External link] as a Korean language teacher on the webisodes[image: External link] of Japanese drama[image: External link] Joshi Deka!,[3] Jin returned to Korean television in 2008's Spotlight[image: External link], a glimpse into the lives of broadcast news reporters covering the city beat[image: External link]. To prepare for his role, Jin followed a cub reporter for a day, and realized they didn't have time to bathe or even wash their faces.[4][5]

Though he appeared in little-seen mystery[image: External link] romance The ESP Couple[image: External link],[6] Jin would become known for playing strong moody characters, such as a low-ranking thug[image: External link] in Yoo Ha[image: External link]'s A Dirty Carnival[image: External link],[7][8] and a serial killer[image: External link] in Truck.[9] For his portrayal of a secretive doctor in arthouse[image: External link] horror film[image: External link] Epitaph[image: External link],[10] Jin received a Best New Actor trophy from the Golden Cinematography Awards.[11][12]

But Jin's breakthrough would be his critically acclaimed supporting turn[image: External link] in 2009's Mother[image: External link].[13][14] His performance in the Bong Joon-ho[image: External link] thriller earned him recognition from the Grand Bell Awards[image: External link],[15] the University Film Festival of Korea,[16] and the Blue Dragon Film Awards[image: External link].[17][18][19]

In 2010, Jin shed his hardboiled image to play a down-to-earth, aspiring chef[image: External link] in Le Grand Chef 2: Kimchi Battle[image: External link]. He said the film was a great pleasure to make since cooking is a hobby of his, though emulating a professional chef meant undergoing "200 hours of chopping radishes[image: External link]" in order to perfect the motion. He added that after the filming, he was able to make kimchi[image: External link] with his mother, which proved to be a memorable experience.[20][21]

2011 was a busy year for Jin. Besides appearing in conspiracy thriller Moby Dick,[22] he had a starring role as one of three desperate Joseon[image: External link] soldiers in The Showdown[image: External link].[23] He also made his stage[image: External link] debut as Nathan in a Korean production of the musical[image: External link] Guys and Dolls[image: External link].[24][25][26][27]

He next starred in 26 Years[image: External link], based on Kang Full[image: External link]'s manhwa[image: External link] about a plot to assassinate the man responsible for the Gwangju Massacre[image: External link].[28] Jin had been attached to the project since pre-production began in 2008,[29] but investors backed out due to the politically controversial content. Online donations[image: External link] from thousands of private individuals enabled filming to resume in 2012.[30] Jin was the only holdover from the original cast; initially cast as the young policeman, he now played the more central role of the gangster.[31]

In 2013, he played the titular character in TV series Ad Genius Lee Tae-baek[image: External link], a success story about a man who comes up to Seoul from the countryside armed with nothing but a high school diploma[image: External link] and a gift for drawing, and through sheer hard work, fights his way to become the best ad man and art director[image: External link] in the business.[32]

Supporting roles followed in thriller The Target[image: External link], period blockbuster The Admiral: Roaring Currents[image: External link], and nostalgic musical drama C'est Si Bon[image: External link]. In 2015, Jin starred in Northern Limit Line[image: External link], a naval thriller about the Second Battle of Yeonpyeong[image: External link].[33] He was next cast as an elite special forces[image: External link] soldier in Descendants of the Sun, a series written by Kim Eun-sook.[34]

2016 was a remarkable year for Jin Goo. He experienced a surge in popularity for his role as Sergeant Major Seo Dae Young in the commercial and critically successful drama Descendants of the Sun. He was then cast in the action film One Line, which is set to be released towards the later part of 2016.[35] Moreover, BH Entertainment announced that he would be returning to small screen with the MBC[image: External link] drama Night Light. He plays Park Gun Woo, the son of the CEO of the Moon Jin Group.[36]
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He married his non-celebrity girlfriend on September 21, 2014.[37][38][39][40][41][42] They welcomed a baby boy in June 2015.[43] They welcomed another baby in November 2016 .
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	Year
	Title
	Role



	2003
	Romantic Assassins
	Assassin



	
1+1=6 (short film[image: External link])
	



	2005
	A Bittersweet Life[image: External link]
	Min-gi



	2006
	A Dirty Carnival[image: External link]
	Jong-soo



	Ice Bar
	In-baek



	Love Me Not[image: External link]
	Mickey/Tae-ho



	2007
	Epitaph[image: External link]
	Park Jung-nam



	2008
	Truck
	Kim Young-ho



	The ESP Couple[image: External link]
	Su-min



	2009
	Mother[image: External link]
	Jin-tae



	2010
	Le Grand Chef 2: Kimchi Battle[image: External link]
	Seong-chan



	2011
	The Showdown[image: External link]
	Do-young



	Moby Dick
	Yoon Hyuk



	Always[image: External link]
	Pottery store owner ( cameo[image: External link])



	2012
	26 Years[image: External link]
	Kwak Jin-bae



	2014
	The Target[image: External link]
	Baek Sung-hoon



	The Admiral: Roaring Currents[image: External link]
	Lim Jun-young



	Late Spring
	



	2015
	C'est Si Bon[image: External link]
	Lee Jang-hee (20s)



	Northern Limit Line[image: External link]
	Han Sang-gook



	2016
	One Line[image: External link]
	Suk-Goo
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 Television series






	Year
	Title
	Role
	Network



	2003
	All In
	young Kim In-ha
	SBS



	2004
	MBC Best Theater

"Where Are Arrows We Shoot?"
	Jin-ho
	MBC[image: External link]



	Nonstop 5[image: External link]
	Jin Goo
	MBC[image: External link]



	MBC Best Theater

"Oshio Ddeokbokki[image: External link]"
	
	MBC[image: External link]



	2005
	HDTV Literature

"Saya, Saya (Bird, Bird)"
	
	KBS1[image: External link]



	2007
	Joshi Deka!
	( guest[image: External link], episode 10 and webisodes[image: External link])
	TBS[image: External link]



	2008
	Spotlight[image: External link]
	Lee Seon-chul
	MBC[image: External link]



	Tokyo Sun Shower[image: External link]
	Park Sang-gil
	SBS



	2009
	Swallow the Sun[image: External link]
	young Kim Il-hwan
	SBS



	2010
	Athena: Goddess of War[image: External link]
	Black agent Jang Hyuk-joon

( cameo[image: External link], episode 7)
	SBS



	2013
	Ad Genius Lee Tae-baek[image: External link]
	Lee Tae-baek
	KBS2



	2015
	Falling for Innocence[image: External link]
	Ma Dong-wook ( guest[image: External link])
	jTBC[image: External link]



	2016
	Descendants of the Sun
	Seo Dae-young
	KBS2



	Entourage[image: External link]
	Himself (cameo)
	tvN



	Night Light[image: External link][44]
	Park Gun Woo
	MBC[image: External link]
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	Year
	Song Title
	Artist



	2007
	"Sonata of Temptation"
	Ivy[image: External link]



	2009
	"Shout to the Heart"
	Monday Kiz ft. Rhymer



	2009
	"Scar"
	Monday Kiz



	2009
	"Stupid"
	Yoon Seo-jin



	2013
	"V"[45]

	Lee Jung-hyun[image: External link]
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	Year
	Title
	Notes



	2016
	Running Man
	ep. 297
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	Year
	Title
	Role



	2011
	Guys and Dolls[image: External link]
	Nathan Detroit
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	Year
	Award
	Category
	Nominated work
	Result



	2005
	
19th KBS Drama Awards


	Best Actor in a One-Act / Special / Short Drama
	Saya, Saya (Bird, Bird)
	Nominated



	2006
	
5th Korean Film Awards[image: External link]


	Best Supporting Actor
	A Dirty Carnival[image: External link]
	Nominated



	
27th[image: External link] Blue Dragon Film Awards[image: External link]


	Best New Actor
	Nominated



	2007
	
43rd[image: External link] Baeksang Arts Awards


	Best New Actor
	Nominated



	2008
	
31st Golden Cinematography Awards


	Best New Actor
	Epitaph[image: External link]
	Won



	
16th[image: External link] SBS Drama Awards[image: External link]


	Best Supporting Actor in a Special Planning Drama
	Tokyo Sun Shower[image: External link]
	Nominated



	2009
	
2nd Korea Junior Star Awards


	Special Award
	Truck
	Won



	
46th[image: External link] Grand Bell Awards[image: External link]


	Best Supporting Actor
	Mother[image: External link]
	Won



	
17th Korean Culture & Entertainment Awards


	Excellence Award, Movie Actor Category
	Won



	
5th University Film Festival of Korea


	Best Supporting Actor
	Won



	
30th[image: External link] Blue Dragon Film Awards[image: External link]


	Best Supporting Actor
	Won



	2010
	
7th Max Movie Awards


	Best Supporting Actor
	Nominated



	2011
	
KBS 감동대상[image: External link]


	Hope Award
	N/A
	Won



	2013
	
22nd[image: External link] Buil Film Awards[image: External link]


	Best Actor
	26 Years[image: External link]
	Nominated



	2014
	
34th Golden Cinema Festival[46]


	Special Jury Prize
	Won



	2015
	
52nd[image: External link] Grand Bell Awards[image: External link]


	Best Supporting Actor
	C'est Si Bon[image: External link]
	Nominated



	2016
	
11th Asia Model Festival


	Popular Star Award
	Descendants of the Sun
	Won



	
52nd Baeksang Arts Awards[image: External link]


	Most Popular Actor (TV)
	Nominated



	iQiyi Global Star Award
	Nominated



	
1st Indonesian Television Awards


	Special Award
	Won



	
5th APAN Star Awards


	Best Couple Award (with Kim Ji-won)
	Nominated



	Best Supporting Actor
	Won



	
1st Asia Artist Awards


	Best Celebrity Award, Actor
	Won



	
30th KBS Drama Awards


	Excellence Award, Actor in a Miniseries
	Nominated



	Best Couple (with Kim Ji-won)
	Won
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Kim Ji-won (actress)






This is a Korean name[image: External link]; the family name[image: External link] is Kim[image: External link].

Kim Ji-won (Hangul: 김지원; Hanja: 金智媛; born October 19, 1992) is a South Korean actress. She gained attention through her roles in television series To the Beautiful You[image: External link] (2012), The Heirs[image: External link] (2013), Descendants of the Sun (2016), and Fight For My Way[image: External link] (2017).[2][3][4]
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 2008–2011: Beginnings




Kim entered the entertainment industry in 2008 by appearing in commercials.[5][6] She made her acting debut in the drama Mrs. Saigon.

Kim first gained attention after starring in the 2011 sitcom High Kick: Revenge of the Short Legged[image: External link]. She then played her first major television role in the musical drama What's Up[image: External link].[7] The same year, she made her film debut in the omnibus film Romantic Heaven[image: External link].
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 2012–2015: Rising popularity and breakthrough




In 2012, she starred in the high school drama To the Beautiful You[image: External link] and headlined the horror film Horror Stories[image: External link].

In 2013, Kim featured in The Heirs[image: External link], wherein she played a chic and haughty heiress.[8][9] The drama's popularity raised Kim's profile and won her the "New Star Award" at the SBS Drama Awards[image: External link].

In 2014, she starred in the crime thriller Gap-dong[image: External link]. In December 2014, Kim signed an exclusive contract with King Kong Entertainment[image: External link].[10] She also starred alongside So Ji-sub[image: External link] in the web series One Sunny Day[image: External link].

In 2016, Kim starred in KBS2's pan-Asia hit drama Descendants of the Sun, playing an army surgeon.[11][12][13][14] The drama's success brought Kim further recognition outside Korea.[15]
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 2017–present: Leading roles




In 2017, Kim was cast in her first leading role in KBS2's romance drama, Fight For My Way[image: External link] alongside Park Seo-joon[image: External link].[16]
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 Filmography
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 Television series






	Year
	Title
	Role
	Notes
	Network
	Ref



	2008
	Mrs. Saigon
	Hye-ryeon
	
	KNN[image: External link]
	[17]



	2011
	High Kick: Revenge of the Short Legged[image: External link]
	Kim Ji-won
	
	MBC[image: External link]
	



	What's Up[image: External link]
	Park Tae-yi
	
	MBN[image: External link]
	[7]



	2012
	To the Beautiful You[image: External link]
	Seol Han-na
	Supporting Role
	SBS
	



	2013
	The Heirs[image: External link]
	Rachel Yoo
	Supporting Role
	



	Waiting for Love
	Choi Sae-rom
	Main Cast
	KBS2
	[18]



	2014
	Drama Special[image: External link]: The Reason I'm Getting Married
	Kim Ji-young
	Cameo[image: External link]
	[19]



	Gap-dong[image: External link]
	Ma Ji-wool
	Main Cast
	tvN
	



	2015
	Hidden Identity[image: External link]
	Min Tae-hee
	Cameo[image: External link]
	[20]



	The Time We Were Not in Love[image: External link]
	Kim Ji-won
	Ep.2 photograph on phone
	SBS
	



	2016
	Descendants of the Sun
	Yoon Myung-ju
	Main Cast
	KBS2
	[21]



	2017
	Fight For My Way[image: External link]
	Choi Ae-ra
	Lead Role
	KBS2
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 Film






	Year
	Title
	Role



	2011
	Romantic Heaven[image: External link]
	Choi Mimi



	2012
	Horror Stories[image: External link]
	Kim Ji-won



	2013
	Horror Stories 2[image: External link]
	Sa Tan-hee
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 Web series






	Year
	Title
	Role
	Network
	Ref



	2014
	One Sunny Day[image: External link]
	The Girl
	Line TV
	[22]



	2017
	Romance Island
	Yuna
	Sohu[image: External link] TV
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 Hosting






	Year
	Title
	Network
	Notes



	2016
	30th KBS Drama Awards
	KBS2
	With Jun Hyun-moo[image: External link], Park Bo-gum[image: External link]
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 Variety show






	Year
	Title
	Network
	Notes
	Ref



	2011
	Night After Night
	SBS
	Guest, Ep. 19 & 20 with Director Jang Jin[image: External link]
	[23]



	Come to Play
	MBC[image: External link]
	Guest, Ep. 354 with High Kick: Revenge of the Short Legged[image: External link] cast
	[24]



	2012
	Korea's Got Talent[image: External link] Season 2
	tvN
	Guest, Final Episode
	[25]



	Strong Heart[image: External link]
	SBS
	Guest, Ep. 142 & 143 with To the Beautiful You[image: External link] cast
	[26]



	2016
	Running Man
	SBS
	Guest, Ep. 297 with Jin Goo, David Lee McInnis and Eunseo ( WJSN[image: External link])
	[27]
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 Music video






	Year
	Song Title
	Artist
	Ref



	2008
	"Gossip Boy[image: External link]"
	Younha[image: External link]
	[28]



	2012
	"Until the Sun Rises"
	Baek Seung-heon
	[29]
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 Discography






	Year
	Song Title
	Album
	Notes
	Ref



	2010
	"Pick A Star From The Sky"
	
	OranC Commercial
	[30]



	2011
	"Over The Rainbow"
	High Kick: Revenge of the Short Legged[image: External link] OST
	
	[31]



	2012
	"Might Gonna"
	What's Up OST (Japan Edition)
	with Jo Jung-suk[image: External link] & Yang Jiwon[image: External link]
	[32][33]
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 Awards and nominations






	Year
	Award
	Category
	Nominated work
	Result
	Ref.



	2013
	
21st[image: External link] SBS Drama Awards[image: External link]


	New Star Award[34][35]
	The Heirs[image: External link]
	Won
	



	2014
	
2nd Asia Rainbow TV Awards[image: External link]


	Best Supporting Actress
	Nominated
	



	2016
	
5th APAN Star Awards


	Best Couple Award (with Jin Goo)
	Descendants of the Sun
	Nominated
	



	Best Supporting Actress
	Won
	



	
1st Asia Artist Awards


	Best Celebrity Award, Actress
	Won
	



	
Yahoo![image: External link] Asia Buzz Awards


	Asia Popular Artist Award[36]
	N/A
	Nominated
	



	
30th KBS Drama Awards


	Excellence Award, Actress in a Miniseries
	Descendants of the Sun
	Won
	



	Best New Actress
	Won
	



	Best Couple (with Jin Goo)
	Won
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The Korean language ( 한국어[image: External link]/ 조선말[image: External link], see below) is the official[image: External link] and national[image: External link] language of both Koreas[image: External link]: the Democratic People's Republic of Korea[image: External link] and the Republic of Korea[image: External link], with different standardized official forms used in each territory. It is also one of the two official languages in the Yanbian Korean Autonomous Prefecture[image: External link] and Changbai Korean Autonomous County[image: External link] of the People's Republic of China[image: External link]. Approximately 80 million people worldwide speak Korean.[3]

Historical and modern linguists classify Korean as a language isolate[image: External link];[4][5][6][7][8][9] however, it does have a few extinct relatives[image: External link], which together with Korean itself and the Jeju language[image: External link] (spoken in the Jeju Province[image: External link] and considered somewhat distinct) form the Koreanic language family[image: External link]. This implies that Korean is not an isolate, but a member of a small family. The idea that Korean belongs to the controversial Altaic[image: External link] language family is discredited in academic research.[10] There is still debate about a relation to Dravidian languages[image: External link] and on whether Korean and Japanese are related to each other.[11] The Korean language is agglutinative[image: External link] in its morphology and SOV[image: External link] in its syntax[image: External link].
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 History




Main article: History of the Korean language[image: External link]


Modern Korean descends from Middle Korean[image: External link], which in turn descends from Old Korean[image: External link], which descends from the language spoken in Prehistoric Korea[image: External link] (labeled Proto-Korean), whose nature is debated, in part because Korean genetic origins are controversial. A relation of Korean (together with its extinct relatives which form the Koreanic family[image: External link]) with Japonic languages[image: External link] has been proposed by linguists like William George Aston[image: External link] and Samuel Martin[image: External link]. Roy Andrew Miller[image: External link] and others suggested or supported the inclusion of Koreanic and Japonic languages in the purported Altaic family[image: External link] (a macro-family that would comprise Tungusic[image: External link], Mongolian[image: External link] and Turkic[image: External link] families); the Altaic hypothesis has since been largely rejected by most linguistic specialists.

Chinese characters[image: External link] arrived in Korea together with Buddhism[image: External link] during the pre-Three Kingdoms period[image: External link]. It was adapted for Korean and became known as hanja, and remained as the main script for writing Korean through over a millennium alongside various phonetic scripts that were later invented such as idu[image: External link] and gugyeol[image: External link]. Mainly privileged elites were educated to read and write in hanja, however, and most of the population was illiterate. In the 15th century, King Sejong the Great[image: External link] felt that the hanja were not adequate to write Korean and this was the cause of its very restricted use, so (with a likely help of the Hall of Worthies[image: External link]) he developed an alphabetic[image: External link] featural writing system[image: External link] known today as hangul, which was designed to either aid in reading hanja or replace hanja entirely. Introduced in the document Hunminjeongeum[image: External link], it became popular and increased literacy in Korea, but due to its suppression by the aristocratic class during the Joseon[image: External link] era, hangul as a national script truly took hold shortly before the fall of the Korean Empire[image: External link] and during the Japanese occupation of Korea[image: External link]. Following World War II and the Japanese withdrawal from Korea, it was the de facto language of the various Korean political parties, and following the establishment of North and South Korea, hangul became the official script for both. Today, the hanja are largely unused in everyday life, but in South Korea they experience revivals on artistic works and are important in historic and/or linguistic studies of Korean.

Since the Korean War, through 70 years of separation, North–South differences[image: External link] have developed in standard Korean, including variations in pronunciation, verb inflection and vocabulary chosen.
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 Names




The Korean names for the language are based on the names for Korea[image: External link] used in North Korea and South Korea.

In South Korea, the Korean language is referred to by many names including hanguk-eo ("Korean language"), hanguk-mal ("Korean speech") and uri-mal ("our language"). In "hanguk-eo" and "hanguk-mal", the first part of the word, "hanguk", refers to the Korean nation while "-eo" and "-mal" mean "language" and "speech", respectively. Korean is also simply referred to as guk-eo, literally "national language". This name is based on the same Han characters, meaning "nation" + "language" ("國語"), that are also used in Taiwan and Japan to refer to their respective national languages.

In North Korea and China[image: External link], the language is most often called Chosŏn-mal, or more formally, Chosŏn-ŏ. The English word "Korean" is derived from Goryeo[image: External link], which is thought to be the first Korean dynasty known to the Western nations. Korean people in the former USSR[image: External link] refer to themselves as Koryo-saram[image: External link] and/or Koryo-in (literally, " Koryo/Goryeo[image: External link] person(s)"), and call the language Koryo-mar[image: External link].

In mainland China[image: External link], following the establishment of diplomatic relations with South Korea in 1992, the term Cháoxiǎnyǔ or the short form Cháoyǔ has normally been used to refer to the standard language of North Korea and Yanbian[image: External link], whereas Hánguóyǔ or the short form Hányǔ is used to refer to the standard language of South Korea.[citation needed[image: External link]]

Some older English sources also use the spelling "Corea" to refer to the nation, and its inflected form for the language, culture and people, "Korea" becoming more popular in the late 1800s according to Google's NGram English corpus of 2015.[12]
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The majority of historical and modern linguists classify Korean as a language isolate[image: External link].

There are still a small number who think that Korean might be related to the now discredited Altaic family,[13] but linguists agree today that typological resemblances cannot be used to prove genetic relatedness of languages,[14] as these features are typologically connected and easily borrowed[image: External link] from one language to the other.[15] Such factors of typological divergence as Middle Mongolian's exhibition of gender agreement[16] can be used to argue that a genetic relationship with Altaic is unlikely.[17]

The hypothesis that Korean might be related to Japanese[image: External link] has had some supporters due to some overlap in vocabulary and similar grammatical features that have been elaborated upon by such researchers as Samuel E. Martin[image: External link][18] and Roy Andrew Miller[image: External link].[19] Sergei Anatolyevich Starostin[image: External link] (1991) found about 25% of potential cognates[image: External link] in the Japanese–Korean 100-word Swadesh list[image: External link].[20] Some linguists concerned with the issue, for example Alexander Vovin[image: External link], have argued that the indicated similarities between Japanese and Korean are not due to any genetic relationship, but rather to a sprachbund[image: External link] effect and heavy borrowing, especially from ancient Korean into Western Old Japanese.[21] A good example might be Middle Korean sàm and Japanese asa, meaning "hemp".[22] This word seems to be a cognate, but although it is well attested in Western Old Japanese and Northern Ryukyuan languages[image: External link], in Eastern Old Japanese it only occurs in compounds, and it is only present in three dialects of the Southern Ryukyuan language group[image: External link]. Also, the doublet wo meaning "hemp" is attested in Western Old Japanese and Southern Ryukyuan languages. It is thus plausible to assume a borrowed term.[23] (See Classification of the Japonic languages[image: External link] for further details on a possible relationship.)

Among ancient languages, various closer relatives of Korean have been proposed, constituting a possible small Koreanic language family[image: External link]. Some classify the language of Jeju Island[image: External link] as a distinct modern Koreanic language.

Other famous theory is the Dravido-Korean languages[image: External link] theory which suggests a southern relation. Korean and Dravidian languages[image: External link] share similar vocabulary, both languages are agglutinative, follow the SOV order, nominal and adjectives follow the same syntax, particles are post positional, modifiers always precede modified words are some of the common features.[24]

Comparative linguist Kang Gil-un found 1300 Dravidian Tamil cognates in Korean.[25] He mentioned that many of them sound even more similar than own Korean local dialects. He insisted that the Korean language is based on the proto Nivkh language[image: External link] and mingled with lots of Dravidian, Ainu, Tungusic and Turkic vocabulary. The Dravidian cognates in Korean significantly outnumbers that of Tungusic, Turkic or Ainu.
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 Geographic distribution and international spread




See also: Korean diaspora[image: External link]


Korean is spoken by the Korean people[image: External link] in North Korea and South Korea and by the Korean diaspora[image: External link] in many countries including the People's Republic of China[image: External link], the United States[image: External link], Japan[image: External link], and Russia[image: External link]. Korean-speaking minorities exist in these states, but because of cultural assimilation[image: External link] into host countries, not all ethnic Koreans may speak it with native fluency.
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 Official status




Korean is the official language of South Korea and North Korea. It is also one of the two official languages of the Yanbian Korean Autonomous Prefecture in China.

In South Korea, the regulatory body for Korean is the Seoul-based National Institute of the Korean Language[image: External link] , which was created by presidential decree on January 23, 1991. In North Korea, the regulatory body is the Language Institute of the Academy of Social Sciences (사회과학원 어학연구소; 社會科學院語學研究所, Sahoe Kwahagwon Ŏhak Yŏnguso).
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 King Sejong Institute




The King Sejong Institute is a central public institution supporting the King Sejong Institute[image: External link] which is the overseas educational institution of the Korean language and Korean cultures. It was established based on Article 9, Section 2 of the [Framework Act on the National Language] in order to do coordination management of the government's propagation project of the Korean language and Korean cultures.


	Increase in the demand for the Korean language education

	Rapid increase in the Korean language education thanks to the spread of Hanryu, Increase in international marriage, expansion of Korean enterprises' making inroads into overseas markets, and enforcement of employment license system

	Necessity of the National Brand representing the educational institution of the Korean language

	Awareness of necessity of specialized brand cultivation which can do general support of overseas Korean language education based on the successful strategic propagation project of their own language
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 TOPIK KOREA Institute




TOPIK KOREA Institute[image: External link] is a lifelong educational center affiliated with a variety of Korean universities in Seoul, South Korea, whose aim is to promote Korean language and culture, support local Korean teaching internationally, and facilitate cultural exchanges.

The TOPIK KOREA Institute is sometimes compared to language and culture promotion organizations such as King Sejong Institute. Unlike the organization, however, TOPIK KOREA Institutes operate within established universities and colleges around the world, providing educational materials.
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 Dialects




Main articles: Korean dialects[image: External link] and Koreanic languages[image: External link]


Korean has numerous small local dialects[image: External link] (called mal (말) [literally "speech"], saturi (사투리), or bang'eon (방언 in Korean). The standard language[image: External link] (pyojun-eo or pyojun-mal) of both South Korea and North Korea is based on the dialect of the area around Seoul (which, as Hanyang, was the capital of Joseon[image: External link]-era Korea for 500 years), though the northern standard after the Korean War has been influenced by the dialect of P'yŏngyang[image: External link]. All dialects of Korean are similar to each other and largely mutually intelligible[image: External link] (with the exception of dialect-specific phrases or non-Standard vocabulary unique to dialects), though the dialect of Jeju Island[image: External link] is divergent enough to be sometimes classified as a separate language.[26][27][28] One of the more salient differences between dialects is the use of tone: speakers of the Seoul dialect[image: External link] make use of vowel length, whereas speakers of the Gyeongsang dialect[image: External link] maintain the pitch accent[image: External link] of Middle Korean. Some dialects are conservative, maintaining Middle Korean sounds (such as z, β, ə) which have been lost from the standard language, whereas others are highly innovative.

There is substantial evidence for a history of extensive dialect levelling[image: External link], or even convergent evolution[image: External link] or intermixture of two or more originally distinct linguistic stocks, within the Korean language and its dialects. Many Korean dialects have basic vocabulary that is etymologically distinct from vocabulary of identical meaning in Standard Korean or other dialects, such as South Jeolla dialect /kur/ vs. Standard Korean 입[image: External link] /ip/ "mouth" or Gyeongsang dialect /t͡ɕʌŋ.ɡu.d͡ʑi/ vs. Standard Korean /puːt͡ɕʰu/ "garlic chives[image: External link]". This suggests that the Korean Peninsula may have at one time been much more linguistically diverse than it is at present. See also the Buyeo languages[image: External link] hypothesis[image: External link].

Nonetheless, the separation of the two Korean nations has resulted in increasing differences among the dialects that have emerged over time. Since the allies of the newly founded nations split the Korean peninsula in half after 1945, the newly formed Korean nations have since borrowed vocabulary extensively from their respective allies. As the Soviet Union helped industrialize North Korea and establish it as a communist state, the North Koreans would therefore borrow a number of Russian terms. Likewise, since the United States helped South Korea extensively to develop militarily, economically, and politically, South Koreans would therefore borrow extensively from English. The differences among northern and southern dialects have become so significant that many North Korean defectors reportedly have had great difficulty communicating with South Koreans after having initially settled into South Korea. In response to the diverging vocabularies, an app called Univoca was designed to help North Korean defectors learn South Korean terms by translating them into North Korean ones.[29] More info can be found on the page North-South differences in the Korean language[image: External link].

Aside from the standard language, there are few clear boundaries between Korean dialects, and they are typically partially grouped according to the regions of Korea[image: External link].



	Standard language
	Locations of use



	Seoul[image: External link]
	
Seoul (서울); very similar to Incheon[image: External link] (인천/仁川) and most of Gyeonggi[image: External link] (경기/京畿), west of Gangwon-do (Yeongseo region)



	Munhwaŏ[image: External link]
	Northern standard. Based on P'yŏngan dialect[image: External link].[30]




	Regional dialects
	Locations of use



	
Hamgyŏng[image: External link] (Northeastern)
	
Rasŏn[image: External link], most of Hamgyŏng[image: External link] region, northeast P'yŏngan[image: External link], Ryanggang[image: External link] (North Korea), Jilin[image: External link] (China)



	
P'yŏngan[image: External link] (northwestern)
	
P'yŏngan[image: External link] region, P'yŏngyang[image: External link], Chagang[image: External link], Hwanghae[image: External link], northern North Hamgyŏng[image: External link] (North Korea), Liaoning[image: External link] (China)



	Central[image: External link]
	
Seoul, Incheon[image: External link], Gyeonggi[image: External link], Daejeon[image: External link], Chungcheong[image: External link] (South Korea), Yeongseo[image: External link] (Gangwon-do (South Korea)[image: External link]/Kangwŏn (North Korea)[image: External link] west of the Taebaek Mountains[image: External link])



	
Yeongdong (East coast)
	
Yeongdong region[image: External link] (Gangwon-do (South Korea)[image: External link]/Kangwŏn (North Korea)[image: External link] east of the Taebaek Mountains[image: External link])



	
Gyeongsang[image: External link] (Southeastern)
	
Busan[image: External link], Daegu[image: External link], Ulsan[image: External link], Gyeongsang[image: External link] region (South Korea)



	
Jeolla[image: External link] (Southwestern)
	
Gwangju[image: External link], Jeolla[image: External link] region (South Korea)



	Jeju[image: External link]
	
Jeju Island/Province[image: External link] (South Korea)
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Main article: Korean phonology[image: External link]
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 Consonants






	
	Bilabial[image: External link]
	Alveolar[image: External link]
	Post-

alveolar[image: External link]
	Velar[image: External link]
	Glottal[image: External link]



	Nasal[image: External link]
	ㅁ[image: External link] /m/
	ㄴ[image: External link] /n/
	
	ㅇ[image: External link] /ŋ/[31]
	



	Plosive[image: External link]

and

Affricate[image: External link]
	plain
	ㅂ[image: External link] /p/ or /b/
	ㄷ[image: External link] /t/ or /d/
	ㅈ[image: External link] /t͡ɕ/ or /d͡ʑ/
	ㄱ[image: External link] /k/ or /g/
	



	tense[image: External link]
	ㅃ[image: External link] /p͈/
	ㄸ[image: External link] /t͈/
	ㅉ[image: External link] /t͡ɕ͈/
	ㄲ[image: External link] /k͈/
	



	aspirated
	ㅍ[image: External link] /pʰ/ or /bʱ/
	ㅌ[image: External link] /tʰ/ or /dʱ/
	ㅊ[image: External link] /t͡ɕʰ/ or /d͡ʑʱ/
	ㅋ[image: External link] /kʰ/ or /gʱ/
	



	Fricative[image: External link]
	plain
	
	ㅅ[image: External link] /sʰ/ or /ʂ/ or /ʃ/
	
	
	ㅎ[image: External link] /h/



	tense
	
	ㅆ[image: External link] /s͈/
	
	
	



	Approximant[image: External link]
	/w/1
	ㄹ[image: External link] /l/
	/j/1
	
	




1 The semivowels /w/ and /j/ are represented in Korean writing by modifications to vowel symbols (see below).

The IPA[image: External link] symbol ⟨◌͈⟩ (a subscript double straight quotation mark, shown here with a placeholder circle) is used to denote the tensed consonants /p͈/, /t͈/, /k͈/, /t͡ɕ͈/, /s͈/. Its official use in the Extensions to the IPA[image: External link] is for 'strong'[image: External link] articulation, but is used in the literature for faucalized voice[image: External link]. The Korean consonants also have elements of stiff voice[image: External link], but it is not yet known how typical this is of faucalized consonants. They are produced with a partially constricted glottis[image: External link] and additional subglottal pressure in addition to tense vocal tract walls, laryngeal lowering, or other expansion of the larynx.
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 Vowels






	






	Monophthongs
	
/i/ ㅣ,  /e/ ㅔ,  /ɛ/ ㅐ,  /a/ ㅏ*,  /o/ ㅗ,  /u/ ㅜ,  /ə/ ㅓ,  /ɯ/ ㅡ,  /ø/ ㅚ




	Vowels preceded by intermediaries,

or diphthongs
	
/je/ ㅖ,  /jɛ/ ㅒ,  /ja/ ㅑ,  /wi/ ㅟ,  /we/ ㅞ,  /wɛ/ ㅙ,  /wa/ ㅘ,  /ɰi/ ㅢ,  /jo/ ㅛ,  /ju/ ㅠ,  /jə/ ㅕ,  /wə/ ㅝ





^* ㅏ is closer to a near-open central vowel[image: External link] ([ɐ]), though ⟨a⟩ is still used for tradition.
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 Allophones




/s/ is aspirated [sʰ] and becomes an alveolo-palatal[image: External link] [ɕʰ] before [j] or [i] for most speakers (but see North–South differences in the Korean language[image: External link]). This occurs with the tense fricative and all the affricates as well. At the end of a syllable, /s/ changes to /t/ (example: beoseot (버섯) 'mushroom').

/h/ may become a bilabial[image: External link] [ɸ] before [o] or [u], a palatal[image: External link] [ç] before [j] or [i], a velar[image: External link] [x] before [ɯ], a voiced [ɦ] between voiced sounds, and a [h] elsewhere.[citation needed[image: External link]]

/p, t, t͡ɕ, k/ become voiced [b, d, d͡ʑ, ɡ] between voiced sounds.

/m, n/ frequently denasalize to [b, d] at the beginnings of words.

/l/ becomes alveolar flap [ɾ] between vowels, and [l] or [ɭ] at the end of a syllable or next to another /l/. Note that a written syllable-final 'ㄹ', when followed by a vowel or a glide (i.e., when the next character starts with 'ㅇ'), migrates to the next syllable and thus becomes [ɾ].

Traditionally, /l/ was disallowed at the beginning of a word. It disappeared before [j], and otherwise became /n/. However, the inflow of western loanwords[image: External link] changed the trend, and now word-initial /l/ (mostly from English loanwords) are pronounced as a free variation of either [ɾ] or [l]. The traditional prohibition of word-initial /l/ became a morphological rule called "initial law" (두음법칙) in South Korea, which pertains to Sino-Korean vocabulary. Such words retain their word-initial /l/ in North Korea.

All obstruents[image: External link] (plosives, affricates, fricatives) at the end of a word are pronounced with no audible release[image: External link], [p̚, t̚, k̚].

Plosive stops /p, t, k/ become nasal stops [m, n, ŋ] before nasal stops.

Hangul spelling does not reflect these assimilatory pronunciation rules, but rather maintains the underlying, partly historical morphology[image: External link]. Given this, it is sometimes hard to tell which actual phonemes are present in a certain word.

One difference between the pronunciation standards of North and South Korea is the treatment of initial [ɾ], and initial [n]. For example,


	"labor" – north: rodong (로동), south: nodong (노동)

	"history" – north: ryŏksa (력사), south: yeoksa (역사)

	"female" – north: nyŏja (녀자), south: yeoja (여자)
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 Morphophonemics




Main article: Morphophonology[image: External link]


Grammatical morphemes may change shape depending on the preceding sounds. Examples include -eun/-neun (-은/-는) and -i/-ga (-이/-가). Sometimes sounds may be inserted instead. Examples include -eul/-reul (-을/-를), -euro/-ro (-으로/-로), -eseo/-seo (-에서/-서), -ideunji/-deunji (-이든지/-든지) and -iya/-ya (-이야/-야). However, -euro/-ro is somewhat irregular, since it will behave differently after a rieul consonant.



	Korean particles



	After a consonant
	After a ㄹ (rieul)
	After a vowel



	
-ui (-의)



	
-eun (-은)
	
-neun (-는)



	
-i (-이)
	
-ga (-가)



	
-eul (-을)
	
-reul (-를)



	
-gwa (-과)
	
-wa (-와)



	
-euro (-으로)
	
-ro (-로)




Some verbs may also change shape morphophonemically.
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 Grammar




Main article: Korean grammar[image: External link]


Korean is an agglutinative language[image: External link]. The Korean language is traditionally considered to have nine parts of speech. For details, see Korean parts of speech[image: External link]. Modifiers generally precede the modified words, and in the case of verb modifiers, can be serially appended. The basic form of a Korean sentence is subject–object–verb[image: External link], but the verb is the only required and immovable element.



	A:
	 
	가게에
	 
	갔어요?



	
	
	ga-ge-e
	
	ga-sseo-yo



	
	
	store + [location marker (에)]
	
	[go (verb root) (가)]+[conjugated (contraction rule)(아)]+[past (ㅆ)]+[conjunctive (어)]+ [polite marker (요)]





	"Did [you] go to the store?" ("you" implied in conversation)





	
B:
	 
	
예. (or 네.)



	
	
	
ye (or ne, de)



	
	
	yes





	"Yes."
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 Speech levels and honorifics




Main article: Korean honorifics[image: External link]


The relationship between a speaker or writer and his or her subject and audience is paramount in Korean grammar. The relationship between speaker/writer and subject referent is reflected in honorifics[image: External link], whereas that between speaker/writer and audience is reflected in speech level.
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 Honorifics




When talking about someone superior in status, a speaker or writer usually uses special nouns or verb endings to indicate the subject's superiority. Generally, someone is superior in status if he/she is an older relative, a stranger of roughly equal or greater age, or an employer, teacher, customer, or the like. Someone is equal or inferior in status if he/she is a younger stranger, student, employee or the like. Nowadays, there are special endings which can be used on declarative, interrogative, and imperative sentences; and both honorific or normal sentences. They are made for easier and faster use of Korean.

Honorifics in traditional Korea were strictly hierarchical. The caste and estate systems possessed patterns and usages much more complex and stratified than those used today. The intricate structure of the Korean honorific system flourished in traditional culture and society. Honorifics in contemporary Korea are now used for people who are psychologically distant. Honorifics are also used for people who are superior in status. For example, older relatives, people who are older, teachers, and employers.[32]
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 Speech levels




There are seven verb paradigms[image: External link] or speech levels in Korean[image: External link], and each level has its own unique set of verb endings which are used to indicate the level of formality of a situation.[33] Unlike honorifics[image: External link]—which are used to show respect towards the referent (the person spoken of) —speech levels are used to show respect towards a speaker's or writer's audience (the person spoken to). The names of the seven levels are derived from the non-honorific imperative[image: External link] form of the verb 하다[image: External link] (hada, "do") in each level, plus the suffix 체 ("che", hanja: 體), which means "style".

The highest six levels are generally grouped together as jondaenmal (존댓말), whereas the lowest level (haeche, 해체) is called banmal (반말) in Korean.

Nowadays, younger-generation speakers no longer feel obligated to lower their usual regard toward the referent. It is common to see younger people talk to their older relatives with banmal (반말). This is not out of disrespect, but instead it shows the intimacy and the closeness of the relationship between the two speakers. Transformations in social structures and attitudes in today's rapidly changing society have brought about change in the way people speak.[32]
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 Sociolinguistics
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 Gender and the Korean language




In general, Korean lacks grammatical gender. As one of the few exceptions, the third-person singular pronoun has two different forms: 그 geu (male) and 그녀 geunyeo (female). However, these terms were invented in the 20th century under the influence of foreign languages, and they seldom appear in colloquial speech.

However, one can still find stronger contrasts between the genders within Korean speech. Some examples of this can be seen in: (1) softer tone used by women in speech; (2) a married woman introducing herself as someone’s mother or wife, not with her own name; (3) the presence of gender differences in titles and occupational terms (for example, a sajang is a company president and yŏsajang is a female company president.); (4) females sometimes using more tag questions[image: External link] and rising tones in statements, also seen in speech from children.[34]

In Western societies, individuals tend to avoid expressions of power asymmetry, mutually addressing each other by their first names for the sake of solidarity[citation needed[image: External link]]. Between two people of asymmetrical status in a Korean society, people tend to emphasize differences in status for the sake of solidarity. Koreans prefer to use kinship terms rather than any other terms of reference.[35] In traditional Korean society, women have long been in disadvantaged positions. Korean social structure traditionally was a patriarchically dominated family system that emphasized the maintenance of family lines. This structure has tended to separate the roles of women from those of men.[36]
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 Vocabulary




The core of the Korean vocabulary is made up of native Korean words. A significant proportion of the vocabulary, especially words that denote abstract ideas, are Sino-Korean words[image: External link],[37] either


	directly borrowed from written Chinese[image: External link], or

	coined in Korea or Japan using Chinese characters[image: External link],



The exact proportion of Sino-Korean vocabulary is a matter of debate. Sohn (2001) stated 50–60%.[37] Later, the same author (2006, p. 5) gives an even higher estimate of 65%.[32] Jeong Jae-do, one of the compilers of the dictionary Urimal Keun Sajeon, asserts that the proportion is not so high. He points out that Korean dictionaries compiled during the colonial period[image: External link] include many unused Sino-Korean words. In his estimation, the proportion of native Korean vocabulary in the Korean language might be as high as 70%.[38]

Korean has two numeral systems[image: External link]: one native, and one borrowed from Sino-Korean.

To a much lesser extent, some words have also been borrowed from Mongolian[image: External link] and other languages. Conversely, the Korean language itself has also contributed some loanwords to other languages, most notably the Tsushima dialect[image: External link] of Japanese.[citation needed[image: External link]]

The vast majority of loanwords other than Sino-Korean come from modern times, approximately 90% of which are from English[image: External link].[37] Many words have also been borrowed from Western languages[image: External link] such as German[image: External link] via Japanese[image: External link] (아르바이트 ( areubaiteu[image: External link]) "part-time job", 알레르기 (allereugi) "allergy", 기브스 (gibseu or gibuseu) "plaster cast used for broken bones"). Some Western words were borrowed indirectly via Japanese during the Japanese occupation of Korea[image: External link], taking a Japanese sound pattern, for example "dozen" > ダース dāsu > 다스 daseu. Most indirect Western borrowings are now written according to current "Hangulization" rules for the respective Western language, as if borrowed directly. There are a few more complicated borrowings such as "German(y)" (see names of Germany[image: External link]), the first part of whose endonym[image: External link] [ˈd̥ɔɪ̯t͡ʃʷ.la̠ntʰ] the Japanese approximated using the kanji[image: External link] 獨逸 doitsu that were then accepted into the Korean language by their Sino-Korean pronunciation: 獨[image: External link] dok + 逸[image: External link] il = Dogil[image: External link]. In South Korean official use, a number of other Sino-Korean country names have been replaced with phonetically oriented "Hangeulizations" of the countries' endonyms or English names.

Because of such a prevalence of English in modern Korean culture and society, lexical borrowing[image: External link] is inevitable. English-derived Korean, or ' Konglish[image: External link]' (콩글리쉬), is increasingly used. The vocabulary of the Korean language is roughly 5% loanwords (excluding Sino-Korean vocabulary).[32]

Korean uses words adapted from English in ways that may seem strange to native English speakers. For example, in soccer heading (헤딩) is used as a noun meaning a 'header', whereas fighting (화이팅 / 파이팅) is a term of encouragement like 'come on'/'go (on)' in English. Something that is 'service' (서비스) is free or 'on the house'. A building referred to as an 'apart-uh' (아파트) is an 'apartment' (but in fact refers to a residence more akin to a condominium) and a type of pencil that is called a 'sharp' (샤프) is a mechanical pencil.

North Korean vocabulary shows a tendency to prefer native Korean over Sino-Korean or foreign borrowings, especially with recent political objectives aimed at eliminating foreign influences on the Korean language in the North. In the early years, the North Korean government tried to eliminate Sino-Korean words. Consequently, South Korean may have several Sino-Korean or foreign borrowings which are not in North Korean.
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	Korean writing systems[image: External link]



	Hangul



	Hanja



	

	Hyangchal[image: External link]

	Gugyeol[image: External link]

	Idu[image: External link]







	Mixed script[image: External link]



	Braille[image: External link]



	Transcription[image: External link]



	

	McCune–Reischauer[image: External link]

	Revised Romanization (South)

	Sahoe Kwahagwŏn (North)

	
Kontsevich[image: External link] (Cyrillic)







	Transliteration[image: External link]



	

	Yale (scholar)[image: External link]

	RR Transliteration (South)[image: External link]

	ISO/TR 11941[image: External link]

	
SKATS[image: External link] (coding)







	


	v[image: External link]

	t[image: External link]

	e[image: External link]










Main articles: Hangul, Korean Braille[image: External link], and Hanja


See also: Hangul consonant and vowel tables[image: External link]


Before the creation of Hangul, people in Korea (known as Joseon[image: External link] at the time) primarily wrote using Classical Chinese[image: External link] alongside native phonetic writing systems that predate Hangul by hundreds of years, including idu[image: External link], hyangchal[image: External link], gugyeol[image: External link], and gakpil.[39][40][41][42] However, due to the fundamental differences between the Korean and Chinese languages, and the large number of characters needed to be learned, there was much difficulty in learning how to write using Chinese characters for the lower classes, who often didn't have the privilege of education. To assuage this problem, King Sejong[image: External link] created the unique alphabet known as Hangul to promote literacy among the common people.[43]

Hangul was denounced and looked down upon by the yangban[image: External link] aristocracy who deemed it too easy to learn,[44][45] but it gained widespread use among the common class,[46] and was widely used to print popular novels which were enjoyed by the common class.[47] With growing Korean nationalism in the 19th century, the Gabo Reformists[image: External link]' push, and the promotion of Hangul in schools,[48] in 1894, Hangul displaced hanja as Korea's national script.[49] Hanja is still used to a certain extent in South Korea where it is sometimes combined with Hangul, but this method is slowly declining in use despite students learning hanja in school.[50]

Below is a chart of the Korean alphabet's symbols and their canonical IPA[image: External link] values:



	Consonants



	Hangul 한글
	ㅂ
	ㄷ
	ㅈ
	ㄱ
	ㅃ
	ㄸ
	ㅉ
	ㄲ
	ㅍ
	ㅌ
	ㅊ
	ㅋ
	ㅅ
	ㅎ
	ㅆ
	ㅁ
	ㄴ
	ㅇ
	ㄹ



	RR
	b
	d
	j
	g
	pp
	tt
	jj
	kk
	p
	t
	ch
	k
	s
	h
	ss
	m
	n
	ng
	r, l



	IPA[image: External link]
	p
	t
	t͡ɕ
	k
	p͈
	t͈
	t͡ɕ͈
	k͈
	pʰ
	tʰ
	t͡ɕʰ
	kʰ
	s
	h
	s͈
	m
	n
	ŋ
	ɾ, l






	Vowels



	Hangul 한글
	ㅣ
	ㅔ
	ㅚ
	ㅐ
	ㅏ
	ㅗ
	ㅜ
	ㅓ
	ㅡ
	ㅢ
	ㅖ
	ㅒ
	ㅑ
	ㅛ
	ㅠ
	ㅕ
	ㅟ
	ㅞ
	ㅙ
	ㅘ
	ㅝ



	RR
	i
	e
	oe
	ae
	a
	o
	u
	eo
	eu
	ui
	ye
	yae
	ya
	yo
	yu
	yeo
	wi
	we
	wae
	wa
	wo



	IPA[image: External link]
	i
	e
	ø, we
	ɛ
	a
	o
	u
	ʌ
	ɯ
	ɰi
	je
	jɛ
	ja
	jo
	ju
	jʌ
	ɥi, wi
	we
	wɛ
	wa
	wʌ




Modern Korean is written with spaces between words[image: External link], a feature not found in Chinese or Japanese. Korean punctuation[image: External link] marks are almost identical to Western ones. Traditionally, Korean was written in columns, from top to bottom, right to left, but is now usually written in rows, from left to right, top to bottom.
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 Differences between North Korean and South Korean




Main article: North–South differences in the Korean language[image: External link]


The Korean language used in the North and the South exhibits differences in pronunciation, spelling, grammar and vocabulary.[51]
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 Pronunciation




In North Korea, palatalization[image: External link] of /si/ is optional, and /t͡ɕ/ can be pronounced [z] between vowels.

Words that are written the same way may be pronounced differently, such as the examples below. The pronunciations below are given in Revised Romanization, McCune–Reischauer[image: External link] and Hangul, the last of which represents what the Hangul would be if one were to write the word as pronounced.



	Word
	Meaning
	Pronunciation



	North (RR/MR)
	North (Hangul)
	South (RR/MR)
	South (Hangul)



	읽고
	to read

(continuative form)
	ilko (ilko)
	일코
	ilkko (ilkko)
	일꼬



	압록강
	Amnok River[image: External link]
	amrokgang (amrokkang)
	암록깡
	amnokkang (amnokkang)
	암녹깡



	독립
	independence
	dongrip (tongrip)
	동립
	dongnip (tongnip)
	동닙



	관념
	idea / sense / conception
	gwallyeom (kwallyŏm)
	괄렴
	gwannyeom (kwannyŏm)
	관념



	혁신적*
	innovative
	hyeoksinjjeok (hyŏksintchŏk)
	혁씬쩍
	hyeoksinjeok (hyŏksinjŏk)
	혁씬적




* Similar pronunciation is used in the North whenever the hanja "的" is attached to a Sino-Korean word ending in ㄴ, ㅁ or ㅇ. (In the South, this rule only applies when it is attached to any single-character Sino-Korean word.)
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 Spelling




Some words are spelled differently by the North and the South, but the pronunciations are the same.



	Word
	Meaning
	Pronunciation (RR/MR)
	Remarks



	North spelling
	South spelling



	해빛
	햇빛
	sunshine
	haeppit (haepit)
	The "sai siot" ('ㅅ' used for indicating sound change) is almost never written out in the North.



	벗꽃
	벚꽃
	cherry blossom
	beotkkot (pŏtkkot)
	



	못읽다
	못 읽다
	cannot read
	modikda (modikta)
	Spacing.



	한나산
	한라산
	Hallasan[image: External link]
	hallasan (hallasan)
	When a ㄴㄴ combination is pronounced as ll, the original Hangul spelling is kept in the North, whereas the Hangul is changed in the South.



	규률
	규율
	rules
	gyuyul (kyuyul)
	In words where the original hanja is spelt "렬" or "률" and follows a vowel, the initial ㄹ is not pronounced in the North, making the pronunciation identical with that in the South where the ㄹ is dropped in the spelling.
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 Spelling and pronunciation




Some words have different spellings and pronunciations in the North and the South, some of which were given in the "Phonology" section above:



	Word
	Meaning
	Remarks



	North spelling
	North pronun.
	South spelling
	South pronun.



	력량
	ryeongryang (ryŏngryang)
	역량
	yeongnyang (yŏngnyang)
	strength
	Initial r's are dropped if followed by i or y in the South Korean version of Korean.



	로동
	rodong (rodong)
	노동
	nodong (nodong)
	work
	Initial r's are demoted to an n if not followed by i or y in the South Korean version of Korean.



	원쑤
	wonssu (wŏnssu)
	원수
	wonsu (wŏnsu)
	mortal enemy
	"Mortal enemy" and "field marshal[image: External link]" are homophones in the South. Possibly to avoid referring to Kim Il-sung[image: External link], Kim Jong-il[image: External link] or Kim Jong-un[image: External link] as the enemy, the second syllable of "enemy" is written and pronounced 쑤 in the North.[52]



	라지오
	rajio (rajio)
	라디오
	radio (radio)
	radio
	



	우
	u (u)
	위
	wi (wi)
	on; above
	



	안해
	anhae (anhae)
	아내
	anae (anae)
	wife
	



	꾸바
	kkuba (kkuba)
	쿠바
	kuba (k'uba)
	Cuba[image: External link]
	When transcribing foreign words from languages that do not have contrasts between aspirated and unaspirated stops, North Koreans generally use tensed stops for the unaspirated ones while South Koreans use aspirated stops in both cases.



	페
	pe (p'e)
	폐
	pye (p'ye), pe (p'e)
	lungs
	In the case where ye comes after a consonant, such as in hye and pye, it is pronounced without the palatal approximate. North Korean orthography reflect this pronunciation nuance.




In general, when transcribing place names, North Korea tends to use the pronunciation in the original language more than South Korea, which often uses the pronunciation in English. For example:



	Original name
	North Korea transliteration
	English name
	South Korea transliteration



	Spelling
	Pronunciation
	Spelling
	Pronunciation



	Ulaanbaatar[image: External link]
	울란바따르
	ullanbattareu (ullanbattarŭ)
	Ulan Bator
	울란바토르
	ullanbatoreu (ullanbat'orŭ)



	København
	쾨뻰하븐
	koeppenhabeun (k'oeppenhabŭn)
	Copenhagen[image: External link]
	코펜하겐
	kopenhagen (k'op'enhagen)



	al-Qāhirah
	까히라
	kkahira (kkahira)
	Cairo[image: External link]
	카이로
	kairo (k'airo)
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 Grammar




Some grammatical constructions are also different:



	Word
	Meaning
	Remarks



	North spelling
	North pronun.
	South spelling
	South pronun.



	되였다
	doeyeotda (toeyŏtta)
	되었다
	doeeotda (toeŏtta)
	past tense of 되다 (doeda/toeda), "to become"
	All similar grammar forms of verbs or adjectives that end in ㅣ in the stem (i.e. ㅣ, ㅐ, ㅔ, ㅚ, ㅟ and ㅢ) in the North use 여 instead of the South's 어.



	고마와요
	gomawayo (komawayo)
	고마워요
	gomawoyo (komawŏyo)
	thanks
	ㅂ-irregular verbs in the North use 와 (wa) for all those with a positive ending vowel; this only happens in the South if the verb stem has only one syllable.



	할가요
	halgayo (halkayo)
	할까요
	halkkayo (halkkayo)
	Shall we do?
	Although the Hangul differ, the pronunciations are the same (i.e. with the tensed ㄲ sound).
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 Vocabulary




Some vocabulary is different between the North and the South:



	Word
	Meaning
	Remarks



	North word
	North pronun.
	South word
	South pronun.



	문화주택
	munhwajutaek (munhwajut'aek)
	아파트
	apateu (ap'at'ŭ)
	Apartment
	아빠트 (appateu/appat'ŭ) is also used in the North.



	조선말
	joseonmal (josŏnmal)
	한국말
	han-gukmal (han'gukmal)
	Korean language
	



	곽밥
	gwakbap (kwakpap)
	도시락
	dosirak[image: External link] (tosirak)
	lunch box
	



	동무
	dongmu (tongmu)
	친구
	chin-gu (ch'in-gu)
	Friend
	동무 was originally a non-ideological word for "friend" used all over the Korean peninsula, but North Koreans later adopted it as the equivalent of the Communist term of address " comrade[image: External link]". As a result, to South Koreans today the word has a heavy political tinge, and so they have shifted to using other words for friend like chingu (친구) or beot (벗).[53][54]
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 Punctuation




In the North, guillemets[image: External link] 《 and 》 are the symbols used for quotes; in the South, quotation marks equivalent to the English ones, “ and ”, are standard, although 『 』 and 「 」 are also used.
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 Study by non-native learners




For native English speakers, Korean is generally considered to be one of the most difficult languages to master despite the relative ease of learning Hangul. For instance, the United States[image: External link]' Defense Language Institute[image: External link] places Korean in Category IV, which also includes Japanese[image: External link], Chinese[image: External link] (e.g. Mandarin[image: External link], Cantonese[image: External link] & Shanghainese[image: External link]) and Arabic[image: External link]. This means that 63 weeks of instruction (as compared to just 25 weeks for Italian[image: External link], French[image: External link], Portuguese[image: External link] and Spanish[image: External link]) are required to bring an English-speaking student to a limited working level of proficiency in which he or she has "sufficient capability to meet routine social demands and limited job requirements" and "can deal with concrete topics in past, present, and future tense."[55] Similarly, the Foreign Service Institute[image: External link]'s School of Language Studies places Korean in Category IV, the highest level of difficulty.[56]

The study of the Korean language in the United States is dominated by Korean American[image: External link] heritage language students[image: External link]; in 2007 they were estimated to form over 80% of all students of the language at non-military universities.[57] However, Sejong Institutes[image: External link] in the United States have noted a sharp rise in the number of people of other ethnic backgrounds studying Korean between 2009 and 2011; they attribute this to rising popularity of South Korean music and television shows[image: External link].[58]

There are two widely used tests of Korean as a foreign language: the Korean Language Proficiency Test[image: External link] (KLPT) and the Test of Proficiency in Korean[image: External link] (TOPIK). The Korean Language Proficiency Test, an examination aimed at assessing non-native speakers' competence in Korean, was instituted in 1997; 17,000 people applied for the 2005 sitting of the examination.[59] The TOPIK was first administered in 1997 and was taken by 2,274 people. Since then the total number of people who have taken the TOPIK has surpassed 1 million, with more than 150,000 candidates taking the test in 2012.[60]
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 See also





	Hangul

	Korean count word[image: External link]

	
Korean Cultural Center[image: External link] (KCC)

	Korean language and computers[image: External link]

	Korean mixed script[image: External link]

	Korean numerals[image: External link]

	Korean particles[image: External link]

	Korean phonology[image: External link]

	
Korean romanization[image: External link]

	McCune–Reischauer[image: External link]

	Revised romanization of Korean[image: External link]

	SKATS[image: External link]

	Yale romanization of Korean[image: External link]





	
Korean Wave[image: External link]

	K-pop

	Korean drama





	Koreanic languages[image: External link]

	Language isolate[image: External link]

	Dravido-Korean languages[image: External link]

	
Hanja (Classical Chinese characters in Korean)

	List of English words of Korean origin[image: External link]

	List of Korea-related topics[image: External link]

	Sino-Korean vocabulary[image: External link]

	Vowel harmony[image: External link]
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Korean Broadcasting System (KBS) (Korean: 한국방송공사, Hanguk Bangsong Gongsa) is the national public broadcaster[image: External link] of South Korea[image: External link]. It was founded in 1927, and operates radio[image: External link], television[image: External link] and online[image: External link] services, being one of the biggest South Korean television networks[image: External link].
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 History
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 Beginnings in radio




KBS began as Kyeongseong Broadcasting Corporation (JODK, 경성방송국, 京城放送局) that was established by the Governor-General of Korea[image: External link] on 16 February 1927. This second radio station started using the call sign HLKA in 1947 after the Republic of Korea[image: External link] got the call sign HL of the International Telecommunication Union[image: External link]. After doing a national broadcast, the radio was renamed Seoul Central Broadcasting Station in 1948.
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 1950s–1960s - Move into television




Television broadcasts in South Korea began on 12 May 1956 with the first television station HLKZ-TV. It was sold to KBS in 1961.
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 1970s - Expansion




KBS station status changed from government to public broadcasting station on 3 March 1973. Construction of KBS headquarters in Yeouido[image: External link] started in 1976. In 1979, KBS radio began broadcasting on the FM wave with the launch of KBS Stereo (Now KBS 1FM[image: External link]).
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 1980s - Advertising starts after controversial merger




KBS began accepting advertising in 1980, differing from the norm of advert-free broadcasting by public broadcasters, after the forced merger of several private broadcasters into KBS by the military government of Chun Doo-hwan[image: External link], (see Controversies).
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 1990s - Spinoff of EBS




In 1981, KBS launched KBS 3TV and Educational FM, and on 27 December 1990, the channels split from KBS to form the Educational Broadcasting System[image: External link] (EBS).

After a revision of the television licensing fee system in 1994, KBS1 stopped broadcasting commercials.
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 Structure




KBS is a public corporation (공사, 公社) funded by the South Korean government[image: External link] and license fees, but managed independently. As part of the Constitution[image: External link], the president of KBS is chosen by the President of South Korea[image: External link], after being recommended by its board of directors. Political parties in South Korea also have the right to name members of the KBS board of directors.

Because of this system, which gives politicians effective control over choosing the president of KBS, as well as its board of directors, people who are critical of the system cite political intervention in KBS's governance as reason for revising the current system of recruiting .

Around 37.8% of KBS' revenue comes from a mandatory television licence fee[image: External link] of 2,200 won[image: External link], with another 47.6% coming from commercial advertisement sales.[1]

KBS' international output such as KBS World, as well as specialised services such as KBS Radio 3 for the disabled, receive public funding from the South Korean government[image: External link].
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 Channels





[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Terrestrial television





	
KBS1[image: External link] - KBS' flagship channel, it broadcasts news and current affairs, education, sports and culture. It launched in 1961 as HLKA-TV and is solely funded by the license fee, airing commercial-free. It is available nationally on channel 9, broadcasting via digital terrestrial television[image: External link]. KBS1 also airs public information films and minor entertainment programming, but the majority of which is on KBS2.[2]


	
KBS2 - KBS' entertainment and drama channel, it was launched in 1980 as a replacement for the Tongyang Broadcasting Corporation, which was controversially merged with KBS. It is available on digital channel 7 via digital terrestrial television[image: External link]. KBS2 also airs public information films and less news and current affairs programming, but the majority of which is on KBS1.[2]


	
KBS UHD - The Ultra High Definition channel. Airs music videos and re-runs of dramas. It is on national terrestrial digital channel 66.[3]




KBS1 and KBS2 phased out analogue services on December 31, 2012 as part of the switchover to digital television.
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 Cable and satellite television





	
KBS Prime - A culture and drama channel, launched in 1995 as KBS Satellite 2. It was renamed as KBS Korea in 2002, before becoming Prime.

	
KBS Drama - formerly KBS Sky Drama, it was launched in 2002.

	
KBS N Sports - formerly KBS Sports/KBS Sky Sports, it was also launched in 2002.

	
KBS Joy - a comedy and quiz show channel that was launched in 2006.

	
KBS Kids - the children's channel, launched in 2012.[4]


	
KBS W - a channel aimed at a female audience, launched in 2013.[5]


	
KBS - K Picture Media - Distribution paid cartoons online.[2]




These six channels are carried by cable and satellite operators in South Korea. There are 100+ Cable operators in South Korea and Skylife[image: External link] is the sole satellite television service provider. These channels are managed and operated by KBS N, a subsidiary company of KBS.
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 Radio





	
KBS Radio 1[image: External link] (711 kHz AM[image: External link]/97.3 MHz FM[image: External link] KBS Radio Seoul) - news, current affairs, drama, documentary and culture. Launched in 1927 as Kyeongseong Broadcasting Corporation JODK and it became KBS Radio 1 in 1965.[6]


	
KBS Radio 2[image: External link] (603 kHz AM/106.1 MHz FM KBS Happy FM) - Popular music. Launched in 1948 as HLSA.[6]


	
KBS Radio 3[image: External link] (1134 kHz AM/104.9 MHz FM KBS Voice of Love FM) - Launched in 1980 and ceased broadcasting in 1981. It was later replaced by KBS Radio 2's regional radio service and Educational FM (now EBS FM[image: External link]). Later re-launched in 2000 as a spin-off from KBS Radio 2. For the first time in 2010, it was launched on FM[image: External link] and restructured as a radio station for the disabled.[6]


	
KBS 1FM[image: External link] (93.1 MHz Classic FM) - classical music and folkmusic. Launched in 1979 as KBS Stereo, adopted current name in 1980.[6]


	
KBS 2FM[image: External link] (89.1 MHz/DMB CH 12B Cool FM) - popular music. Launched in 1966 as Radio Seoul Broadcasting (RSB), renamed as TBC-FM in the 1970s, renamed as KBS Radio 4 in 1980 after TBC-FM forced merged to KBS then adopted current name in 2003.[6]


	KBS Hanminjok Radio(Literal meaning:KBS Korean Nationality Radio) (6015 MHz Shortwave[image: External link] and 1170 kHz Mediumwave[image: External link]) ( shortwave[image: External link] & mediumwave[image: External link]) - Launched in 1975 as KBS Third Programme.[6]


	
KBS World Radio[image: External link] - the South Korean international radio service, funded directly by the Government.[6]
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 Branding
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 Programs




For more details on this topic, see List of programmes broadcast by Korean Broadcasting System.
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 Slogans





	중앙방송 입니다. (This is Central Broadcasting. Slogan until early 60's)

	국민의방송 KBS. (National Broadcaster KBS. Slogan from early 60's til present)

	KBS KBS KBS 한국방송 (KBS, KBS, KBS, Korean Broadcasting. A jingle frequently used on 2TV until 2014)
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 KBS World




Main article: KBS World


KBS World is the international television and radio service of KBS. It officially launched on July 1, 2003. It is broadcast on a 24hr schedule with programs ranging from news, sports, television dramas, entertainment, and children's. KBS World television is broadcast locally and around the world. As of July 2007, around 65% of its programs are broadcast with English subtitles, it is available in 32 countries, and reportedly more than 40 million households around the world can access KBS World[citation needed[image: External link]]. It has two overseas subsidiaries: KBS America[image: External link] and KBS Japan[image: External link]. KBS Japan is independently operated by a KBS subsidiary in Japan, and most programs are provided with Japanese subtitles.

KBS World television is a television channel that runs mostly programs commissioned for KBS' 2 terrestrial networks: KBS1 and KBS2. KBS World television is distributed over several international communication and broadcasting satellites such as IS-19, IS-20, IS-21, Measat 3, Apstar 6 & 7, Eutelsat Hotbird 13A, Galaxy[image: External link] 11, 18 & 23, Badr 6, Vinasat 1, Palapa D, SES 7, Telkom 1, Thaicom 5, EchoStar 15, Anik F3. Local cable and/or satellite operators receive the signal from one of these satellite and carry the signal to end subscribers of their own networks. KBS doesn't allow individual viewer to receive the signal from IS-19, IS-20, IS-21, Measat 3, Asiasat 5, and Galaxy 18. The signal from Badr 6 and Eutelsat Hotbird 13A is Free-to-Air[image: External link].
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 Foreign partners






	Partner
	Country



	KBS World
	Global



	Telefe[image: External link]
	Argentina[image: External link]



	
ABC[image: External link] and SBS[image: External link]

	Australia[image: External link]



	VRT[image: External link]
	Belgium[image: External link]



	SBT[image: External link]
	Brazil[image: External link]



	CBC[image: External link]
	Canada[image: External link]



	TVN[image: External link]
	Chile[image: External link]



	CCTV[image: External link]
	China[image: External link]



	Caracol Televisión[image: External link]
	Colombia[image: External link]



	Ecuavisa[image: External link]
	Ecuador[image: External link]



	
France Televisions[image: External link] and TV5MONDE[image: External link]

	France[image: External link]



	ARD[image: External link]
	Germany[image: External link]



	TVB[image: External link]
	Hong Kong



	
NET.[image: External link], RCTI, SCTV[image: External link] and TVRI[image: External link]

	Indonesia[image: External link]



	RAI[image: External link]
	Italy[image: External link]



	
NHK[image: External link] and TBS[image: External link]

	Japan[image: External link]



	TV3[image: External link]
	Malaysia[image: External link]



	Televisa[image: External link]
	Mexico[image: External link]



	Hulegu Pictures
	Mongolia[image: External link]



	NPO[image: External link]
	Netherlands[image: External link]



	TVNZ[image: External link]
	New Zealand[image: External link]



	Panamericana Televisión[image: External link]
	Peru[image: External link]



	
ABS-CBN[image: External link], GMA Network and TV5[image: External link]

	Philippines[image: External link]



	TVP[image: External link]
	Poland[image: External link]



	RTP[image: External link]
	Portugal[image: External link]



	
VGTRK[image: External link] and Channel One Russia[image: External link]

	Russia[image: External link]



	
MediaCorp[image: External link], StarHub TV[image: External link] and Singtel TV[image: External link]

	Singapore[image: External link]



	SVT[image: External link]
	Sweden[image: External link]



	TVE[image: External link]
	Spain[image: External link]



	
CTV[image: External link] and TTV[image: External link]

	Taiwan[image: External link]



	
Channel 5[image: External link] and NBT[image: External link]

	Thailand[image: External link]



	BBC[image: External link]
	United Kingdom[image: External link]



	
ABC[image: External link], CBS[image: External link], CNN[image: External link] and PBS[image: External link]

	United States[image: External link]



	TVes[image: External link]
	Venezuela[image: External link]



	VTV[image: External link]
	Vietnam[image: External link]
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 Controversies




KBS being one of Korea's oldest broadcasters, also had controversies like SBS and MBC[image: External link], but has more controversies than the two broadcasters, which has given them nicknames such as Soonkyu Bangsong and The Department of Last Resort.
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 1980 – Forced merger of KBS with private broadcasters




During the Chun Doo-hwan[image: External link] regime of the eighties, the president passed a law to force several public broadcasters to merge with the public run KBS. After these broadcasters had shown news stories against Chun, he used this law to stifle their criticism of him. It included:


	
Tongyang Broadcasting Corporation[image: External link] TBC


	
Donga Broadcasting System[image: External link] DBS


	
Seohae Broadcasting Corporation SBC


	
Jeonil Broadcasting Corporation VOC


	Hanguk-FM



Munhwa Broadcasting Corporation[image: External link] (MBC) was also affected. MBC was originally a federation of 20 loosely affiliated member stations located in various parts of Korea. Although they shared much of their programming, each member station was privately owned. After the consolidation, however, each affiliate was forced to give up majority of their shares to the MBC based in Seoul, and MBC Seoul, in turn, was forced to give up majority of its shares to KBS.[7]
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 Consequences





	TBC television became KBS2, and TBC Radio became KBS Radio 4[image: External link] (now Cool FM/2FM).

	DBS became the now defunct KBS Radio 5. The frequency is now used by SBS Love FM[image: External link].

	SBC became KBS Gunsan,[8] now known as KBS Radio 3 Jeonju.

	VOC became KBS Radio 3 Gwangju

	Hanguk-FM became KBS-Daegu-FM.



In 2009, the president Lee Myung-bak[image: External link] said that the law was unconstitutional, and in 2011 TBC was revived as JTBC[image: External link].
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 2002 – KBS 2FM advertisement scandal




KBS 2FM[image: External link] From 1980 until 2002 was prohibited to air commercial advertisements but in 2002 commercial advertisements resumed airing on KBS 2FM. The result KBS Local FM (a radio station owned by KBS used to re-transmit KBS 1FM[image: External link] and KBS 2FM) instead carried KBS 1FM programs even though KBS 2FM (05:00~07:00 KST) program like Fresh Morning and Good Morning Pops where aired due to that the two programs where prohibited to air advertisements excluding those of KOBACO[image: External link] (Korea Broadcast Advertising Corporation). However Park Myeong-su[image: External link]'s Radio Show is aired (including commercials) on local KBS Happy FM[image: External link] stations in Busan, Changwon, Cheongju, Daejeon and Jeju starting April 2016 this was due to its popularity and despite Happy FM Does not air any commercials in all of its programs, Also Park Ji-yoon's Gayo Plaza is aired in all Happy FM stations starting September 2016 for the same reasons.
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 2010 – KBS2 blackout




In January 16, 2010, a dispute broke out between KBS and the Korea Cable TV Association (KCTA) over retransmission fees. The KCTA sought to push down fees from major broadcasting channels like KBS for retransmitting their programs through cable. KBS had demanded 280 won per subscriber, while the cable TV system operators (or ‘SOs’) wanted no more than 100 won. Negotiations reached a standstill, and so the SOs decided to make KBS2 programs unavailable to viewers starting from 3:00 p.m. KST. The SOs stopped transmitting both standard-definition (SD) and high-definition (HD) signals from the KBS2 channel. This meant that unless TV viewers had alternative viewing methods such as the Internet or terrestrial TV, they saw a blackout message. Having lost a substantial amount of their viewers, KBS2's programs experienced a major decline in their ratings. Following the blackout, the Korea Communications Commission (KCC) has ordered the SOs to resume transmission or face a hefty fine. The SOs initially refused, but on January 17, they agreed to resume KBS2 transmissions, ending the 28-hour blackout.[9]
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 2011 – Wiretapping scandal at TV license fee meeting




In 2011, Sohn Hak-kyu, the chairman of the opposition Democratic Party, accused KBS of wiretapping the party's closed-door meeting on TV subscription charges.[10]

Sohn said that “We believe the firm bugged the meeting to secure information about our party's handling of the TV subscription policy. KBS should admit that it resorted to the deplorable method of gathering information.”

The ruling Grand National Party initially sought to put a bill concerning the TV subscription charge to a vote, but failed to do so amid strong opposition from the Democrats.

The National Assembly's subcommittee on culture, tourism, broadcasting and communication, was scheduled to deliberate on June 28, 2011, but the meeting was cancelled due to the Democrats' protest.

The scandal erupted on June 23 when Han Sun-kyo, chairman of the parliamentary subcommittee, criticized the Democrats' opposition to increasing the TV subscription charge during a subcommittee meeting.

The GNP lawmakers eventually approved a bill raising the charge by 1,000 won to 3,500 won at a subcommittee meeting in the absence of Democrat lawmakers. That led to a Democrat boycott of a June extraordinary parliamentary session for half a day on June 21, 2011.
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 2011 – Praising Chinilpa




Bak Han-yong (박한용), head of the Institute for Research in Collaborationist Activities, criticized KBS for censoring negative remarks from a documentary about Chinilpa[image: External link] individuals and Rhee Syngman[image: External link] who had pardoned them.[11] This includes the Chinilpa Paik Sun-yup[image: External link].[12]
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 2011 – Girl groups cheating on charts




Music Bank also received a lot of negative criticisms for its allegedly unfair chart ranking system. It was revealed by an insider that entertainment companies were bulk-buying massive numbers of their artists' albums to achieve an "all-kill" status and reach the number one spot on the music program that even rookie groups can manage to win first place award, but Music Bank didn't do anything to stop the act. It was always believed that rookie groups normally don't have a huge fanbase, but Brave Girls managed to top digital music charts in Korea.[13]
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 2012 – KBS journalists strikes and Reset KBS News 9




The journalists working for KBS (along with MBC[image: External link], SBS[image: External link] and YTN[image: External link]) have protested against the biased journalism practices that favor the Lee Myung-bak government[image: External link].[14][15][16] The new union for KBS headed by Kim Hyeon-seok released a video clip Reset KBS News 9 (리셋 KBS 뉴스9) on the internet that discusses the Prime Minister's Office Civilian Surveillance Incident[image: External link] and the controversial money-spending on renovating President Lee Myung-bak[image: External link]'s alleged birth house on March 13, 2012.[17]
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 2013 – Lee Soon-shin naming scandal




Global Youth League DN filed an injunction[image: External link] at Seoul Central District Court against broadcaster KBS for using the name "Lee Soon-shin" in the title of the drama. The injunction requested that the broadcast be halted immediately, that "Lee Soon-shin" is removed from the title and the character name changed. The group claimed that historical figure Lee Soon-shin (or Yi Sun-sin[image: External link]), an admiral famed for his victories against the Japanese Navy in the Imjin War[image: External link] during the Joseon Dynasty[image: External link], is an official national symbol whose status will "deteriorate" when associated with the "weak and clumsy" protagonist that lead actress IU[image: External link] plays.[18][19][20][21] KBS and production company A Story responded that they have no plans of changing the title or character name. Instead, they altered the original drama poster where several cast members are sitting on a pile of 100 won coins[image: External link] that have an image of Admiral Yi, by digitally replacing the coins with a plain gold platform.[22][23]
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 2014 – KBS strike against pro-government bias of its president




In early May 2014, Gil Hwan-young removed the KBS news chief after alleged improper remarks over the sinking of the Sewol ferry[image: External link]. The chief then accused Gil of interference with news editing, with an alleged pro-government bias.

After the board postponed a decision on whether or not to dismiss Gil, two of the broadcaster's largest unions went on strike.

As a result of the boycott, most of the broadcaster's news output was affected. The hour-long KBS News 9[image: External link] ran for just 20 minutes, and during local elections on June 4, 2014, KBS was unable to send reporters to interview candidates.

The strike ended after the board of directors voted to dismiss Gil. The board passed a motion on June 5, 2014 demanding the discharge of President Gil. The majority vote decision was sent to be approved by the country's president Park Geun-hye[image: External link], who has the power to appoint the broadcaster's head.[24][25][26]
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 2016 – KBS's 'Music Bank' mistake regarding the winner




For the May 27 episode of “Music Bank[image: External link]” TWICE[image: External link] and AOA[image: External link] competed for number one. At the end of the show, AOA was announced as that week’s winner, with 6,400 points for their latest track “Good Luck.”

Since then, there has been controversy over AOA’s win, with many finding the album scores problematic. “Music Bank” calculates the winner based on four factors – digital sales (65 percent of total score), viewer votes (10 percent), broadcast scores (20 percent), and album sales (5 percent).

For album sales scores, KBS had:

Jessica – 37,710 albums for 1,925 points

AOA – 20,990 albums for 1,600 points

MONSTA X – 19,570 albums for 999 points

Woohyun – 17,740 albums for 890 points

I.O.I – 13,420 albums for 1,523 points

TWICE – 4,380 albums for 223 points

The scores were strange because MONSTA X sold more than I.O.I, but I.O.I was given 1,523 points, while MONSTA X got a lower number – 999 points. MONSTA X also only had 2,000 album difference in album sales from AOA, but the point difference was over 600. When you compare the other scores, the proportion doesn’t add up.

KBS admitted there was an error made by the person in charge of the scores as they were inputing them into the excel sheet. It apologized for the error, saying, “It is clearly KBS’s fault” and that “it will do its best to make sure something like this doesn’t happen again.”

With KBS recalculating the scores, 1 – 10 are:


	TWICE – “Cheer Up”

	AOA – “Good Luck”

	Jessica – “Fly (Feat. Fabolous)”

	Jung Eun Ji – “Hopefully Sky (Feat. Harim)”

	I.O.I – “Dream Girls”

	Akdong Musician – “RE-BYE”

	Tiffany – “I Just Wanna Dance”

	Woohyun – “Nod Nod”

	Eddy Kim – “Lips Like Warm Coffee”

	MONSTA X – “All In"[27][28]




Producer Shin Mi Jin of KBS said to OSEN that they will not be taking the trophy away from AOA to give to TWICE. Instead, TWICE will be getting a new trophy. Producer Shin stated, “What’s important is not the physical trophy, but comforting the members of TWICE and AOA, who were hurt with this mixup.[29][30]
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 See also





	Educational Broadcasting System[image: External link]

	List of Korea-related topics[image: External link]

	KBS World Radio[image: External link]

	
KBS World (United States)[image: External link] (KBS America)

	KBS World Canada[image: External link]

	List of South Korean broadcasting networks[image: External link]
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KBS2 is a general entertainment and drama channel of the Korean Broadcasting System (KBS). It is famous for its drama and entertainment programs. The television station is a result of the forced merger of the Tongyang Broadcasting Corporation[image: External link] (former body of JTBC[image: External link]) to KBS in 1980. KBS2 is similar to BBC One[image: External link] in the United Kingdom, NPO 1[image: External link] in the Netherlands, France 2[image: External link] in France, TVNZ 2[image: External link] in New Zealand and Das Erste[image: External link] in Germany.
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 History





	1981-03-07 - Advertisements return to the channel, in the following structure: four blocks on weekdays (comprising a total of 20 minutes) and five blocks on weekends (comprising a total of 25 minutes).

	1982-02-16 - Relaunch as KBS 2 Television (KBS 2TV), whose broadcasts were Limited to Seoul, Jeju and Busan. The callsign changed to HLKC-TV.

	1982-02-17 - 2TV's broadcasting time was limited to 17:30~00:00 KST. Other stations 06:00~10:00 and 17:30~01:00 KST no broadcasting between 10:00~16:55 and 00:00~06:00 KST.

	1982-09-20 - TV Kindergarten's first episode airs.

	1986-01-01 - Start of both stereo and nationwide broadcasts.

	1991-10-07 - The evening period starts half an hour earlier (18:00 → 17:30).

	1997-04-20 - KBS 2TV's Daily Drama First Love[image: External link] Recorded 65.8% of the nationwide TV ratings bashing out its sister channel KBS1[image: External link]'s KBS News 9[image: External link] and their rival MBC[image: External link]'s MBC Newsdesk[image: External link].

	1998-01-05 - Owing to IMF[image: External link] cost-cutting measures, broadcasts were now between 06:00 and 11:00 for the first period and the second period now ran from 17:00 to 01:00.

	2001-12-31 - Digital terrestrial broadcasts commence.

	2005 - KBS 2DMB Launched. Broadcasting extended to 19 hours (06:00~01:00 KST) and daytime closedowns were abolished.

	2012-12-31 - Analog terrestrial broadcasts concluded.

	2014 - Temporary 24-hour broadcasts are made for the Sochi Winter Olympics and the World Cup.

	2015-01-01 - KBS 2 introduces a new look featuring flat, 2D animations, abandoning the channel's yellow ball mascot. As of January 2015, KBS 2 is one of the two Korean terrestrial channels that still sign off every night, EBS being the other one.
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KBS2 is the home of predominantly entertainment and drama programs produced by KBS as well as airing KBS Evening 6 Newstime, the station's only main newscast, Music Bank[image: External link] and You Hee-Yeol's Sketchbook[image: External link], the network's main musical programs, Happy Together, Let's Go Dream Team![image: External link], 2 Days & 1 Night[image: External link], The Return of Superman[image: External link] and Immortal Songs[image: External link], the network's well known variety shows.
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 Funding




KBS2 accepts commercial advertisements unlike KBS1[image: External link] which is because KBS1 is prohibited to air commercial advertisements upon the enactment of the revised Broadcasting Act in 1994.
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As part of the Korean Wave[image: External link], KBS2 dramas, along with its sister channel, KBS1[image: External link], have been exported to Southeast Asia[image: External link], Middle East[image: External link], North America[image: External link], South America[image: External link], Europe[image: External link], Africa[image: External link], China[image: External link] and Japan[image: External link] via KBS World, KBS World (Japan)[image: External link], KBS World (United States)[image: External link] and their TV broadcasters from their respective countries.
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Salut D'Amour[image: External link] (사랑의 인사; 1994)

	
Look Back in Anger[image: External link] (성난 얼굴로 돌아보라; 2000)

	
Autumn Fairy Tale[image: External link] (가을동화; 2000)

	
Mina[image: External link] (미나; 2001)

	
Winter Sonata[image: External link] (겨울연가; 2002)

	
Summer Scent[image: External link] (여름향기; 2003)

	
Sang Doo! Let's Go to School[image: External link] (상두야, 학교가자!; 2003)

	
Sweet 18[image: External link] (낭랑18세; 2004)

	
Forbidden Love[image: External link] (구미호외전; 2004)

	
Oh Feel Young[image: External link] (오!필승 봉순영; 2004)

	
I'm Sorry, I Love You[image: External link] (미안하다,사랑한다; 2004)

	
Delightful Girl Choon-Hyang[image: External link] (쾌걸 춘향; 2005)

	
18 vs. 29[image: External link] (열여덟, 스물아홉; 2005)

	
Loveholic[image: External link] (러브홀릭; 2005)

	
Ice Girl[image: External link] (그녀가 돌아왔다; 2005)

	
Wedding[image: External link] (웨딩; 2005)

	
A Love to Kill[image: External link] (이 죽일 놈의 사랑; 2005)

	
Spring Waltz[image: External link] (봄의 왈츠; 2006)

	
The Vineyard Man[image: External link] (포도밭 그사나이; 2006)

	
Cloud Stairs[image: External link] (구름계단; 2006)

	
The Snow Queen[image: External link] (눈의 여왕; 2006)

	
Hello! Miss[image: External link] (헬로 애기씨; 2007)

	
Conspiracy in the Court[image: External link] (한성별곡; 2007)

	
Bad Love[image: External link] (못된 사랑; 2007)

	
Single Dad in Love[image: External link] (싱글파파는 열애중; 2008)

	
Strongest Chil Woo[image: External link] (최강칠우; 2008)

	
The World That They Live In[image: External link] (그들이 사는 세상; 2008)

	
Boys Over Flowers[image: External link] (꽃보다 남자; 2009)

	
The Slingshot[image: External link] (남자이야기; 2009)

	
He Who Can't Marry[image: External link] (결혼 못하는 남자; 2009)

	
Invincible Lee Pyung Kang[image: External link] (천하무적 이평강; 2009)

	
Master of Study[image: External link] (공부의 신; 2010)

	
Becoming a Billionaire[image: External link] (부자의 탄생; 2010)

	
Grudge: The Revolt of Gumiho[image: External link] (구미호: 여우누이뎐; 2010)

	
Sungkyunkwan Scandal[image: External link] (성균관 스캔들; 2010)

	
Mary Stayed Out All Night[image: External link] (매리는 외박중; 2010)

	
Dream High[image: External link] (드림하이; 2011)

	
Detectives in Trouble[image: External link] (강력반; 2011)

	
Baby Faced Beauty[image: External link] (동안미녀; 2011)

	
Spy Myung-wol[image: External link] (스파이 명월; 2011)

	
Poseidon[image: External link] (포세이돈; 2011)

	
Brain[image: External link] (브레인; 2011–2012)

	
Dream High 2[image: External link] (드림하이 2; 2012)

	
Love Rain[image: External link] (사랑비; 2012)

	
Big[image: External link] (빅; 2012)

	
Haeundae Lovers[image: External link] (해운대 연인들; 2012)

	
Ohlala Couple[image: External link] (울랄라 부부; 2012)

	
School 2013[image: External link] (학교 2013; 2012–2013)

	
Ad Genius Lee Tae-baek[image: External link] (광고천재 이태백; 2013)

	
Queen of the Office[image: External link] (직장의 신; 2013)

	
Shark[image: External link] (상어; 2013)

	
Good Doctor[image: External link] (굿 닥터; 2013)

	
Marry Him If You Dare[image: External link] (미래의 선택; 2013)

	
Prime Minister and I[image: External link] (총리와 나; 2013–2014)

	
The Full Sun[image: External link] (태양은 가득히; 2014)

	
Big Man[image: External link] (빅맨; 2014)

	
Trot Lovers[image: External link] (트로트의 연인; 2014)

	
Discovery of Love[image: External link] (연애의 발견; 2014)

	
Cantabile Tomorrow[image: External link] (내일도 칸타빌레; 2014)

	
Healer[image: External link] (힐러; 2014–2015)

	
Blood[image: External link] (블러드; 2015)

	
Who Are You: School 2015[image: External link] (후아유: 학교 2015; 2015)

	
Hello Monster[image: External link] (너를 기억해; 2015)

	
Moorim School[image: External link] (무림학교; 2016)

	
My Lawyer, Mr. Jo[image: External link] (동네변호사 조들호; 2016)

	
Becky's Back[image: External link] (백희가 돌아왔다; 2016)

	
Beautiful Mind[image: External link] (뷰티풀 마인드; 2016)

	
Love in the Moonlight (구르미 그린 달빛; 2016)

	
Sweet Stranger and Me[image: External link] (우리집에 사는 남자; 2016)

	
Hwarang: The Poet Warrior Youth[image: External link] (화랑; 2016-2017)

	
Ms. Perfect[image: External link] (완벽한 아내, 2017)
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Papa (파파; 1996)

	
Empress Myeongseong (명성황후; 2001)

	
April Kiss (4월 키스; 2004)

	
Full House[image: External link] (풀하우스; 2004)

	
Emperor of the Sea (해신; 2004)

	
Resurrection[image: External link] (부활; 2005)

	
My Rosy Life (장밋빛 인생; 2005)

	
Golden Apple (황금사과; 2005)

	
Goodbye Solo (굿바이솔로; 2006)

	
Great Inheritance (위대한 유산; 2006)

	
Hwang Jini (황진이; 2006)

	
Dal-ja's Spring (달자의 봄; 2007)

	
The Devil (마왕; 2007)

	
Capital Scandal (경성스캔들; 2007)

	
Hong Gil-dong (쾌도 홍길동; 2008)

	
One Mom and Three Dads (아빠셋 엄마하나; 2008)

	
Women of the Sun (태양의 여자; 2008)

	
The Kingdom of The Winds[image: External link] (바람의 나라; 2008–2009)

	
The Accidental Couple (그저 바라 보다가; 2009)

	
My Fair Lady (아가씨를 부탁해; 2009)

	
Iris[image: External link] (아이리스; 2009)

	
The Slave Hunters (추노; 2010)

	
Cinderella's Sister (신데렐라 언니; 2010)

	
King of Baking, Kim Takgu (제빵왕 김탁구; 2010)

	
The Fugitive: Plan B (도망자: Plan B; 2010)

	
President (프레지던트; 2011)

	
The Thorn Birds (가시나무새; 2011)

	
Romance Town (로맨스 타운; 2011)

	
The Princess' Man (공주의 남자; 2011)

	
Glory Jane (영광의 재인; 2011)

	
Wild Romance (난폭한 로맨스; 2012)

	
Man from the Equator (적도의 남자; 2012)

	
Bridal Mask (각시탈; 2012)

	
The Innocent Man (세상 어디에도 없는 착한 남자; 2012)

	
Jeon Woo-chi (전우치; 2012–2013)

	
Iris II (아이리스 2; 2013)

	
The Fugitive of Joseon (천명; 2013)

	
The Blade and Petal (칼과 꽃; 2013)

	
Secret Love (비밀; 2013)

	
Pretty Man[image: External link] (예쁜남자; 2013–2014)

	
Inspiring Generation (감격시대; 2014)

	
Golden Cross (골든 크로스; 2014)

	
Gunman in Joseon[image: External link] (조선총잡이; 2014)

	
Blade Man (아이언맨; 2014)

	
The King's Face (왕의 얼굴; 2014–2015)

	
Unkind Ladies (착하지 않은 여자들; 2015)

	
Masked Prosecutor (복면검사; 2015)

	
Assembly (어셈블리; 2015)

	
The Merchant: Gaekju 2015 (장사의 신 - 객주 2015; 2015-2016)

	
Descendants of the Sun (태양의 후예; 2016)

	
The Master of Revenge (마스터-국수의 신; 2016)

	
Uncontrollably Fond (함부로 애틋하게; 2016)

	
On the Way to the Airport (공항 가는 길; 2016)

	My Fair Lady (오 마이 금비; 2016-2017)

	Naked Fireman (맨몸의 소방관; 2017)

	Good Manager (김과장; 2017)

	
Queen of Mystery (추리의 여왕; 2017)
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First Love[image: External link] (첫사랑; 1996)

	
A Happy Woman[image: External link] (행복한 여자; 2007)

	
The Golden Age of Daughters-in-Law[image: External link] (며느리 전성시대; 2007)

	
Mom's Dead Upset (엄마가 뿔났다; 2008)

	
My Too Perfect Sons[image: External link] (솔약국집 아들들; 2009)

	
Three Brothers[image: External link] (수상한 삼형제; 2009)

	
Ojakgyo Family[image: External link] (오작교 형제들; 2012)

	
My Husband Got a Family[image: External link] (넝쿨째 굴러온 당신; 2012)

	
My Daughter Seo-young[image: External link] (내 딸 서영이; 2012)

	
You're the Best, Lee Soon-shin[image: External link] (최고다 이순신; 2013)

	
Wang's Family[image: External link] (왕가네 식구들; 2013–2014)

	
Wonderful Days[image: External link] (참 좋은 시절; 2014)

	
What's With This Family[image: External link] (가족끼리 왜 이래; 2014–2015)

	
House of Bluebird[image: External link] (파랑새의 집; 2015)

	
All About My Mom[image: External link] (부탁해요, 엄마; 2015-2016)

	
Five Enough[image: External link] (아이가 다섯; 2016)

	
Laurel Tree Tailors (월계수 양복점 신사들, 2016)

	
My Father Is Strange[image: External link] (아버지가 이상해, 2017)
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King Sejong the Great[image: External link] (대왕세종; 2008) (ep 27-86)

	
Empress Cheonchu[image: External link] aka The Iron Empress (천추태후; 2009)




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
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	TV Novel: Dear My Sister[image: External link] (TV소설 복희 누나; 2011–2012)

	TV Novel: Love, My Love[image: External link] (TV소설 사랑아 사랑아; 2012–2013)

	TV Novel: Samsaengi[image: External link] (TV소설 삼생이; 2013)

	TV Novel: Eunhui[image: External link] (TV소설 은희; 2013–2014)

	TV Novel: Land of Gold[image: External link] (TV소설 순금의 땅; 2014)

	TV Novel: Single-minded Dandelion[image: External link] (TV소설 일편단심 민들레; 2014–2015)

	TV Novel: On a Blue Day (TV소설 그래도 푸르른 날에; 2015)

	TV Novel: The Stars Are Shining (TV소설 별이 되어 빛나리; 2015-2016)

	TV Novel: My Mind's Flower Rain (TV소설 내 마음의 꽃비; 2016)
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Unstoppable Marriage[image: External link] (못말리는 결혼; 2007–2008)
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Family[image: External link] (패밀리; 2012–2013)

	
Ruby Ring[image: External link] (루비 반지; 2013–2014)

	
Angel's Revenge[image: External link] (천상여자; 2014)

	
Two Mothers[image: External link] (뻐꾸기 둥지; 2014)

	
Sweet Secret[image: External link] (달콤한 비밀; 2014-2015)

	
Love on a Rooftop[image: External link] (오늘부터 사랑해; 2015)

	
All Is Well (다 잘될 거야; 2015-2016)

	
The Promise[image: External link] (천상의 약속; 2016)

	
Secrets Of Women[image: External link] (여자의 비밀; 2016)
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	Hi! School-Love On[image: External link] (하이스쿨: 러브온; 2014)

	
SPY[image: External link] (스파이; 2015)

	
Orange Marmalade[image: External link] (오렌지 마멀레이드; 2015)
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The Producers[image: External link] (프로듀사; 2015)
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Sharp 2[image: External link] (반올림2; 2005–2006)
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Drama City[image: External link] (드라마시티; 1984–2008)

	
What Should I Do?[image: External link] (어떡하지?; 2004-11-07)





	
Drama Special (드라마 스페셜; 2010)

	
Pianist[image: External link] (피아니스트; 2010-11-27)
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Drama Special (드라마 스페셜; 2011–present)

	
Do You Know Taekwondo?[image: External link] (태권, 도를 아십니까?; 2012-10-07)





	
Drama Special Series (드라마 스페셜 연작시리즈; 2010–present)

	
Rock, Rock, Rock[image: External link] (락 락 락; 2010)

	
White Christmas[image: External link] (화이트 크리스마스; 2011)

	
Adolescence Medley[image: External link] (사춘기 메들리; 2013)
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	KBS Drama Awards

	KBS Music Awards[image: External link]

	KBS Entertainment Awards[image: External link]
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	The Clinic for Married Couples: Love and War[image: External link]

	
1 vs. 100[image: External link] (1 대 100, South Korean version of Endemol[image: External link] game show with a top prize of ₩50,000,000; uses the 2006-07 United States format.)

	Concert 17021 (콘서트17021)

	
Gag Concert[image: External link] (개그콘서트)

	
Happy Sunday[image: External link] (해피선데이), 2 Days & 1 Night (1박2일) and The Return of Superman[image: External link] (슈퍼맨이 돌아왔다)

	
Safety First![image: External link] (위기탈출 넘버원)

	
Happy Together (해피투게더 Season 3)

	
Imagination Plus (상상 플러스)

	
Invincible Youth[image: External link] (청춘불패)

	Win Win

	
VJ's on the scene (VJ 특공대)

	Entertainment Relay

	Emergency Escape Number 1

	Golden Bell Challenge

	Giving Back The Love

	
Sponge[image: External link] (스펀지, Weekly ' Infotainment[image: External link]' programme)

	
Love Letter by Yun Do-hyeon (윤도현의 러브레터)

	
Music Bank[image: External link] (뮤직뱅크)

	
Quiz Daehanminguk (means 'Quiz South Korea', the country's biggest quiz show. The top prize is 60,000,000 Won.) (퀴즈 대한민국)

	Vitamin (비타민)

	
Let's Go Dream Team! Season 2[image: External link] (출발 드림팀 시즌2)

	
You Hee-Yeol's Sketchbook[image: External link] (유희열의 스케치북)

	
Top Band (탑밴드)

	
Saturday Freedom[image: External link] (자유선언 토요일)

	
Star Golden Bell[image: External link] (스타 골든벨)

	
Immortal Songs 2[image: External link] (불후의 명곡 2)

	Sachongsa Quiz Show

	
Triumphantly (승승장구)

	Reserve

	Hello, Daegukmin Talk

	Our Neighborhood Arts and Physical Education[image: External link]

	I Am a Man[image: External link]

	New Dining Table

	Dignity of a Full House of Family

	Movie is Good

	The Human Condition

	Pit-Pat Korean

	Global Request Show

	
Youth FC Hungry Eleven[image: External link] (청춘FC 헝그리 일레븐)[1]


	Blue's Clues
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 News





	The Morning is Good (생방송 아침이 좋다, Breakfast programme)

	KBS Morning 8 Newstime (KBS 아침 8시뉴스타임, KBS's second breakfast news programme)

	KBS 2TV News (KBS 2TV 뉴스, Afternoon news brief, airs at 2:00pm)

	KBS Evening 6 Newstime (KBS 저녁 6시뉴스타임, KBS2's flagship evening news programme, simulcast on 2FM[image: External link].)

	KBS Global 24 (KBS 글로벌 24, world news programme with more in-depth reports, now broadcasting at 8:30pm)

	KBS Disaster Broadcasting Centre (KBS 재난방송센터, Sunday disaster report)
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	In-Depth 60 Minutes

	Field Correspondent Reports

	Love of Family

	All of the World

	Hope Enterprises

	Veteran Unbeaten

	Screen Album - The Mountain

	Documentary 3 Days
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The Youth Channel (1990–present)
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	KBS 1TV[image: External link]

	EBS-TV[image: External link]

	MBC-TV[image: External link]

	SBS-TV[image: External link]

	JTBC-TV[image: External link]

	Channel A[image: External link]

	TV Chosun[image: External link]

	
KBS Cool FM[image: External link] (Formerly Seoul FM 89.1 MHz, 1380 kHz/HLCD 89.1 MHz, 1380/639 kHz/TBC FM 89.1 MHz, 639 kHz/HLKC 89.1 MHz, 639 kHz)
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1080I






1080i (a.k.a. FHD[image: External link] and BT.709[image: External link]) is an abbreviation referring to a combination of frame[image: External link] resolution[image: External link] and scan type, used in high-definition television (HDTV) and high-definition video[image: External link]. The number "1080" refers to the number of horizontal lines on the screen. The "i" is an abbreviation for "interlaced"[image: External link]; this indicates that only the odd lines, then the even lines of each frame (each image called a video field) are drawn alternately, so that only half the number of actual image frames are used to produce video. A related display resolution is 1080p[image: External link], which also has 1080 lines of resolution; the "p" refers to progressive scan[image: External link], which indicates that the lines of resolution for each frame are "drawn" in on the screen sequence.

The term assumes a widescreen[image: External link] aspect ratio[image: External link] of 16:9[image: External link] (a rectangular TV that is wider than it is tall), so the 1080 lines of vertical resolution implies 1920 columns of horizontal resolution, or 1920 pixels × 1080 lines. A 1920 pixels × 1080 lines screen has a total of 2.1 megapixels[image: External link] (2.1 million pixels) and a temporal resolution of 50 or 60 interlaced[image: External link] fields per second. This format is used in the SMPTE 292M[image: External link] standard.

The choice of 1080 lines originates with Charles Poynton[image: External link], who in the early 1990s pushed for "square pixels" to be used in HD video formats.[1]



TOP
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 Broadcast standard




Within the designation "1080i", the i stands for interlaced scan[image: External link]. A frame of 1080i video consists of two sequential fields[image: External link] of 1920 horizontal and 540 vertical pixels[image: External link]. The first field consists of all odd-numbered TV lines and the second all even numbered lines. Consequently, the horizontal lines of pixels in each field are captured and displayed with a one-line vertical gap between them, so the lines of the next field can be interlaced between them, resulting in 1080 total lines. 1080i differs from 1080p[image: External link], where the p stands for progressive scan[image: External link], where all lines in a frame are captured at the same time. In native or pure 1080i, the two fields of a frame correspond to different instants (points in time), so motion portrayal is good (50 or 60 motion phases/second). This is true for interlaced video[image: External link] in general and can be easily observed in still images taken of fast motion scenes. However, when 1080p material is captured at 25 or 30 frames/second, it is converted to 1080i at 50 or 60 fields/second, respectively, for processing or broadcasting. In this situation both fields in a frame do correspond to the same instant. The field-to-instant relation is somewhat more complex for the case of 1080p at 24 frames/second converted to 1080i at 60 fields/second.

The field rate[image: External link] of 1080i is typically 60 Hz (i.e., 60 fields per second) for countries that use or used System M[image: External link] ( NTSC[image: External link] and Brazilian PAL-M[image: External link]) as analog television system with 60 fields/sec (such as United States, Canada, Mexico, Japan, South Korea, Taiwan and Philippines), or 50 Hz for regions that use or used 625-lines[image: External link] ( PAL[image: External link] or SECAM[image: External link]) television system with 50 fields/sec (such as most of Europe, most of Africa, China, India, Australia, New Zealand, Middle East, and others). Both field rates can be carried by major digital television broadcast formats such as ATSC, DVB, and ISDB-T International. The frame rate can be implied by the context, while the field rate is generally specified after the letter i, such as "1080i60". In this case 1080i60 refers to 60 fields per second. The European Broadcasting Union[image: External link] (EBU) prefers to use the resolution and frame rate (not field rate) separated by a slash[image: External link], as in 1080i/30 and 1080i/25, likewise 480i/30 and 576i/25.[2] Resolutions of 1080i60 or 1080i50 often refers to 1080i/30 or 1080i/25 in EBU notation.

1080i is directly compatible with some CRT[image: External link] HDTVs on which it can be displayed natively in interlaced form, but for display on progressive-scan[image: External link]—e.g., most new LCD and plasma TVs[image: External link], it must be deinterlaced. Depending on the television's video processing capabilities, the resulting video quality may vary, but may not necessarily suffer. For example, film material at 25fps may be deinterlaced from 1080i50 to restore a full 1080p resolution at the original frame rate without any loss. Preferably video material with 50 or 60 motion phases/second is to be converted to 50p or 60p before display.

Worldwide, most HD channels on satellite and cable broadcast in 1080i. In the United States[image: External link], 1080i is the preferred format for most broadcasters, with Discovery Communications[image: External link], Viacom[image: External link], Time Warner[image: External link], Comcast[image: External link] owned networks broadcasting in the format; along with most smaller broadcasters. Only 21st Century Fox[image: External link]-owned television networks and Disney[image: External link]-owned television networks, along with MLB Network[image: External link] and a few other cable networks use 720p[image: External link] as the preferred format for their networks; A+E Networks[image: External link] channels converted from 720p to 1080i sometime in 2013 due to acquired networks already transmitting in the 1080i format. Many ABC affiliates owned by Hearst Television[image: External link] and former Belo Corporation[image: External link] stations owned by TEGNA[image: External link], along with some individual affiliates of those three networks, air their signals in 1080i and upscale network programming for master control and transmission purposes, as most syndicated programming and advertising is produced and distributed in 1080i, removing a downscaling step to 720p. This also allows local newscasts on these ABC affiliates to be produced in the higher resolution (especially for weather forecasting[image: External link] presentation purposes for map clarity) to match the picture quality of their 1080i competitors.

Some cameras and broadcast systems that use 1080 vertical lines per frame do not actually use the full 1920 pixels of a nominal 1080i picture for image capture and encoding. Common subsampling ratios include 3/4 (resulting in 1440x1080i frame resolution) and 1/2 (resulting in 960x1080i frame resolution). Where used, the lower horizontal resolution is scaled to capture and/or display a full-sized picture. Using half horizontal resolution and only one field of each frame (possibly with added anti-alias filtering or progressive capture) results in the format known as qHD, which has frame resolution 960x540 and 30 or 25 frames per second. Due to the chosen 16x16 pixel size for a compressed video packet known as a macroblock as used in ITU H.261 to H.264 video standards, a 1080 line video must be encoded as 1088 lines and cropped to 1080 by the de-compressor. The 720 line video format divides perfectly by 16 and therefore does not require any lines to be wasted.
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	Field (video)[image: External link]

	High-definition television in the United States[image: External link]

	Interlaced video[image: External link]

	List of common resolutions[image: External link]

	
Sony HDVS[image: External link] Wideband Analog Video

	Telecine[image: External link]

	Some common resolutions: 4320p[image: External link]- 2160p[image: External link]- 1080p[image: External link]- 720p[image: External link]- 576p[image: External link]- 576i[image: External link]- 480p[image: External link]- 480i[image: External link], 360p[image: External link]- 240p[image: External link]


	1080p#Digital TV[image: External link]
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High Definition (HD) Image Formats for Television Production[image: External link] ( EBU[image: External link] technical publication)

	
720p vs. 1080p HDTV: The final word[image: External link] - CNET Review - December 5, 2007
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Hangul






For other uses, see Hangul (disambiguation)[image: External link].



	Korean alphabet

(Chosŏn'gŭl or Hangul)





	Type
	
Featural





	Languages
	Korean



	Creator
	The court of King Sejong the Great[image: External link]




	
Time period


	1443 to the present



	Direction
	Left-to-right



	ISO 15924[image: External link]
	Hang, 286



	
Unicode alias


	Hangul



	
Unicode range[image: External link]


	


	
U+AC00–U+D7AF[image: External link] Hangul Syllables


	
U+1100–U+11FF[image: External link] Hangul Jamo


	
U+3130–U+318F[image: External link] Hangul Compatibility Jamo


	
U+3200–U+32FF[image: External link] Enclosed CJK Letters and Months


	
U+A960–U+A97F[image: External link] Hangul Jamo Extended-A


	
U+D7B0–U+D7FF[image: External link] Hangul Jamo Extended-B


	
U+FF00–U+FFEF[image: External link] Halfwidth and Fullwidth Forms
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The Korean alphabet, known as Hangul in South Korea[image: External link] (also transcribed Hangeul) and as Chosŏn'gŭl/Chosŏn Muntcha in North Korea[image: External link] is the alphabet[image: External link] that has been used to write the Korean language since the 15th century.[1] It was created in 1443 under King Sejong the Great[image: External link] during the Joseon Dynasty[image: External link]. Now, the alphabet is the official script[image: External link] of both South Korea and North Korea, and co-official in the Yanbian Korean Autonomous Prefecture[image: External link] and Changbai Korean Autonomous County[image: External link] of China's Jilin Province[image: External link]. In South Korea, Hangul is used primarily to write the Korean language, as using Hanja (Chinese characters[image: External link]) in typical Korean writing had fallen out of common usage during the late 1990s.

In its classical and modern forms, the alphabet has 19 consonant and 21 vowel letters. However, instead of being written sequentially like the letters of the Latin alphabet, Hangul letters are grouped into blocks, such as 한 han, each of which transcribes a syllable[image: External link]. That is, although the syllable 한 han may look like a single character, it is actually composed of three letters: ㅎ h, ㅏ a, and ㄴ n. Each syllabic block consists of two to six letters, including at least one consonant[image: External link] and one vowel[image: External link]. These blocks are then arranged horizontally from left to right or vertically from top to bottom. Each Korean word consists of one or more syllables, hence one or more blocks. The number of mathematically possible distinct blocks is 11,172, though there are far fewer possible syllables allowed by Korean phonotactics[image: External link], and not all phonotactically possible syllables occur in actual Korean words. Of the 11,172 possible Hangul syllables, the most frequent 256 have a cumulative frequency of 88.2%; with the top 512, it reaches 99.9%.[2]
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	Hangul



	South Korean name



	Hangul
	한[image: External link] 글[image: External link]



	Revised Romanization
	Han(-)geul



	McCune–Reischauer[image: External link]
	Han'gŭl






	Chosŏn'gŭl



	North Korean name



	Chosŏn'gŭl
	조선[image: External link] 글[image: External link]



	Hancha
	朝鮮[image: External link]글



	Revised Romanization
	Joseon(-)geul



	McCune–Reischauer[image: External link]
	Chosŏn'gŭl
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	The modern name Hangul was coined by Ju Sigyeong[image: External link] in 1912. Han (한) meant "great" in archaic Korean, and geul (글) is the native Korean word for "script." Taken together, then, the meaning is "great script." As the word han had also become one way of indicating Korea as a whole (most commonly transliterated using the Chinese character 韓) the name could also potentially be interpreted as "Korean script." [3] Korean 한글 is pronounced [ha(ː)n.ɡɯl][image: External link], and in English as /'ha:n.gUl /[image: External link] or /'ha:NGgUl /[image: External link]. It has been romanized[image: External link] in the following ways:

	
Hangeul or Han-geul in the Revised Romanization of Korean, which the South Korean[image: External link] government uses in all English publications and encourages for all purposes.

	
Han'gŭl in the McCune–Reischauer[image: External link] system. When used as an English word, it is often rendered without the diacritics[image: External link], hangul, and it is often capitalized as Hangul, as it appears in many English dictionaries.

	
Hankul in the Yale romanization[image: External link], a system recommended for technical linguistic studies.
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North Koreans[image: External link] call it Chosŏn'gŭl (조선글 [tɕosʰɔnɡɯl][image: External link]), after Chosŏn[image: External link], the North Korean name for Korea[image: External link]. Uri kŭlcha (우리 글자 "our characters") is also used.[4]
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	The original name was Hunminjeongeum[image: External link] (훈민정음; 訓民正音). Because of objections to the names Hangeul, Chosŏn'gŭl, and urigeul (우리글) by Koreans in China[image: External link], the uncommon short form jeongeum may be used, as a neutral name, in some international contexts.
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Until the early 20th century, Hangul was denigrated as vulgar by the literate elite, who preferred the traditional hanja (Han script) writing system.[5] They gave it such names as these:


	
Achimgeul (아침글 "writing you can learn within a morning").[6] Although somewhat pejorative, it was based on the reality, as expressed by Jeong Inji[image: External link], that "a wise man can acquaint himself with them before the morning is over; a stupid man can learn them in the space of ten days."[7] In hanja, it is rendered as "故智者不終朝而會，愚者可浹旬而學。"[8]


	
Gugmun (Hangul: 국문, hanja: 國文 "national script")

	
Eonmun (Hangul: 언문, hanja: 諺文 "vernacular script")[5]


	
Amgeul (암글 "women's script"; also written Amkeul 암클).[5] Am (암) is a prefix that signifies a noun is feminine

	
Ahaetgeul or Ahaegeul (아햇글 or 아해글 "children's script")
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See also: Origin of Hangul[image: External link]


Hangul was promulgated by Sejong the Great[image: External link], the fourth king of the Joseon Dynasty[image: External link]. It is often known as a small project done with the king and a group of scholars; however, it is possible that Sejong came up with it by himself.[9]

The project was completed in late December 1443 or January 1444, and described in 1446 in a document titled Hunmin Jeongeum[image: External link] ("The Proper Sounds for the Education of the People"), after which the alphabet itself was named.[5] The publication date of the Hunmin Jeong-eum, October 9, became Hangul Day[image: External link] in South Korea. Its North Korean equivalent, Chosongul Day, is on January 15.

Various speculations about the creation process were put to rest by the discovery in 1940 of the 1446 Hunmin Jeong-eum Haerye[image: External link] ("Hunmin Jeong-eum Explanation and Examples"). This document explains the design of the consonant letters according to articulatory phonetics[image: External link] and the vowel letters according to the principles of yin and yang[image: External link] and vowel harmony[image: External link].

Before the creation of Hangul, people in Korea (known as Joseon[image: External link] at the time) primarily wrote using Classical Chinese[image: External link] alongside native phonetic writing systems that predate Hangul by hundreds of years, including idu[image: External link], hyangchal[image: External link], gugyeol[image: External link], and gakpil.[10][11][12][13] However, due to the fundamental differences between the Korean and Chinese languages, and the large number of characters needed to be learned, there was much difficulty in learning how to write using Chinese characters for the lower classes, who often didn't have the privilege of education. To assuage this problem, King Sejong created the unique alphabet known as Hangul to promote literacy among the common people.[14]

Hangul was designed so that even a commoner could learn to read and write; the Haerye says "A wise man can acquaint himself with them before the morning is over; a stupid man can learn them in the space of ten days."[7]

Hangul faced opposition by the literary elite, such as Choe Manri[image: External link] and other Korean Confucian[image: External link] scholars in the 1440s, who believed hanja to be the only legitimate writing system, and perhaps saw Hangul as a threat to their status.[9] However, it entered popular culture as Sejong had intended, being used especially by women and writers of popular fiction.[15] It was effective enough at disseminating information among the uneducated that Yeonsangun[image: External link], the paranoid tenth king, forbade the study or use of Hangul and banned Hangul documents in 1504,[16] and King Jungjong[image: External link] abolished the Ministry of Eonmun (언문청 諺文廳, governmental institution related to Hangul research) in 1506.[17]

The late 16th century, however, saw a revival of Hangul, with gasa[image: External link] literature and later sijo[image: External link] flourishing. In the 17th century, Hangul novels became a major genre.[18] By this point spelling had become quite irregular.[15]

The first book using Hangul in the West was brought to Europe by Isaac Titsingh[image: External link] in 1796. His small library included Sangoku Tsūran Zusetsu[image: External link] (An Illustrated Description of Three Countries ?[image: External link]) by Hayashi Shihei[image: External link].[19] This book, which was published in Japan in 1785, described the Joseon Kingdom[image: External link][20] and hangul.[21] In 1832, the Oriental Translation Fund of Great Britain and Ireland[image: External link] supported the posthumous abridged publication of Titsingh's French translation.[22]

Because of growing Korean nationalism[image: External link] in the 19th century, the Gabo Reformists[image: External link]' push, and the promotion of Hangul in schools and literature by Western missionaries,[23] Hangul was adopted in official documents for the first time in 1894.[16] Elementary school texts began using Hangul in 1895, and the Dongnip Sinmun[image: External link], established in 1896, was the first newspaper printed in both Hangul and English.[24] Still, the literary elites continued to use Chinese characters, and the majority of the common people remained illiterate at this period.

During Japanese colonial rule[image: External link] in 1910, Japanese became the official language. However, Hangul was taught in the Korean-established schools in Korea built after the annexation, and Korean was written in a mixed hanja-Hangul script, where most lexical roots were written in hanja and grammatical forms in Hangul. Japan had banned earlier Korean literature, and public schooling became mandatory for children. The orthography was partially standardized in 1912, with 'ㆍ' (arae a – one of the vowels in early Hangul no longer used in modern Hangul) restricted to Sino-Korean roots, the emphatic consonants standardized to ㅺ sg, ㅼ sd, ㅽ sb, ㅆ ss, ㅾ sj, and final consonants restricted to ㄱ g, ㄴ n, ㄹ l, ㅁ m, ㅂ b, ㅅ s, ㅇ ng, ㄺ lg, ㄻ lm, ㄼ lb (no ㄷ d, as it was replaced by s). Long vowels were marked by a diacritic dot to the left of the syllable, but this was dropped in 1921.[15]

A second colonial reform occurred in 1930. Arae a was abolished; the emphatic consonants were changed to ㄲ gg, ㄸ dd, ㅃ bb, ㅆ ss, ㅉ jj; more final consonants (ㄷㅈㅌㅊㅍㄲㄳㄵㄾㄿㅄ) were allowed, making the orthography more morphophonemic[image: External link]; ㅆ ss was written alone (without a vowel) when it occurred between nouns; and the nominative particle 가 ga was introduced after vowels, replacing ㅣ i. (ㅣ i had been written without an ㅇ iung. The nominative particle had been unvarying i in Sejong's day, and perhaps up to the eighteenth or nineteenth century.)[15]

Ju Sigyeong[image: External link], who had coined the term Hangul "great script" to replace eonmun "vulgar script" in 1912, established the Korean Language Research Society (朝鮮語研究會; later renamed Hangul Society, 한글學會) which further reformed orthography with Standardized System of Hangul (한글 맞춤법 통일안[image: External link]) in 1933. The principal change was to make Hangul as morphophonemic as practical given the existing letters.[15] A system for transliterating foreign orthographies was published in 1940.

However, the Korean language was banned from schools in 1938 as part of a policy of cultural assimilation[image: External link],[25] and all Korean-language publications were outlawed in 1941.[26]

The definitive modern orthography was published in 1946, just after independence from colonial rule. In 1948 North Korea attempted to make the script perfectly morphophonemic through the addition of new letters, and in 1953 Syngman Rhee[image: External link] in South Korea attempted to simplify the orthography by returning to the colonial orthography of 1921, but both reforms were abandoned after only a few years.[15]

Both Koreas have used Hangul or mixed Hangul as their sole official writing system, with ever-decreasing use of hanja. Beginning in the 1970s, hanja began to experience a gradual decline in commercial or unofficial writing in the South due to government intervention, with some South Korean newspapers now only using hanja as abbreviations or disambiguation of homonyms. There has been widespread debate as to the future of hanja in South Korea. North Korea instated Hangul as its exclusive writing system in 1949, and banned the use of hanja completely.
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While both North and South Korea claim 99% literacy, government studies show that 25% of older generations in the South are not completely literate in Hangul.[27]


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Dissemination




The Hunminjeongeum Society[image: External link] in Seoul attempts to spread the use of Hangul to unwritten languages of Asia.[28] In 2009, Hangul was unofficially adopted by the town of Bau-Bau[image: External link], in Sulawesi[image: External link], Indonesia[image: External link], to write the Cia-Cia language[image: External link].[29][30][31] A number of Indonesian Cia-Cia speakers who visited Seoul generated large media attention in South Korea, and they were greeted on their arrival by Oh Se-hoon[image: External link], the mayor of Seoul[image: External link].[32] It was confirmed in October 2012 that the attempts to disseminate Hangul in Indonesia failed.[33] But there are still some people that use Hangul at home or co-officially.
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See also: Hangul consonant and vowel tables[image: External link]


Hangul letters and digraphs[image: External link] are called jamo (자모; 字母) or natsori (낱소리).[nb 1] There are 24 letters and 27 digraphs (and sometimes trigraphs[image: External link]) formed from these letters in the modern alphabet. Of the letters, fourteen are consonants (ja-eum 자음, 子音 "child sounds") and ten are vowels (mo-eum 모음, 母音 "mother sounds"). Five of the consonants are doubled to form the five "tense" ( faucalized[image: External link]) consonants of Korean, while another eleven sequences are formed of two different consonants. The ten vowel letters are combined into eleven sequences for diphthongs[image: External link].

The following letters and clusters of letters are found in the modern script:


	14 consonant letters: ㄱ g, ㄴ n, ㄷ d, ㄹ l/r, ㅁ m, ㅂ b, ㅅ s, ㅇ null (initial)/ng (final), ㅈ j, ㅊ ch, ㅋ k, ㅌ t, ㅍ p, ㅎ h


	6 vowel letters: ㅏ a, ㅓ eo, ㅗ o, ㅜ u, ㅡ eu, ㅣ i


	4 iotized[image: External link] vowels (with a y): ㅑ ya, ㅕ yeo, ㅛ yo, ㅠ yu




And the digraphs:


	5 double ("tense") consonants: ㄲ kk, ㄸ tt, ㅃ bb, ㅆ ss, ㅉ jj


	11 consonant clusters[image: External link]: ㄳ gs, ㄵ nj, ㄶ nh, ㄺ lg, ㄻ lm, ㄼ lb, ㄽ ls, ㄾ lt, ㄿ lp, ㅀ lh, ㅄ bs


	5 (iotized) diphthongs: ㅐ ae, ㅒ yae, ㅔ e, ㅖ ye, ㅢ ui


	6 vowels and diphthongs with a w: ㅘ wa, ㅙ wae, ㅚ oe, ㅝ wo, ㅞ we, ㅟ wi




In addition, there are numerous obsolete letters, as well as a number of sequences that are no longer used. Some of these were only ever used for transcribing Chinese.


	13 obsolete consonants: ᄛ, ㅱ, ㅸ, ᄼ, ᄾ, ㅿ, ㆁ (as distinct from ㅇ), ᅎ, ᅐ, ᅔ, ᅕ, ㆄ, ㆆ


	10 obsolete double consonants: ㅥ, ᄙ, ㅹ, ᄽ, ᄿ, ᅇ, ᇮ, ᅏ, ᅑ, ㆅ


	66 obsolete clusters of two consonants: ᇃ, ᄓ, ㅦ, ᄖ, ㅧ, ㅨ, ᇉ, ᄗ, ᇋ, ᄘ, ㅪ, ㅬ, ᇘ, ㅭ, ᇚ, ᇛ, ㅮ, ㅯ, ㅰ, ᇠ, ᇡ, ㅲ, ᄟ, ㅳ, ᇣ, ㅶ, ᄨ, ㅷ, ᄪ, ᇥ, ㅺ, ㅻ, ㅼ, ᄰ, ᄱ, ㅽ, ᄵ, ㅾ, ᄷ, ᄸ, ᄹ, ᄺ, ᄻ, ᅁ, ᅂ, ᅃ, ᅄ, ᅅ, ᅆ, ᅈ, ᅉ, ᅊ, ᅋ, ᇬ, ᇭ, ㆂ, ㆃ, ᇯ, ᅍ, ᅒ, ᅓ, ᅖ, ᇵ, ᇶ, ᇷ, ᇸ





	and 17 of three consonants: ᇄ, ㅩ, ᇏ, ᇑ, ᇒ, ㅫ, ᇔ, ᇕ, ᇖ, ᇞ, ㅴ, ㅵ, ᄤ, ᄥ, ᄦ, ᄳ, ᄴ





	1 obsolete vowel: ㆍ arae-a ('sub-a'; still used in the Jeju language[image: External link] and sometimes as a substitute for ㅏ a in logos and advertisements)

	44 obsolete diphthongs and vowel sequences: ᆜ, ᆝ, ᆢ,[are these iotized vowels?[image: External link]] ᅷ, ᅸ, ᅹ, ᅺ, ᅻ, ᅼ, ᅽ, ᅾ, ᅿ, ᆀ, ᆁ, ᆂ, ᆃ, ㆇ, ㆈ, ᆆ, ᆇ, ㆉ, ᆉ, ᆊ, ᆋ, ᆌ, ᆍ, ᆎ, ᆏ, ᆐ, ㆊ, ㆋ, ᆓ, ㆌ, ᆕ, ᆖ, ᆗ, ᆘ, ᆙ, ᆚ, ᆛ, ᆟ, ᆠ, ㆎ




Notes:


	The four iotated vowels are derived by adding a short stroke to the basic vowel. They are counted as part of the 24 letters of the alphabet because the iotating stroke is not a letter on its own. In fact, there is no letter for y in Hangul.

	Of the consonants, ㅊ chieut, ㅋ kieuk, ㅌ tieut, and ㅍ pieup are aspirated[image: External link] derivatives of ㅈ jieut, ㄱ giyeok, ㄷ digeut, and ㅂ bieup, respectively, formed by adding an extra stroke to the unaspirated letters. These are also counted as separate letters of the alphabet, as the aspirating stroke is not a letter on its own.
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Hangul letters have adopted certain rules of Chinese calligraphy. ㅇ and ㅎ use a circle, which is not used in printed Chinese characters.

For the iotized vowels, which are not shown, the short stroke is simply doubled.
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	Calligraphy[image: External link]



	

	Arabic[image: External link]

	Chinese[image: External link]

	Georgian[image: External link]

	Indian[image: External link]

	Islamic[image: External link]

	Japanese[image: External link]

	Korean[image: External link]

	Mongolian[image: External link]

	Persian[image: External link]

	Tibetan[image: External link]

	Western[image: External link]







	


	v[image: External link]

	t[image: External link]

	e[image: External link]










Numerous linguists have praised Hangul for its featural[image: External link] design, describing it as "remarkable", "the most perfect phonetic system devised", and "brilliant, so deliberately does it fit the language like a glove."[34] The principal reason Hangul has attracted this praise is that the shapes of the letters are related to the features[image: External link] of the sounds they represent: the letters for consonants pronounced in the same place in the mouth are built on the same underlying shape. In addition, vowels are made from vertical or horizontal lines so that they are easily distinguishable from consonants.

Scripts may transcribe languages at the level of morphemes[image: External link] (logographic scripts[image: External link] like hanja), of syllables[image: External link] (syllabaries like kana[image: External link]), or of segments[image: External link] ( alphabetic[image: External link] scripts like the Latin script[image: External link] used to write English and many other languages). Hangul goes one step further in some cases, using distinct strokes to indicate distinctive features[image: External link] such as place of articulation[image: External link] ( labial[image: External link], coronal[image: External link], velar[image: External link], or glottal[image: External link]) and manner of articulation[image: External link] ( plosive[image: External link], nasal[image: External link], sibilant[image: External link], aspiration[image: External link]) for consonants, and iotation[image: External link] (a preceding i-sound), harmonic class[image: External link], and i-mutation[image: External link] for vowels.

For instance, the consonant ㅌ t [tʰ] is composed of three strokes, each one meaningful: the top stroke indicates ㅌ is a plosive, like ㆆ ʔ, ㄱ g, ㄷ d, ㅈ j, which have the same stroke (the last is an affricate[image: External link], a plosive–fricative sequence); the middle stroke indicates that ㅌ is aspirated, like ㅎ h, ㅋ k, ㅊ ch, which also have this stroke; and the bottom stroke indicates that ㅌ is alveolar, like ㄴ n, ㄷ d, and ㄹ l. (This element is said to represent the shape of the tongue when pronouncing coronal consonants, though this is not certain.) Two consonants, ㆁ and ㅱ, have dual pronunciations, and appear to be composed of two elements corresponding to these two pronunciations: [ŋ]~silence for ㆁ and [m]~[w] for obsolete ㅱ.

With vowel letters, a short stroke connected to the main line of the letter indicates that this is one of the vowels that can be iotated; this stroke is then doubled when the vowel is iotated. The position of the stroke indicates which harmonic class the vowel belongs to, "light"[image: External link] (top or right) or "dark"[image: External link] (bottom or left). In the modern alphabet, an additional vertical stroke indicates i-mutation[image: External link], deriving ㅐ [ɛ], ㅔ [e], ㅚ [ø], and ㅟ [y] from ㅏ [a], ㅓ [ʌ], ㅗ [o], and ㅜ [u]. However, this is not part of the intentional design of the script, but rather a natural development from what were originally diphthongs[image: External link] ending in the vowel ㅣ [i]. Indeed, in many Korean dialects[image: External link][citation needed[image: External link]], including the standard dialect of Seoul[image: External link], some of these may still be diphthongs.

Although the design of the script may be featural, for all practical purposes it behaves as an alphabet. The letter ㅌ is not read as three letters alveolar aspirated plosive, for instance, but as a single consonant t. Likewise, the former diphthong ㅔ is read as a single vowel e.

Beside the letters, Hangul originally employed diacritic marks[image: External link] to indicate pitch accent[image: External link]. A syllable with a high pitch (거성) was marked with a dot (ᅟᅠ〮) to the left of it (when writing vertically); a syllable with a rising pitch (상성) was marked with a double dot, like a colon (ᅟᅠ〯). These are no longer used. Although vowel length[image: External link] is still phonemic in Korean, it is no longer written.

Some aspects of Hangul reflect a shared history with the 'Phags-pa script[image: External link], and thus Indic[image: External link] phonology[image: External link], such as the relationships among the homorganic[image: External link] letters and the alphabetic principle[image: External link] itself; but other aspects such as organization of letters into syllabic blocks, and which 'Phags-pa letters were chosen to be basic to the system, reflect the influence of Chinese writing and phonology.
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The consonant letters fall into five homorganic[image: External link] groups, each with a basic shape, and one or more letters derived from this shape by means of additional strokes. In the Hunmin Jeong-eum Haerye account, the basic shapes iconically represent the articulations the tongue[image: External link], palate[image: External link], teeth[image: External link], and throat[image: External link] take when making these sounds.



	
	Simple
	Aspirated
	Tense



	palatal
	ㅈ
	ㅊ
	ㅉ



	velar
	ㄱ
	ㅋ
	ㄲ



	coronal
	ㄷ
	ㅌ
	ㄸ



	bilabial
	ㅂ
	ㅍ
	ㅃ



	fricatives
	ㅅ
	
	ㅆ




The Korean names for the groups are taken from Chinese phonetics[image: External link]:


	
Velar consonants[image: External link] (아음, 牙音 a-eum "molar sounds")

	
ㄱ g [k], ㅋ k [kʰ]


	Basic shape: ㄱ is a side view of the back of the tongue raised toward the velum (soft palate). (For illustration, access the external link below.) ㅋ is derived from ㄱ with a stroke for the burst of aspiration.





	
Coronal consonants[image: External link] (설음, 舌音 seoreum "lingual sounds"):

	
ㄴ n [n], ㄷ d [t], ㅌ t [tʰ], ㄹ r [ɾ, l]


	Basic shape: ㄴ is a side view of the tip of the tongue raised toward the alveolar ridge[image: External link] (gum ridge). The letters derived from ㄴ are pronounced with the same basic articulation. The line topping ㄷ represents firm contact with the roof of the mouth. The middle stroke of ㅌ represents the burst of aspiration. The top of ㄹ represents a flap[image: External link] of the tongue.





	
Bilabial consonants[image: External link] (순음, 唇音 suneum "labial sounds"):

	
ㅁ m [m], ㅂ b [p], ㅍ p [pʰ]


	Basic shape: ㅁ represents the outline of the lips in contact with each other. The top of ㅂ represents the release burst of the b. The top stroke of ㅍ is for the burst of aspiration.





	
Sibilant consonants[image: External link] (치음, 齒音 chieum "dental sounds"):

	
ㅅ s [s], ㅈ j [tɕ], ㅊ ch [tɕʰ]


	Basic shape: ㅅ was originally shaped like a wedge ∧, without the serif[image: External link] on top. It represents a side view of the teeth. The line topping ㅈ represents firm contact with the roof of the mouth. The stroke topping ㅊ represents an additional burst of aspiration.





	
Dorsal consonants[image: External link] (후음, 喉音 hueum "throat sounds"):

	
ㅇ ng [ʔ, ŋ], ㅎ h [h]


	Basic shape: ㅇ is an outline of the throat. Originally ㅇ was two letters, a simple circle for silence (null consonant), and a circle topped by a vertical line, ㆁ, for the nasal ng. A now obsolete letter, ㆆ, represented a glottal stop[image: External link], which is pronounced in the throat and had closure represented by the top line, like ㄱㄷㅈ. Derived from ㆆ is ㅎ, in which the extra stroke represents a burst of aspiration.
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 Vowel design




Vowel letters are based on three elements:


	A horizontal line representing the flat Earth, the essence of yin[image: External link].

	A point for the Sun in the heavens, the essence of yang[image: External link]. (This becomes a short stroke when written with a brush.)

	A vertical line for the upright Human, the neutral mediator between the Heaven and Earth.



Short strokes (dots in the earliest documents) were added to these three basic elements to derive the vowel letter:
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 Simple vowels





	Horizontal letters: these are mid-high back vowels.

	bright ㅗ o


	dark ㅜ u


	neutral ㅡ eu (ŭ)





	Vertical letters: these were once low vowels.

	bright ㅏ a


	dark ㅓ eo (ŏ)

	neutral ㅣ i
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 Compound vowels




Hangul never had a w, except for Sino-Korean[image: External link] etymology[image: External link]. Since an o or u before an a or eo became a [w] sound, and [w] occurred nowhere else, [w] could always be analyzed as a phonemic[image: External link] o or u, and no letter for [w] was needed. However, vowel harmony is observed: "dark" ㅜ u with "dark" ㅓ eo for ㅝ wo; "bright" ㅗ o with "bright" ㅏ a for ㅘ wa:


	
ㅘ wa = ㅗ o + ㅏ a


	
ㅝ wo = ㅜ u + ㅓ eo


	
ㅙ wae = ㅗ o + ㅐ ae


	
ㅞ we = ㅜ u + ㅔ e




The compound vowels ending in ㅣ i were originally diphthongs[image: External link]. However, several have since evolved into pure vowels:


	
ㅐ ae = ㅏ a + ㅣ i (pronounced [ɛ])

	
ㅔ e = ㅓ eo + ㅣ i (pronounced [e])

	
ㅙ wae = ㅘ wa + ㅣ i


	
ㅚ oe = ㅗ o + ㅣ i (formerly pronounced [ø], see Korean phonology[image: External link])

	
ㅞ we = ㅝ wo + ㅣ i


	
ㅟ wi = ㅜ u + ㅣ i (formerly pronounced [y], see Korean phonology[image: External link])

	
ㅢ ui = ㅡ eu + ㅣ i
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 Iotized vowels




There is no letter for y. Instead, this sound is indicated by doubling the stroke attached to the base line of the vowel letter. Of the seven basic vowels, four could be preceded by a y sound, and these four were written as a dot next to a line. (Through the influence of Chinese calligraphy, the dots soon became connected to the line: ㅓㅏㅜㅗ.) A preceding y sound, called "iotation", was indicated by doubling this dot: ㅕㅑㅠㅛ yeo, ya, yu, yo. The three vowels that could not be iotated were written with a single stroke: ㅡㆍㅣ eu, (arae a), i.



	Simple
	Iotized



	ㅏ
	ㅑ



	ㅓ
	ㅕ



	ㅗ
	ㅛ



	ㅜ
	ㅠ



	ㅡ
	



	ㅣ
	




The simple iotated vowels are:


	
ㅑ ya from ㅏ  a


	
ㅕ yeo from ㅓ  eo


	
ㅛ yo from ㅗ  o


	
ㅠ yu from ㅜ  u




There are also two iotated diphthongs:


	
ㅒ yae from ㅐ  ae


	
ㅖ ye from ㅔ  e




The Korean language of the 15th century had vowel harmony[image: External link] to a greater extent than it does today. Vowels in grammatical morphemes[image: External link] changed according to their environment, falling into groups that "harmonized" with each other. This affected the morphology[image: External link] of the language, and Korean phonology described it in terms of yin and yang: If a root word had yang ('bright') vowels, then most suffixes attached to it also had to have yang vowels; conversely, if the root had yin ('dark') vowels, the suffixes needed to be yin as well. There was a third harmonic group called "mediating" ('neutral' in Western terminology) that could coexist with either yin or yang vowels.

The Korean neutral vowel was ㅣ i. The yin vowels were ㅡㅜㅓ eu, u, eo; the dots are in the yin directions of 'down' and 'left'. The yang vowels were ㆍㅗㅏ ə, o, a, with the dots in the yang directions of 'up' and 'right'. The Hunmin Jeong-eum Haerye states that the shapes of the non-dotted letters ㅡㆍㅣ were chosen to represent the concepts of yin, yang, and mediation: Earth, Heaven, and Human. (The letter ㆍ ə is now obsolete except in the Jeju language.)

There was yet a third parameter in designing the vowel letters, namely, choosing ㅡ as the graphic base of ㅜ and ㅗ, and ㅣ as the graphic base of ㅓ and ㅏ. A full understanding of what these horizontal and vertical groups had in common would require knowing the exact sound values these vowels had in the 15th century.

Our uncertainty is primarily with the three letters ㆍㅓㅏ. Some linguists reconstruct these as *a, *ɤ, *e, respectively; others as *ə, *e, *a. A third reconstruction is to make them all middle vowels as *ʌ, *ɤ, *a.[35] With the third reconstruction, Middle Korean vowels actually line up in a tidy vowel harmony pattern, albeit with only one front vowel and four middle vowels:



	 ㅣ *i

	 ㅡ *ɯ

	 ㅜ *u




	 ㅓ *ɤ




	 ㆍ *ʌ

	 ㅗ *o




	 ㅏ *a





However, the horizontal letters ㅡㅜㅗ eu, u, o do all appear to have been mid to high back vowels[image: External link], [*ɯ, *u, *o], and thus to have formed a coherent group phonetically in every reconstruction.
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 Traditional account




See also: Origin of Hangul[image: External link]


The generally accepted account[nb 2][36] on the design of the letters is that the vowels are derived from various combinations of the following three components: ㆍ ㅡ ㅣ. Here, ㆍ symbolically stands for the (sun in) heaven, ㅡ stands for the (flat) earth, and ㅣ stands for an (upright) human. The original sequence of the Korean vowels, as stated in Hunminjeongeum[image: External link], listed these three vowels first, followed by various combinations. Thus, the original order for the vowels was: ㆍ ㅡ ㅣ ㅗ ㅏ ㅜ ㅓ ㅛ ㅑ ㅠ ㅕ. Note that two positive vowels (ㅗ ㅏ) including one ㆍ are followed by two negative vowels including one ㆍ, then by two positive vowels each including two of ㆍ, and then by two negative vowels each including two of ㆍ.

The same theory provides the most simple explanation of the shapes of the consonants as approximation of the shapes of the most representative organ needed to form that sound. The original order of the consonants in Hunmin Jeong-eum was: ㄱ ㅋ ㆁ ㄷ ㅌ ㄴ ㅂ ㅍ ㅁ ㅈ ㅊ ㅅ ㆆ ㅎ ㅇ ㄹ ㅿ.

ㄱ representing the /k/ sound geometrically describes a tongue just before the moment of pronunciation as the tongue blocks the passage of air.

ㅋ representing the /kʰ/ sound is derived from ㄱ by adding another stroke.

ㆁ representing the /ŋ/ sound may have been derived from ㅇ by addition of a stroke.

ㄷ representing the /t/ sound is derived from ㄴ by addition of a stroke.

ㅌ representing the /tʰ/ sound is derived from ㄷ by adding another stroke.

ㄴ representing the /n/ sound geometrically describes a tongue making contact with an upper palate just before making the "n" sound.

ㅂ representing the /p/ sound is derived from ㅁ by adding strokes.

ㅍ representing the /pʰ/ sound is a variant of ㅂ, which is obtained by rotating 90 degrees and extending the horizontal strokes.

ㅁ representing the /m/ sound geometrically describes a closed mouth before opening the lips.

ㅈ representing the /tɕ/ sound is derived from the shape of ㅅ by adding strokes.

ㅊ representing the /tɕʰ/ sound is derived from ㅈ by adding another stroke.

ㅅ representing the /s/ sound geometrically describes a near contact between the tongue and the teeth.[citation needed[image: External link]]

ㆆ representing the /ʔ/ sound geometrically describes an open throat with a bar to indicate that there is an aspiration.

ㅎ representing the /h/ sound is derived from ㆆ with the extra stroke representing a stronger flow of the aspiration.

ㅇ representing the absence of a consonant geometrically describes an open mouth, which necessarily accompanies the following vowel.

ㄹ representing the /ɾ/ and /l/ sounds geometrically describes a backward-bending tongue.

ㅿ representing a weak /z/ sound is also derived from the shape of the teeth, but has a different origin than ㅅ[clarification needed[image: External link]] and is not derived from ㅅ by addition of a stroke.
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 Ledyard's theory of consonant design




Although the Hunmin Jeong-eum Haerye explains the design of the consonantal letters in terms of articulatory phonetics[image: External link], as a purely innovative creation, there are several theories as to which external sources may have inspired or influenced King Sejong's creation. Professor Gari Ledyard[image: External link] of Columbia University studied on possible connections between Hangul and the Mongol 'Phags-pa script[image: External link] of the Yuan dynasty[image: External link]. He believed that the role of 'Phags-pa script in the creation of Hangul was quite limited:


It should be clear to any reader that in the total picture, that ['Phags-pa script's] role was quite limited ... Nothing would disturb me more, after this study is published, than to discover in a work on the history of writing a statement like the following: "According to recent investigations, the Korean alphabet was derived from the Mongol's phags-pa script[image: External link]..."[37] An affine theory states that the consonants are derived from the shape of the speaker's lips and tongue during the pronunciation of the consonants (initially, at least), but this would appear somewhat to strain credulity.[38]



Ledyard posits that five of the Hangul letters have shapes inspired by 'Phags-pa; a sixth basic letter, the null initial ㅇ, was invented by Sejong. The rest of the letters were derived internally from these six, essentially as described in the Hunmin Jeong-eum Haerye. However, the five borrowed consonants were not the graphically simplest letters considered basic by the Hunmin Jeong-eum Haerye, but instead the consonants basic to Chinese phonology: ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㅈ, and ㄹ.

The Hunmin Jeong-eum states that King Sejong adapted the 古篆 (gojeon, "Gǔ Seal Script") in creating Hangul. The 古篆 has never been identified. The primary meaning of 古 gǔ is "old" ("Old Seal Script"), frustrating philologists because Hangul bears no functional similarity to Chinese 篆字 zhuànzì seal scripts[image: External link]. However, Ledyard believes 古 gǔ may be a pun on 蒙古 Měnggǔ "Mongol", and that 古篆 is an abbreviation of 蒙古篆字 "Mongol Seal Script", that is, the formal variant of the 'Phags-pa alphabet written to look like the Chinese seal script. There were 'Phags-pa manuscripts in the Korean palace library, including some in the seal-script form, and several of Sejong's ministers knew the script well.

If this was the case, Sejong's evasion on the Mongol connection can be understood in light of Korea's relationship with Ming China after the fall of the Mongol Yuan dynasty, and of the literati's contempt for the Mongols as "barbarians".

According to Ledyard, the five borrowed letters were graphically simplified, which allowed for consonant clusters and left room to add a stroke to derive the aspirate plosives, ㅋㅌㅍㅊ. But in contrast to the traditional account, the non-plosives (ㆁ ㄴ ㅁ ㅅ) were derived by removing the top of the basic letters. He points out that while it's easy to derive ㅁ from ㅂ by removing the top, it's not clear how to derive ㅂ from ㅁ in the traditional account, since the shape of ㅂ is not analogous to those of the other plosives.

The explanation of the letter ng also differs from the traditional account. Many Chinese words began with ng, but by King Sejong's day, initial ng was either silent or pronounced [ŋ] in China, and was silent when these words were borrowed into Korean. Also, the expected shape of ng (the short vertical line left by removing the top stroke of ㄱ) would have looked almost identical to the vowel ㅣ [i]. Sejong's solution solved both problems: The vertical stroke left from ㄱ was added to the null symbol ㅇ to create ㆁ (a circle with a vertical line on top), iconically capturing both the pronunciation [ŋ] in the middle or end of a word, and the usual silence at the beginning. (The graphic distinction between null ㅇ and ng ㆁ was eventually lost.)

Another letter composed of two elements to represent two regional pronunciations was ㅱ, which transcribed the Chinese initial[image: External link] 微. This represented either m or w in various Chinese dialects, and was composed of ㅁ [m] plus ㅇ (from 'Phags-pa [w]). In 'Phags-pa, a loop under a letter represented w after vowels, and Ledyard proposes this became the loop at the bottom of ㅱ. Now, in 'Phags-pa the Chinese initial 微 is also transcribed as a compound with w, but in its case the w is placed under an h. Actually, the Chinese consonant series 微非敷 w, v, f is transcribed in 'Phags-pa by the addition of a w under three graphic variants of the letter for h, and Hangul parallels this convention by adding the w loop to the labial series ㅁㅂㅍ m, b, p, producing now-obsolete ㅱㅸㆄ w, v, f. (Phonetic values in Korean are uncertain, as these consonants were only used to transcribe Chinese.)

As a final piece of evidence, Ledyard notes that most of the borrowed Hangul letters were simple geometric shapes, at least originally, but that ㄷ d [t] always had a small lip protruding from the upper left corner, just as the 'Phags-pa d [t] did. This lip can be traced back to the Tibetan letter d.
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 Sorting order




The alphabetical order[image: External link] of Hangul does not mix consonants and vowels as the Latin, Cyrillic, and Greek alphabets do. Rather, the order is that of the Indic type[image: External link], first velar consonants, then coronals, labials, sibilants, etc. However, the vowels come after the consonants rather than before them as in the Indic systems.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Historical orders




The consonantal order of the Hunmin Jeongeum in 1446 was,


	ㄱ ㅋ ㆁ ㄷ ㅌ ㄴ ㅂ ㅍ ㅁ ㅈ ㅊ ㅅ ㆆ ㅎ ㅇ ㄹ ㅿ



and the order of vowels was,


	ㆍ ㅡ ㅣ ㅗ ㅏ ㅜ ㅓ ㅛ ㅑ ㅠ ㅕ



In 1527, Choe Sejin[image: External link] reorganized the alphabet:


	ㄱ ㄴ ㄷ ㄹ ㅁ ㅂ ㅅ ㆁ ㅋ ㅌ ㅍ ㅈ ㅊ ㅿ ㅇ ㅎ




	ㅏ ㅑ ㅓ ㅕ ㅗ ㅛ ㅜ ㅠ ㅡ ㅣ ㆍ



This is the basis of the modern alphabetic orders. It was before the development of the Korean tense consonants and the double letters that represent them, and before the conflation of the letters ㅇ (null) and ㆁ (ng). Thus when the South Korean[image: External link] and North Korean[image: External link] governments implemented full use of Hangul, they ordered these letters differently, with South Korea grouping similar letters together, and North Korea placing new letters at the end of the alphabet.
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 South Korean order




In the Southern order, double letters are placed immediately after their single counterparts:


	ㄱ ㄲ ㄴ ㄷ ㄸ ㄹ ㅁ ㅂ ㅃ ㅅ ㅆ ㅇ ㅈ ㅉ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ

	ㅏ ㅐ ㅑ ㅒ ㅓ ㅔ ㅕ ㅖ ㅗ ㅘ ㅙ ㅚ ㅛ ㅜ ㅝ ㅞ ㅟ ㅠ ㅡ ㅢ ㅣ



The modern monophthongal[image: External link] vowels come first, with the derived forms interspersed according to their form: i is added first, then iotized, then iotized with added i. Diphthongs[image: External link] beginning with w are ordered according to their spelling, as ㅗ or ㅜ plus a second vowel, not as separate digraphs[image: External link].

The order of the final letters (받침) is,


	(none) ㄱ ㄲ ㄳ ㄴ ㄵ ㄶ ㄷ ㄹ ㄺ ㄻ ㄼ ㄽ ㄾ ㄿ ㅀ ㅁ ㅂ ㅄ ㅅ ㅆ ㅇ ㅈ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ




("None" means there is no final letter.)

Every syllable begins with a consonant (or the silent ㅇ) that is followed by a vowel (e.g. ㄷ + ㅏ = 다). Some syllables such as "달" and "닭" have a final consonant or final consonant cluster (받침). Then, there are a total of 399 possible combinations for "two-letter syllables" and 10,773 possible combinations for syllables with more than two "letters" (27 possible final endings), for a total of 11,172 possible combinations of Hangul "letters" to form syllables.
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 North Korean order




North Korea maintains a more traditional order:


	ㄱ ㄴ ㄷ ㄹ ㅁ ㅂ ㅅ ㅈ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ ㄲ ㄸ ㅃ ㅆ ㅉ ㅇ



ㅇ used as an initial, goes at the very end, as it is a placeholder for the vowels which follow. (A syllable with no final is ordered before all syllables with finals, however, not with null ㅇ.)

The new, double, letters are placed at the end of the consonants, just before the null ㅇ, so as not to alter the traditional order of the rest of the alphabet.

The order of the vowel letters is,


	ㅏ ㅑ ㅓ ㅕ ㅗ ㅛ ㅜ ㅠ ㅡ ㅣ ㅐ ㅒ ㅔ ㅖ ㅚ ㅟ ㅢ ㅘ ㅝ ㅙ ㅞ



All digraphs and trigraphs[image: External link], including the old diphthongs ㅐ and ㅔ, are placed after the simple vowels, again maintaining Choe's alphabetic order.

The order of the final letters is,


	(none) ㄱ ㄳ ㄴ ㄵ ㄶ ㄷ ㄹ ㄺ ㄻ ㄼ ㄽ ㄾ ㄿ ㅀ ㅁ ㅂ ㅄ ㅅ ㅇ ㅈ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ ㄲ ㅆ




Unlike when it is initial, this ㅇ is pronounced, as the nasal ㅇ ng, which occurs only as a final in the modern language. The double letters are placed to the very end, as in the initial order, but the combined consonants are ordered immediately after their first element.
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 Letter names




The Hangul arrangement is called the ganada order, (가나다 순) which is basically an alphabetical order named after the first three letters (g, n, d) affixed to the first vowel (a). The letters were named by Choe Sejin in 1527. North Korea regularized the names when it made Hangul its official orthography.
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 Consonant names




The modern consonants have two-syllable names, with the consonant coming both at the beginning and end of the name, as follows:



	Consonant
	Name



	ㄱ
	
giyeok (기역), or kiŭk (기윽) in North Korea



	ㄴ
	
nieun/niŭn (니은)



	ㄷ
	
digeut (디귿), or tiŭt (디읃) in North Korea



	ㄹ
	
rieul/riŭl (리을)



	ㅁ
	
mieum/miŭm (미음)



	ㅂ
	
bieup/piŭp (비읍)



	ㅅ
	
siot (시옷), or siŭt (시읏) in North Korea



	ㅇ
	
ieung/iŭng (이응)



	ㅈ
	
jieut/chiŭt (지읒)



	ㅊ
	
chieut/ch'iŭt (치읓)



	ㅋ
	
kieuk/k'iŭk (키읔)



	ㅌ
	
tieut/t'iŭt (티읕)



	ㅍ
	
pieup/p'iŭp (피읖)



	ㅎ
	
hieut/hiŭt (히읗)




All consonants in North Korea, and all but three in the more traditional nomenclature used in South Korea, have names of the format of letter + i + eu + letter. For example, Choi wrote bieup with the hanja 非 bi 邑 eup. The names of g, d, and s are exceptions because there were no hanja pronouncd euk, eut, and eus. 役 yeok is used in place of euk. Since there is no hanja that ends in t or s, Choi chose two hanja to be read in their Korean gloss, 末 kkeut "end" and 衣 ot "clothes".

Originally, Choi gave j, ch, k, t, p, and h the irregular one-syllable names of ji, chi, ki, ti, pi, and hi, because they should not be used as final consonants, as specified in Hunmin jeong-eum. But after the establishment of the new orthography in 1933, which allowed all consonants to be used as finals, the names were changed to the present forms.

The double consonants are named with the word 쌍/雙 ssang, meaning "twin" or "double", or with 된 doen in North Korea, meaning "strong". Thus:



	Letter
	South Korean Name
	North Korean name



	ㄲ
	
ssanggiyeok (쌍기역)
	
toen'giŭk (된기윽)



	ㄸ
	
ssangdigeut (쌍디귿)
	
toendiŭt (된디읃)



	ㅃ
	
ssangbieup (쌍비읍)
	
toenbiŭp (된비읍)



	ㅆ
	
ssangsiot (쌍시옷)
	
toensiŭt (된시읏)



	ㅉ
	
ssangjieut (쌍지읒)
	
toenjiŭt (된지읒)




In North Korea, an alternative way to refer to a consonant is by the name letter + ŭ (ㅡ), for example, 그 kŭ for the letter ㄱ, 쓰 ssŭ for the letter ㅆ, etc.
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 Vowel names




The names of the vowel letters are simply the vowel itself, written with the null initial ㅇ ieung and the vowel being named. Thus:



	Letter
	Name
	Letter
	Name



	ㅏ
	a (아)
	ㅐ
	ae (애)



	ㅑ
	ya (야)
	ㅒ
	yae (얘)



	ㅓ
	eo (어)
	ㅔ
	e (에)



	ㅕ
	yeo (여)
	ㅖ
	ye (예)



	ㅗ
	o (오)
	ㅘ
	wa (와)



	ㅛ
	yo (요)
	ㅙ
	wae (왜)



	
	
	ㅚ
	oe (외)



	ㅜ
	u (우)
	ㅝ
	wo (워)



	ㅠ
	yu (유)
	ㅞ
	we (웨)



	
	
	ㅟ
	wi (위)



	ㅡ
	eu (으)
	ㅢ
	ui (의)



	ㅣ
	i (이)
	
	




In the Seoul dialect[image: External link] of Modern Korean, e (ㅔ) and ae (ㅐ) have no distinction in pronunciation: for this reason they are denoted as eo-i (어이) for e (ㅔ) and a-i (아이) for ae (ㅐ) when giving the spelling of a word or name in spoken conversation.[citation needed[image: External link]] The lack of distinction typically occurs at the end of syllable blocks, e.g. 대 vs. 데, where the syllable lengthens.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Obsolete letters




Several letters are obsolete. These include several that represent Korean sounds that have since disappeared from the standard language, as well as a larger number used to represent the sounds of the Chinese rime tables[image: External link]. The most frequently encountered of these archaic letters are:


	
ㆍ[image: External link] (transcribed ə (arae-a 아래아 "lower a"): Presumably pronounced [ ʌ[image: External link]], similar to modern ㅓ eo. It is written as a dot, positioned beneath (Korean for "beneath" is arae) the consonant. The arae-a is not entirely obsolete, as it can be found in various brand names, and in the Jeju language, where it is pronounced [ ɒ[image: External link]]

	The ə formed a medial of its own, or was found in the diphthong ㆎ arae-ae, written with the dot under the consonant and ㅣ (transcribed i) to its right – in the same fashion as ㅚ or ㅢ.





	
ㅿ[image: External link] z (bansiot 반시옷, banchieum 반치음): A rather unusual sound, perhaps IPA [ʝ̃] (a nasalized[image: External link] palatal fricative[image: External link]). Modern Korean words previously spelled with ㅿ substitute ㅅ or ㅇ.

	
ㆆ[image: External link] ʔ (yeorinhieut 여린히읗 "light hieut" or doenieung 된이응 "strong ieung"): A glottal stop[image: External link], "lighter than ㅎ and harsher than ㅇ".

	
ㆁ[image: External link] ŋ (yesieung 옛이응): The original letter for [ŋ]; now conflated with ㅇ ieung. (With some computer fonts[image: External link] such as Arial Unicode MS[image: External link], yesieung is shown as a flattened version of ieung, but the correct form is with a long peak, longer than what one would see on a serif[image: External link] version of ieung.)

	
ㅸ[image: External link] β (gabyeounbieup 가벼운비읍, sungyeongeumbieup 순경음비읍): IPA [f]. This letter appears to be a digraph of bieup and ieung, but it may be more complicated than that. There were three other, less-common letters for sounds in this section of the Chinese rime tables[image: External link], ㅱ w ([w] or [m]), a theoretical ㆄ f, and ㅹ ff [v̤]; the bottom element appears to be only coincidentally similar to ieung. However its exact shape, it operates somewhat like a following h in the Latin alphabet (one may think of these letters as bh, mh, ph, and pph respectively). Koreans do not distinguish these sounds now, if they ever did, conflating the fricatives[image: External link] with the corresponding plosives[image: External link].



There were two other now-obsolete double letters,


	
ㆅ[image: External link] x (ssanghieut 쌍히읗 "double hieut"): IPA [ɣ̈ʲ] or [ɣ̈].

	
ᅇ[image: External link] (ssang-ieung 쌍이응 "double ieung"): Another letter used in the Chinese rime table.



In the original Hangul system, double letters were used to represent Chinese voiced[image: External link] (濁音) consonants, which survive in the Shanghainese[image: External link] slack[image: External link] consonants, and were not used for Korean words. It was only later that a similar convention was used to represent the modern "tense" ( faucalized[image: External link]) consonants of Korean.

The sibilant ("dental") consonants were modified to represent the two series of Chinese sibilants, alveolar[image: External link] and retroflex[image: External link], a "round" vs. "sharp" distinction (analogous to s vs sh) which was never made in Korean, and which was even being lost from southern Chinese. The alveolar letters had longer left stems, while retroflexes had longer right stems:



	Original consonants
	ㅅ
	ㅆ
	ㅈ
	ㅉ
	ㅊ



	Chidueum ( alveolar[image: External link] sibilant[image: External link])
	ᄼ
	ᄽ
	ᅎ
	ᅏ
	ᅔ



	Jeongchieum ( retroflex[image: External link] sibilant[image: External link])
	ᄾ
	ᄿ
	ᅐ
	ᅑ
	ᅕ




There were also consonant clusters[image: External link] that have since dropped out of the language, such as the finals ㅴ bsg and ㅵ bsd, as well as diphthongs[image: External link] that were used to represent Chinese medials, such as ㆇ, ㆈ, ㆊ, ㆋ.

Some of the Korean sounds represented by these obsolete letters still exist in some dialects.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Unicode




See also: List of Hangul Jamo[image: External link]


Main articles: Hangul Syllables (Unicode block)[image: External link], Hangul Jamo (Unicode block)[image: External link], Hangul Jamo Extended-A (Unicode block)[image: External link], Hangul Jamo Extended-B (Unicode block)[image: External link], Hangul Compatibility Jamo (Unicode block)[image: External link], Enclosed CJK Letters and Months[image: External link], and Halfwidth and Fullwidth Forms (Unicode block)[image: External link]


Hangul Jamo (U+1100–U+11FF) and Hangul Compatibility Jamo (U+3130–U+318F) blocks were added to the Unicode[image: External link] Standard in June 1993 with the release of version 1.1. The characters were relocated to their present locations in July, 1996 with the release of version 2.0.

Hangul Jamo Extended-A (U+A960–U+A97F) and Hangul Jamo Extended-B (U+D7B0–U+D7FF) blocks were added to the Unicode Standard in October 2009 with the release of version 5.2.



	Hangul Jamo[image: External link][1]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	U+110x
	ᄀ
	ᄁ
	ᄂ
	ᄃ
	ᄄ
	ᄅ
	ᄆ
	ᄇ
	ᄈ
	ᄉ
	ᄊ
	ᄋ
	ᄌ
	ᄍ
	ᄎ
	ᄏ



	U+111x
	ᄐ
	ᄑ
	ᄒ
	ᄓ
	ᄔ
	ᄕ
	ᄖ
	ᄗ
	ᄘ
	ᄙ
	ᄚ
	ᄛ
	ᄜ
	ᄝ
	ᄞ
	ᄟ



	U+112x
	ᄠ
	ᄡ
	ᄢ
	ᄣ
	ᄤ
	ᄥ
	ᄦ
	ᄧ
	ᄨ
	ᄩ
	ᄪ
	ᄫ
	ᄬ
	ᄭ
	ᄮ
	ᄯ



	U+113x
	ᄰ
	ᄱ
	ᄲ
	ᄳ
	ᄴ
	ᄵ
	ᄶ
	ᄷ
	ᄸ
	ᄹ
	ᄺ
	ᄻ
	ᄼ
	ᄽ
	ᄾ
	ᄿ



	U+114x
	ᅀ
	ᅁ
	ᅂ
	ᅃ
	ᅄ
	ᅅ
	ᅆ
	ᅇ
	ᅈ
	ᅉ
	ᅊ
	ᅋ
	ᅌ
	ᅍ
	ᅎ
	ᅏ



	U+115x
	ᅐ
	ᅑ
	ᅒ
	ᅓ
	ᅔ
	ᅕ
	ᅖ
	ᅗ
	ᅘ
	ᅙ
	ᅚ
	ᅛ
	ᅜ
	ᅝ
	ᅞ
	 HC 

F



	U+116x
	 HJ 

F
	ᅡ
	ᅢ
	ᅣ
	ᅤ
	ᅥ
	ᅦ
	ᅧ
	ᅨ
	ᅩ
	ᅪ
	ᅫ
	ᅬ
	ᅭ
	ᅮ
	ᅯ



	U+117x
	ᅰ
	ᅱ
	ᅲ
	ᅳ
	ᅴ
	ᅵ
	ᅶ
	ᅷ
	ᅸ
	ᅹ
	ᅺ
	ᅻ
	ᅼ
	ᅽ
	ᅾ
	ᅿ



	U+118x
	ᆀ
	ᆁ
	ᆂ
	ᆃ
	ᆄ
	ᆅ
	ᆆ
	ᆇ
	ᆈ
	ᆉ
	ᆊ
	ᆋ
	ᆌ
	ᆍ
	ᆎ
	ᆏ



	U+119x
	ᆐ
	ᆑ
	ᆒ
	ᆓ
	ᆔ
	ᆕ
	ᆖ
	ᆗ
	ᆘ
	ᆙ
	ᆚ
	ᆛ
	ᆜ
	ᆝ
	ᆞ
	ᆟ



	U+11Ax
	ᆠ
	ᆡ
	ᆢ
	ᆣ
	ᆤ
	ᆥ
	ᆦ
	ᆧ
	ᆨ
	ᆩ
	ᆪ
	ᆫ
	ᆬ
	ᆭ
	ᆮ
	ᆯ



	U+11Bx
	ᆰ
	ᆱ
	ᆲ
	ᆳ
	ᆴ
	ᆵ
	ᆶ
	ᆷ
	ᆸ
	ᆹ
	ᆺ
	ᆻ
	ᆼ
	ᆽ
	ᆾ
	ᆿ



	U+11Cx
	ᇀ
	ᇁ
	ᇂ
	ᇃ
	ᇄ
	ᇅ
	ᇆ
	ᇇ
	ᇈ
	ᇉ
	ᇊ
	ᇋ
	ᇌ
	ᇍ
	ᇎ
	ᇏ



	U+11Dx
	ᇐ
	ᇑ
	ᇒ
	ᇓ
	ᇔ
	ᇕ
	ᇖ
	ᇗ
	ᇘ
	ᇙ
	ᇚ
	ᇛ
	ᇜ
	ᇝ
	ᇞ
	ᇟ



	U+11Ex
	ᇠ
	ᇡ
	ᇢ
	ᇣ
	ᇤ
	ᇥ
	ᇦ
	ᇧ
	ᇨ
	ᇩ
	ᇪ
	ᇫ
	ᇬ
	ᇭ
	ᇮ
	ᇯ



	U+11Fx
	ᇰ
	ᇱ
	ᇲ
	ᇳ
	ᇴ
	ᇵ
	ᇶ
	ᇷ
	ᇸ
	ᇹ
	ᇺ
	ᇻ
	ᇼ
	ᇽ
	ᇾ
	ᇿ



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2. ᄀ: Hangul jamo with a green background are modern-usage characters which can be converted into precomposed Hangul syllables[image: External link] under Unicode normalization[image: External link] form NFC.

Hangul jamo with a white background are used for archaic Korean only, and there are no corresponding precomposed Hangul syllables.

"Conjoining Jamo Behavior"[image: External link] (PDF). The Unicode Standard (version 8.0). Retrieved 2016-02-05.











	Hangul Jamo Extended-A[image: External link][1][2]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	U+A96x
	ꥠ
	ꥡ
	ꥢ
	ꥣ
	ꥤ
	ꥥ
	ꥦ
	ꥧ
	ꥨ
	ꥩ
	ꥪ
	ꥫ
	ꥬ
	ꥭ
	ꥮ
	ꥯ



	U+A97x
	ꥰ
	ꥱ
	ꥲ
	ꥳ
	ꥴ
	ꥵ
	ꥶ
	ꥷ
	ꥸ
	ꥹ
	ꥺ
	ꥻ
	ꥼ
	
	
	



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2.^ Grey areas indicate non-assigned code points










	Hangul Jamo Extended-B[image: External link][1][2]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	U+D7Bx
	ힰ
	ힱ
	ힲ
	ힳ
	ힴ
	ힵ
	ힶ
	ힷ
	ힸ
	ힹ
	ힺ
	ힻ
	ힼ
	ힽ
	ힾ
	ힿ



	U+D7Cx
	ퟀ
	ퟁ
	ퟂ
	ퟃ
	ퟄ
	ퟅ
	ퟆ
	
	
	
	
	ퟋ
	ퟌ
	ퟍ
	ퟎ
	ퟏ



	U+D7Dx
	ퟐ
	ퟑ
	ퟒ
	ퟓ
	ퟔ
	ퟕ
	ퟖ
	ퟗ
	ퟘ
	ퟙ
	ퟚ
	ퟛ
	ퟜ
	ퟝ
	ퟞ
	ퟟ



	U+D7Ex
	ퟠ
	ퟡ
	ퟢ
	ퟣ
	ퟤ
	ퟥ
	ퟦ
	ퟧ
	ퟨ
	ퟩ
	ퟪ
	ퟫ
	ퟬ
	ퟭ
	ퟮ
	ퟯ



	U+D7Fx
	ퟰ
	ퟱ
	ퟲ
	ퟳ
	ퟴ
	ퟵ
	ퟶ
	ퟷ
	ퟸ
	ퟹ
	ퟺ
	ퟻ
	
	
	
	



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2.^ Grey areas indicate non-assigned code points



















	Hangul Compatibility Jamo[image: External link][1][2]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	U+313x
	
	ㄱ
	ㄲ
	ㄳ
	ㄴ
	ㄵ
	ㄶ
	ㄷ
	ㄸ
	ㄹ
	ㄺ
	ㄻ
	ㄼ
	ㄽ
	ㄾ
	ㄿ



	U+314x
	ㅀ
	ㅁ
	ㅂ
	ㅃ
	ㅄ
	ㅅ
	ㅆ
	ㅇ
	ㅈ
	ㅉ
	ㅊ
	ㅋ
	ㅌ
	ㅍ
	ㅎ
	ㅏ



	U+315x
	ㅐ
	ㅑ
	ㅒ
	ㅓ
	ㅔ
	ㅕ
	ㅖ
	ㅗ
	ㅘ
	ㅙ
	ㅚ
	ㅛ
	ㅜ
	ㅝ
	ㅞ
	ㅟ



	U+316x
	ㅠ
	ㅡ
	ㅢ
	ㅣ
	  HF  
	ㅥ
	ㅦ
	ㅧ
	ㅨ
	ㅩ
	ㅪ
	ㅫ
	ㅬ
	ㅭ
	ㅮ
	ㅯ



	U+317x
	ㅰ
	ㅱ
	ㅲ
	ㅳ
	ㅴ
	ㅵ
	ㅶ
	ㅷ
	ㅸ
	ㅹ
	ㅺ
	ㅻ
	ㅼ
	ㅽ
	ㅾ
	ㅿ



	U+318x
	ㆀ
	ㆁ
	ㆂ
	ㆃ
	ㆄ
	ㆅ
	ㆆ
	ㆇ
	ㆈ
	ㆉ
	ㆊ
	ㆋ
	ㆌ
	ㆍ
	ㆎ
	



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2.^ Grey areas indicate non-assigned code points








Parenthesised (U+3200–U+321E) and circled (U+3260–U+327E) Hangul compatibility characters are in the Enclosed CJK Letters and Months[image: External link] block:



	Hangul subset of Enclosed CJK Letters and Months[image: External link][1][2]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	U+320x
	㈀
	㈁
	㈂
	㈃
	㈄
	㈅
	㈆
	㈇
	㈈
	㈉
	㈊
	㈋
	㈌
	㈍
	㈎
	㈏



	U+321x
	㈐
	㈑
	㈒
	㈓
	㈔
	㈕
	㈖
	㈗
	㈘
	㈙
	㈚
	㈛
	㈜
	㈝
	㈞
	



	...
	(U+3220–U+325F omitted)



	U+326x
	㉠
	㉡
	㉢
	㉣
	㉤
	㉥
	㉦
	㉧
	㉨
	㉩
	㉪
	㉫
	㉬
	㉭
	㉮
	㉯



	U+327x
	㉰
	㉱
	㉲
	㉳
	㉴
	㉵
	㉶
	㉷
	㉸
	㉹
	㉺
	㉻
	㉼
	㉽
	㉾
	



	...
	(U+3280–U+32FF omitted)



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2.^ Grey areas indicate non-assigned code points








Half-width[image: External link] Hangul compatibility characters (U+FFA0–U+FFDC) are in the Halfwidth and Fullwidth Forms[image: External link] block:



	Hangul subset of Halfwidth and Fullwidth Forms[image: External link][1][2]

Official Unicode Consortium code chart[image: External link] (PDF)



	 
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	A
	B
	C
	D
	E
	F



	...
	(U+FF00–U+FF9F omitted)



	U+FFAx
	 HW 

HF
	ﾡ
	ﾢ
	ﾣ
	ﾤ
	ﾥ
	ﾦ
	ﾧ
	ﾨ
	ﾩ
	ﾪ
	ﾫ
	ﾬ
	ﾭ
	ﾮ
	ﾯ



	U+FFBx
	ﾰ
	ﾱ
	ﾲ
	ﾳ
	ﾴ
	ﾵ
	ﾶ
	ﾷ
	ﾸ
	ﾹ
	ﾺ
	ﾻ
	ﾼ
	ﾽ
	ﾾ
	



	U+FFCx
	
	
	ￂ
	ￃ
	ￄ
	ￅ
	ￆ
	ￇ
	
	
	ￊ
	ￋ
	ￌ
	ￍ
	ￎ
	ￏ



	U+FFDx
	
	
	ￒ
	ￓ
	ￔ
	ￕ
	ￖ
	ￗ
	
	
	ￚ
	ￛ
	ￜ
	
	
	



	...
	(U+FFE0–U+FFEF omitted)



	
Notes

	1.^ As of Unicode version 9.0

	2.^ Grey areas indicate non-assigned code points








Hangul in other Unicode blocks:


	
Tone[image: External link] marks for Middle Korean[image: External link][39][40][41] are in the CJK Symbols and Punctuation[image: External link] block:  〮 (U+302E),  〯 (U+302F)

	11,172 precomposed Hangul syllables make up the Hangul Syllables[image: External link] block (U+AC00–U+D7A3)




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Restored letters




To make Hangul a perfect morphophonological[image: External link] fit to the Korean language, North Korea introduced six new letters, which were published in the New Orthography for the Korean Language[image: External link] and used officially from 1948 to 1954.

Two obsolete letters were restored: ⟨ㅿ⟩ (리읃), which was used to indicate an alternation in pronunciation between initial /l/ and final /d/; and ⟨ㆆ⟩ (히으), which was only pronounced between vowels. Two modifications of the letter ㄹ were introduced, one for a ㄹ which is silent finally, and one for a ㄹ which doubled between vowels. A hybrid ㅂ-ㅜ letter was introduced for words which alternated between those two sounds (that is, a /b/ which became /w/ before a vowel). Finally, a vowel ⟨1⟩ was introduced for variable iotation[image: External link].


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Morpho-syllabic blocks




Except for a few grammatical morphemes prior to the twentieth century, no letter may stand alone to represent elements of the Korean language. Instead, letters are grouped into syllabic[image: External link] or morphemic[image: External link] blocks of at least two and often three: (1) a consonant or a doubled consonant called the initial (초성, 初聲 choseong syllable onset[image: External link]), (2) a vowel or diphthong[image: External link] called the medial (중성, 中聲 jungseong syllable nucleus[image: External link]), and, optionally, (3) a consonant or consonant cluster at the end of the syllable, called the final (종성, 終聲 jongseong syllable coda[image: External link]). When a syllable has no actual initial consonant, the null initial[image: External link] ㅇ ieung is used as a placeholder. (In modern Hangul, placeholders are not used for the final position.) Thus, a block contains a minimum of two letters, an initial and a medial. Although the Hangul had historically been organized into syllables, in the modern orthography it is first organized into morphemes, and only secondarily into syllables within those morphemes, with the exception that single-consonant morphemes may not be written alone.

The sets of initial and final consonants are not the same. For instance, ㅇ ng only occurs in final position, while the doubled letters that can occur in final position are limited to ㅆ ss and ㄲ kk.

Not including obsolete letters, there are 11,172 possible Hangul blocks.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Letter placement within a block






	

History of the alphabet[image: External link]




Egyptian hieroglyphs[image: External link] 32 c. BCE


	
Hieratic[image: External link] 32 c. BCE

	
Demotic[image: External link] 7 c. BCE

	
Meroitic[image: External link] 3 c. BCE









	
Proto-Sinaitic[image: External link] 19 c. BCE

	
Ugaritic[image: External link] 15 c. BCE

	
Epigraphic South Arabian[image: External link] 9 c. BCE

	
Ge’ez[image: External link] 5–6 c. BCE





	
Phoenician[image: External link] 12 c. BCE

	
Paleo-Hebrew[image: External link] 10 c. BCE

	
Samaritan[image: External link] 6 c. BCE





	
Libyco-Berber[image: External link] 3 c. BCE

	Tifinagh[image: External link]





	
Paleohispanic[image: External link] (semi-syllabic) 7 c. BCE

	
Aramaic[image: External link] 8 c. BCE

	
Kharoṣṭhī[image: External link] 4 c. BCE

	
Brāhmī[image: External link] 4 c. BCE

	
Brahmic family[image: External link] (see)

	E.g. Tibetan[image: External link] 7 c. CE

	
Hangul (core letters only) 1443





	
Devanagari[image: External link] 13 c. CE

	
Canadian syllabics[image: External link] 1840













	
Hebrew[image: External link] 3 c. BCE

	
Pahlavi[image: External link] 3 c. BCE

	
Avestan[image: External link] 4 c. CE





	
Palmyrene[image: External link] 2 c. BCE

	
Syriac[image: External link] 2 c. BCE

	
Nabataean[image: External link] 2 c. BCE

	
Arabic[image: External link] 4 c. CE

	
N'Ko[image: External link] 1949 CE









	
Sogdian[image: External link] 2 c. BCE

	
Orkhon[image: External link] (old Turkic) 6 c. CE

	
Old Hungarian[image: External link] c. 650 CE





	
Old Uyghur[image: External link]

	
Mongolian[image: External link] 1204 CE













	
Mandaic[image: External link] 2 c. CE





	
Greek[image: External link] 8 c. BCE

	
Etruscan[image: External link] 8 c. BCE

	
Latin[image: External link] 7 c. BCE

	
Cherokee[image: External link] (syllabary; letter forms only) c. 1820 CE





	
Runic[image: External link] 2 c. CE

	
Ogham[image: External link] (origin uncertain) 4 c. CE





	
Coptic[image: External link] 3 c. CE

	
Gothic[image: External link] 3 c. CE

	
Armenian[image: External link] 405 CE

	
Georgian[image: External link] (origin uncertain) c. 430 CE

	
Glagolitic[image: External link] 862 CE

	
Cyrillic[image: External link] c. 940 CE

	
Old Permic[image: External link] 1372 CE



















Thaana[image: External link] 18 c. CE (derived from Brahmi numerals[image: External link])







	


	v[image: External link]

	t[image: External link]

	e[image: External link]










The placement or "stacking" of letters in the block follows set patterns based on the shape of the medial.

Consonant and vowel sequences such as ㅄ bs, ㅝ wo, or obsolete ㅵ bsd, ㆋ üye are written left to right.

Vowels (medials) are written under the initial consonant, to the right, or wrap around the initial from bottom to right, depending on their shape: If the vowel has a horizontal axis like ㅡ eu, then it is written under the initial; if it has a vertical axis like ㅣ i, then it is written to the right of the initial; and if it combines both orientations, like ㅢ ui, then it wraps around the initial from the bottom to the right:




	


	initial
	medial





	


	initial



	medial





	


	initial
	med.

2



	med. 1











A final consonant, if there is one, is always written at the bottom, under the vowel. This is called 받침 batchim "supporting floor":




	


	initial
	medial



	final





	


	initial



	medial



	final





	


	initial
	med.

2



	med.



	final











A complex final is written left to right:




	


	initial
	medial



	final 1
	final 2





	


	initial



	medial



	final 1
	final 2





	


	initial
	med.

2



	med.



	fin. 1
	fin. 2











Blocks are always written in phonetic order, initial-medial-final. Therefore:


	Syllables with a horizontal medial are written downward: 읍 eup;

	Syllables with a vertical medial and simple final are written clockwise: 쌍 ssang;

	Syllables with a wrapping medial switch direction (down-right-down): 된 doen;

	Syllables with a complex final are written left to right at the bottom: 밟 balp.




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Block shape




Normally the resulting block is written within a square of the same size and shape as a hanja (Chinese character) by compressing or stretching the letters to fill the bounds of the block; therefore someone not familiar with the scripts may mistake Hangul text for hanja or Chinese text.

However, some recent fonts (for example Eun, HY깊은샘물M, UnJamo[image: External link]) move towards the European practice of letters whose relative size is fixed, and the use of whitespace to fill letter positions not used in a particular block, and away from the East Asian tradition of square block characters (方块字). They break one or more of the traditional rules:


	Do not stretch initial consonant vertically, but leave white space[image: External link] below it if no lower vowel and/or no final consonant.

	Do not stretch right-hand vowel vertically, but leave white space below it if no final consonant. (Often the right-hand vowel extends farther down than the left-hand consonant, like a descender[image: External link] in European typography)

	Do not stretch final consonant horizontally, but leave white space to left of it.

	Do not stretch or pad each block to be a fixed width[image: External link], but allow variable width ( kerning[image: External link]) where syllable blocks with no right-hand vowel and no double final consonant can be narrower than blocks that do have a right-hand vowel or double final consonant.



So far, these fonts have been used as design accents on signs or headings, rather than for typesetting large volumes of body text.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Linear Hangul




There was a minor and unsuccessful movement in the early twentieth century to abolish syllabic blocks and write the letters individually and in a row, in the fashion of the European alphabets: e.g. ㅎㅏㄴㄱㅡㄹ for 한글 Hangeul.[42]

Avant-garde typographer Ahn Sangsu made a font for the "Hangul Dada" exposition that exploded the syllable blocks; but while it strings out the letters horizontally, it retains the distinctive vertical position each letter would normally have within a block, unlike the century-old linear writing proposals.[43]

While Koreans have largely accepted the European-derived conventions of writing successive syllables left-to-right in horizontal lines instead of in vertical columns, adding spaces between words, and European-style punctuation, they have completely resisted getting rid of syllabic blocks, the most distinctive feature of this writing system.
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 Orthography




Until the 20th century, no official orthography of Hangul had been established. Due to liaison, heavy consonant assimilation, dialectical variants and other reasons, a Korean word can potentially be spelled in various ways. King Sejong seemed to prefer morphophonemic[image: External link] spelling (representing the underlying root forms) rather than a phonemic[image: External link] one (representing the actual sounds). However, early in its history, Hangul was dominated by phonemic spelling. Over the centuries the orthography became partially morphophonemic, first in nouns, and later in verbs. Today it is as morphophonemic as is practical. The difference between phonetic Romanization, phonemic orthography, and morpho-phonemic orthography can be illustrated with the phrase motaneun sarami:


	Phonetic transcription and translation:




	motaneun sarami

	[mo.tʰa.nɯn.sa.ɾa.mi]

	a person who cannot do it




	Phonemic transcription:




	모타는사라미

	/mo.tʰa.nɯn.sa.la.mi/




	Morphophonemic transcription:




	못하는사람이

	|mot-ha-nɯn-sa.lam-i|




	Morpheme-by-morpheme gloss[image: External link]:





	     
	못–하–는
	사람=이



	  
	mot-ha-neun
	saram=i



	  
	cannot-do-[ attributive[image: External link]]
	person=[subject]




After the Gabo Reform[image: External link] in 1894, the Joseon Dynasty[image: External link] and later the Korean Empire[image: External link] started to write all official documents in Hangul. Under the government's management, proper usage of Hangul and hanja, including orthography, was discussed, until the Korean Empire was annexed[image: External link] by Japan in 1910.

The Government-General of Korea[image: External link] popularized the writing style of a mixture of hanja and Hangul which was used in later Joseon dynasty. The government revised the spelling rules in 1912, 1921 and 1930, which were relatively phonemic.

The Hangul Society[image: External link], founded by Ju Si-gyeong[image: External link], announced a proposal for a new, strongly morphophonemic orthography in 1933, which became the prototype of the contemporary orthographies in both North and South Korea. After Korea was divided, the North and South revised orthographies separately. The guiding text for Hangul orthography[image: External link] is called Hangeul Machumbeop, whose last South Korean revision was published in 1988 by the Ministry of Education.
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 Mixed scripts




Since the Late Joseon dynasty period, various hanja-Hangul mixed systems[image: External link] were used. In these systems, hanja was used for lexical roots, and Hangul for grammatical words and inflections, much as kanji and kana are used in Japanese. Today however, hanja have been almost entirely phased out of daily use in North Korea, and in South Korea they are now mostly restricted to parenthetical glosses for proper names and for disambiguating homonyms.

Indo-Arabic numerals[image: External link] are also mixed in with Hangul, as in 2007년 3월 22일 (22 March 2007). In Korean pop-culture Roman[image: External link] words may be mixed in for artistic purposes as well.

The Latin script, and occasionally other scripts, may be sprinkled within Korean texts for illustrative purposes, or for unassimilated loanwords[image: External link]. Very occasionally non-Hangul letters may be mixed into Hangul syllabic blocks, as Gㅏ Ga at right.
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 Readability




Because of the clustering of syllables, words are shorter on the page than their linear counterparts would be, and the boundaries between syllables are easily visible (which may aid reading, if segmenting words into syllables is more natural for the reader than dividing them up into phonemes).[44] Because the component parts of the syllable are relatively simple phonemic characters, the number of strokes per character on average is lower than in Chinese characters. Unlike syllabaries, such as Japanese kana, or Chinese logographs, none of which encode the constituent phonemes within a syllable, the graphic complexity of Korean syllabic blocks varies in direct proportion with the phonemic complexity of the syllable.[45] Unlike linear alphabets such as those derived from Latin[image: External link], the Korean orthography allows the reader to "utilize both the horizontal and vertical visual fields";[46] finally, since Hangul syllables are represented both as collections of phonemes and as unique-looking graphs, they may allow for both visual and aural retrieval of words from the lexicon[image: External link].
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 Style




Hangul may be written either vertically or horizontally. The traditional direction is from top to bottom, right to left. Horizontal writing in the style of the Latin script was promoted by Ju Si-gyeong[image: External link], and has become overwhelmingly prevalent.

In Hunmin Jeongeum[image: External link], Hangul was printed in sans-serif angular lines of even thickness. This style is found in books published before about 1900, and can be found today in stone carvings (on statues, for example).

Over the centuries, an ink-brush style of calligraphy[image: External link] developed, employing the same style of lines and angles as traditional Korean calligraphy. This brush style is called gungche (궁체 宮體), which means "Palace Style" because the style was mostly developed and used by the maidservants (gungnyeo, 궁녀 宮女) of the court in Joseon dynasty.

Modern styles that are more suited for printed media were developed in the 20th century. In 1993, new names for both Myeongjo[image: External link] (明朝) and Gothic[image: External link] styles were introduced when Ministry of Culture initiated an effort to standardize typographic terms, and the names Batang (바탕, meaning "background") and Dotum (돋움, meaning "stand out") replaced Myeongjo and Gothic respectively. These names are also used in Microsoft Windows[image: External link].

A sans-serif style with lines of equal width is popular with pencil and pen writing, and is often the default typeface of Web browsers. A minor advantage of this style is that it makes it easier to distinguish -eung from -ung even in small or untidy print, as the jongseong ieung (ㅇ) of such fonts usually lacks a serif[image: External link] that could be mistaken for the short vertical line of the letter ㅜ (u).
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 Notes






	
^ Ja means letter or character, and mo means mother, so the name suggests that the jamo are the building-blocks of the script.


	
^ The explanation of the origin of the shapes of the letters is provided within a section of Hunminjeongeum[image: External link] itself, 훈민정음 해례본 제자해 (Hunminjeongeum Haeryebon Jajahae or Hunminjeongeum, Chapter: Paraphrases and Examples, Section: Making of Letters), which states: 牙音ㄱ 象舌根閉喉之形. (아음(어금니 소리) ㄱ은 혀뿌리가 목구멍을 막는 모양을 본뜨고), 舌音ㄴ 象舌附上腭之形 ( 설음(혓 소리) ㄴ은 혀(끝)가 윗 잇몸에 붙는 모양을 본뜨고), 脣音ㅁ 象口形. ( 순음(입술소리) ㅁ은 입모양을 본뜨고), 齒音ㅅ 象齒形. ( 치음(잇 소리) ㅅ은 이빨 모양을 본뜨고) 象齒形. 喉音ㅇ. 象喉形 (목구멍 소리ㅇ은 목구멍의 꼴을 본뜬 것이다). ㅋ比ㄱ. 聲出稍 . 故加 . ㄴ而ㄷ. ㄷ而ㅌ. ㅁ而ㅂ. ㅂ而ㅍ. ㅅ而ㅈ. ㅈ而ㅊ. ㅇ而ㅡ. ㅡ而ㅎ. 其因聲加 之義皆同. 而唯　爲異 (ㅋ은ㄱ에 견주어 소리 남이 조금 세므로 획을 더한 것이고, ㄴ에서 ㄷ으로, ㄷ에서 ㅌ으로 함과, ㅁ에서 ㅂ으로 ㅂ에서 ㅍ으로 함과, ㅅ에서 ㅈ으로 ㅈ에서 ㅊ으로 함과, ㅇ에서 ㅡ으로 ㅡ에서 ㅎ으로 함도, 그 소리를 따라 획을 더한 뜻이 같다 . 오직 ㅇ자는 다르다.) 半舌音ㄹ. 半齒音. 亦象舌齒之形而異其體. (반혓소리ㄹ과, 반잇소리 '세모자'는 또한 혀와 이의 꼴을 본뜨되, 그 본을 달리하여 획을 더하는 뜻이 없다.) ...
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Hanja (Hangul: 한자; Hanja: 漢字; Korean pronunciation:  [ha(ː)nt͈ɕa][image: External link]) is the Korean name for Chinese characters[image: External link] (Chinese: 漢字; pinyin[image: External link]: hànzì).[1] More specifically, it refers to those Chinese characters borrowed from Chinese[image: External link] and incorporated into the Korean language with Korean pronunciation[image: External link]. Hanja-mal or hanja-eo[image: External link] refers to words that can be written with hanja, and hanmun (한문, 漢文) refers to Classical Chinese[image: External link] writing, although "hanja" is sometimes used loosely to encompass these other concepts. Because hanja never underwent major reform, they are almost entirely identical to traditional Chinese[image: External link] and kyūjitai[image: External link] characters. Only a small number of hanja characters are modified or unique to Korean. By contrast, many of the Chinese characters currently in use in Japan and Mainland China have been simplified, and contain fewer strokes than the corresponding hanja characters.[not verified in body[image: External link]]

Although a phonetic Korean alphabet, now known as hangul, had been created by a team of scholars commissioned in the 1440s by King Sejong the Great[image: External link], it did not come into widespread use until the late 19th and early 20th century.[2] Thus, until that time it was necessary to be fluent in reading and writing hanja in order to be literate in Korean, as the vast majority of Korean literature and most other Korean documents were written in hanja. Today, a good working knowledge of Chinese characters is still important for anyone who wishes to study older texts (up to about the 1990s), or anyone who wishes to read scholarly texts in the humanities. Learning a certain number of hanja is very helpful for understanding the etymology[image: External link] of Sino-Korean words, and for enlarging one's Korean vocabulary. Hanja are not used to write native Korean words, which are always rendered in hangul, and even words of Chinese origin—hanja-eo (한자어, 漢字語)—are written with the hangul alphabet most of the time.[citation needed[image: External link]]



TOP
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A major motivation for the introduction of Chinese characters[image: External link] into Korea[image: External link] was the spread of Buddhism[image: External link]. The major Chinese text that introduced hanja to Koreans, however, was not a religious text but the Chinese text, Cheonjamun[image: External link] (Thousand Character Classic).

Koreans had to learn Classical Chinese[image: External link] to be properly literate for the most part, but there were some systems developed to use simplified forms of Chinese characters that phonetically[image: External link] transcribe Korean, namely, hyangchal[image: External link] (향찰; 鄕札), gugyeol[image: External link] (구결; 口訣), and idu[image: External link] (이두; 吏讀).

One way of adapting hanja to write Korean in such systems (such as Gugyeol) was to represent native Korean grammatical particles[image: External link] and other words solely according to their pronunciation. For example, Gugyeol uses the characters 爲尼 to transcribe the Korean word "hăni", in modern Korean, that means "does, and so". However, in Chinese, the same characters are read as the expression "wéi ní", meaning "becoming a nun." This is a typical example of Gugyeol words where the radical (爲) is read in Korean for its meaning (hă—"to do") and the suffix 尼, ni (meaning "nun"), used phonetically.

Hanja was the sole means of writing Korean until King Sejong the Great[image: External link] promoted the invention of hangul in the 15th century. However, even after the invention of hangul, most Korean scholars continued to write in hanmun.

It was not until the 20th century that hangul truly replaced hanja. Officially, hanja has not been used in North Korea[image: External link] since June 1949 (additionally, all texts are now written horizontally instead of vertically).[citation needed[image: External link]] Additionally, many words borrowed from Chinese have been replaced in the North with native Korean words. However, there are a large number of Chinese-borrowed words in widespread usage in the North (although written in hangul), and hanja still appear in special contexts, such as recent North Korean dictionaries[image: External link].[3][original research?[image: External link]] The replacement has been less total in South Korea where, although usage has declined over time, some hanja remains in common usage in some contexts.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Character formation




Each hanja is composed of one of 214 radicals[image: External link] plus in most cases one or more additional elements. The vast majority of hanja use the additional elements to indicate the sound of the character, but a few hanja are purely pictographic, and some were formed in other ways.
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To aid in understanding the meaning of a character, or to describe it orally to distinguish it from other characters with the same pronunciation, character dictionaries and school textbooks refer to each character with a combination of its sound and a word indicating its meaning. This dual meaning-sound reading of a character is called eumhun (음훈; 音訓; from 音 "sound" + 訓 "meaning," "teaching").

The word or words used to denote the meaning are often—though hardly always—words of native Korean (i.e., non-Chinese) origin, and are sometimes archaic words no longer commonly used.


[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Education





[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 South




South Korean primary schools abandoned the teaching of hanja in 1971. It is taught in separate courses in South Korean high schools[image: External link], separately from the normal Korean-language curriculum. Formal hanja education begins in grade 7 (junior high school) and continues until graduation from senior high school in grade 12. A total of 1,800 hanja are taught: 900 for junior high, and 900 for senior high (starting in grade 10).[4] Post-secondary hanja education continues in some liberal-arts[image: External link] universities[image: External link].[5] The 1972 promulgation of basic hanja for educational purposes[image: External link] changed on December 31, 2000, to replace 44 hanja with 44 others.[6] The choice of characters to eliminate and exclude caused heated debates prior to and after the 2000 promulgation.[citation needed[image: External link]]

Debate flared again in 2013 after a move by South Korean authorities to encourage primary and secondary schools to offer hanja classes. Officials said that learning Chinese characters could enhance students' Korean-language proficiency; protesters called the program "old-fashioned and unnecessary".[7]
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 North




Though North Korea rapidly abandoned the general use of hanja soon after independence,[8] the number of hanja taught in primary and secondary schools is actually greater than the 1,800 taught in South Korea.[9] Kim Il-sung[image: External link] had earlier called for a gradual elimination of the use of hanja,[10] but by the 1960s, he had reversed his stance; he was quoted as saying in 1966, "While we should use as few Sinitic terms as possible, students must be exposed to the necessary Chinese characters and taught how to write them."[11] As a result, a Chinese-character textbook was designed for North Korean schools for use in grades 5–9, teaching 1,500 characters, with another 500 for high school students.[12] College students are exposed to another 1,000, bringing the total to 3,000.[13]
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Because many different hanja—and thus, many different words written using hanja—often share the same sounds[image: External link], two distinct hanja words (hanjaeo) may be spelled identically in the phonetic[image: External link] hangul alphabet[image: External link]. Thus, hanja are often used to clarify meaning, either on their own without the equivalent hangul spelling, or in parentheses after the hangul spelling as a kind of gloss. Hanja are often also used as a form of shorthand in newspaper headlines, advertisements, and on signs, for example the banner at the funeral for the sailors[image: External link] lost in the sinking of ROKS Cheonan (PCC-772)[image: External link].[14]
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In South Korea, hanja are used most frequently in ancient literature, legal documents, and scholarly monographs, where they often appear without the equivalent hangul spelling.[citation needed[image: External link]] Usually, only those words with a specialized or ambiguous meaning are printed in hanja.[citation needed[image: External link]] In mass-circulation books and magazines, hanja are generally used rarely, and only to gloss words already spelled in hangul when the meaning is ambiguous.[citation needed[image: External link]] Hanja are also often used in newspaper headlines as abbreviations or to eliminate ambiguity.[15] In formal publications, personal names are also usually glossed in hanja in parentheses next to the hangul. In contrast, North Korea eliminated the use of hanja even in academic publications by 1949, a situation that has since remained unchanged.[11] Hanja are often used for advertising or decorative purposes, and appear frequently in athletic events and cultural parades, dictionaries and atlases[image: External link]. For example, the hanja 辛 (sin or shin, meaning sour or hot) appears prominently on packages of Shin Ramyun[image: External link] noodles.
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In modern Korean dictionaries, all entry words of Sino-Korean origin are printed in hangul and listed in hangul order, with the hanja given in parentheses immediately following the entry word.

This practice helps to eliminate ambiguity, and it also serves as a sort of shorthand etymology, since the meaning of the hanja and the fact that the word is composed of hanja often help to illustrate the word's origin.

As an example of how hanja can help to clear up ambiguity, many homophones are written in hangul as 수도 (sudo), including:[16]


	
修道: spiritual discipline

	
囚徒: prisoner

	
水都: "city of water" (e.g. Venice or Suzhou)

	
水稻: paddy rice[image: External link]


	
水道: drain, rivers, path of surface water

	
隧道: tunnel[image: External link]


	
首都: capital (city)



Hanja dictionaries (Jajeon (자전, 字典) or Okpyeon (옥편, 玉篇)) are organized by radical[image: External link] (the traditional Chinese method of classifying characters).
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Korean personal names[image: External link] are generally based on hanja, although some exceptions exist. On business cards, the use of hanja is slowly fading away, with most older people displaying their names in hanja while most of the younger generation uses hangul. Korean personal names usually consist of a one-character family name (seong, 성, 姓) followed by a two-character given name (ireum, 이름). There are a few two-character family names (e.g. 남궁, 南宮, Namgung), and the holders of such names—but not only them—tend to have one-syllable given names. Traditionally, the given name in turn consists of one character unique to the individual and one character shared by all people in a family of the same sex and generation (see Generation name[image: External link]). During the Japanese administration[image: External link] of Korea (1910–1945), Koreans were encouraged to adopt Japanese-style names[image: External link], including polysyllabic readings[image: External link] of the hanja, but this practice was reversed by post-independence governments in Korea. Since the 1970s, some parents have given their children given names[image: External link] that break the Chinese generation style, and are simply native Korean words. Popular ones include haneul—meaning "sky"—and iseul—meaning "morning dew". Nevertheless, on official documents, people's names are still recorded in both hangul and in hanja (if the name is composed of hanja).
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Due to standardization efforts during Goryeo[image: External link] and Joseon[image: External link] eras, native Korean placenames[image: External link] were converted to hanja, and most names used today are hanja-based. The most notable exception is the name of the capital, Seoul, a native Korean word meaning "capital" with no direct hanja conversion; the hanja gyeong (경, 京, "capital") is sometimes used as a back-rendering. For example, disyllabic names of railway lines, freeways, and provinces are often formed by taking one character from each of the two locales' names; thus,


	The Gyeongbu[image: External link] (경부, 京釜) corridor connects Seoul (gyeong, 京) and Busan[image: External link] (bu, 釜);

	The Gyeongin[image: External link] (경인, 京仁) corridor connects Seoul and Incheon[image: External link] (in, 仁);

	The former Jeolla[image: External link] (전라, 全羅) Province took its name from the first characters in the city names Jeonju[image: External link] (전주, 全州) and Naju[image: External link] (나주, 羅州) ("Naju" is originally "Raju," but the initial "r/l" sound in South Korean is simplified to "n").



Most atlases of Korea today are published in two versions: one in hangul (sometimes with some English as well), and one in hanja. Subway and railway station signs give the station's name in hangul, hanja, and English, both to assist visitors (including Chinese or Japanese who may rely on the hanja spellings) and to disambiguate the name.
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See also: Korean mixed script[image: External link]


Opinion surveys in South Korea regarding the issue of hanja use have had mixed responses in the past. Hanja terms are also expressed through hangul, the standard script in the Korean language. Hanja use within general Korean literature has declined significantly since the 1980s because formal hanja education in South Korea does not begin until the seventh year of schooling, due to changes in government policy during the time. In 1956, one study found mixed-script Korean text (in which Sino-Korean[image: External link] nouns are written using hanja, and other words using hangul) were read faster than texts written purely in hangul; however, by 1977, the situation had reversed.[17] In 1988, 80% of one sample of people without a college education "evinced no reading comprehension of any but the simplest, most common hanja" when reading mixed-script passages.[18]
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See also: Kokuji[image: External link]


A small number of characters were invented by Koreans themselves. These characters are called gukja (국자, 國字, literally "national characters"). Most of them are for proper names (place-names and people's names) but some refer to Korean-specific concepts and materials. They include 畓 (답; dap; "paddyfield"), 欌 (장; jang, "wardrobe"), 乭 (돌; Dol, a character only used in given names), 㸴 (소; So, a rare surname from Seongju[image: External link]), and 怾 (기; Gi, an old name referring to Kumgangsan[image: External link]).

Further examples include 巭 (부 bu), 頉 (탈 tal), 䭏 (편 pyeon), and 哛 (뿐 ppun),椧 (명 myeong).

Compare to the parallel development in Japan of kokuji[image: External link] (国字 ?[image: External link]), of which there are hundreds, many rarely used—these were often developed for native Japanese plants and animals.
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Each hanja character is pronounced as a single syllable, corresponding to a single composite character in hangul. The pronunciation[image: External link] of hanja in Korean is not identical to the way they are pronounced in modern Chinese, particularly Mandarin[image: External link], although some Chinese dialects and Korean share similar pronunciations for some characters. For example, 印刷 "print" is yìnshuā in Mandarin Chinese and inswae (인쇄) in Korean, but it is pronounced insue in Shanghainese[image: External link] (a Wu Chinese[image: External link] dialect). One obvious difference is the complete loss[ dubious[image: External link] – discuss[image: External link]] of tone[image: External link] from Korean while most Chinese dialects retain tone. In other aspects, the pronunciation of hanja is more conservative than most northern and central Chinese dialects, for example in the retention of labial consonant[image: External link] codas[image: External link] in characters with labial consonant[image: External link] onsets[image: External link], such as the characters 法 (법 beop) and 凡 (범 beom); the labial codas existed in Middle Chinese[image: External link] but do not survive intact in most northern and central Chinese varieties today.

Due to divergence in pronunciation since the time of borrowing, sometimes the pronunciation of a hanja and its corresponding hanzi[image: External link] may differ considerably. For example, 女 ("woman") is nǚ in Mandarin Chinese and nyeo (녀) in Korean. However, in most modern Korean dialects (especially South Korean[image: External link] ones), 女 is pronounced as yeo (여) when used in an initial position, due to a systematic elision[image: External link] of initial n when followed by y or i.

Additionally, sometimes a hanja-derived word will have altered pronunciation of a character to reflect Korean pronunciation shifts, for example mogwa 모과 木瓜 "quince" from mokgwa 목과, and moran 모란 牡丹 "Paeonia suffruticosa" from mokdan 목단.

There are some pronunciation correspondence between the onset, rhyme, and coda between Cantonese[image: External link] and Korean.[19]

When learning how to write hanja, students are taught to memorize the native Korean pronunciation for the hanja's meaning and the Sino-Korean pronunciations (the pronunciation based on the Chinese pronunciation of the characters) for each hanja respectively so that students know what the syllable and meaning is for a particular hanja. For example, the name for the hanja 水 is 물 수 (mul-su) in which 물 (mul) is the native Korean pronunciation for "water", while 수 (su) is the Sino-Korean pronunciation of the character. The naming of hanja is similar to if "water" were named "water-aqua", "horse-equus", or "gold-aurum" based on a hybridization of both the English and the Latin names. Other examples include 사람 인 (saram-in) for 人 "person/people", 큰 대 (keun-dae) for 大 "big/large//great", 작을 소 (jakeul-so) for 小 "small/little", 아래 하 (arae-ha) for 下 "underneath/below/low", 아비 부 (abi-bu) for 父 "father", and 나라이름 한 (naraireum-han) for 韓 "Han/Korea".
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